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222. ; 

Zolleinigungs⸗Vertrag zwiſchen Oeſterreich und Modena vom 
15. October 1857, 


(Reichs⸗Geſetz⸗Blatt, XLVI. Stück, Nr. 222, ausgegeben am 30. November 1857), 
(Unterzeichnet zu Wien am 15. October 1857, in den Ratificirungen ausgewechſelt zu Wien am 24. November 1857), 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia Austriae Imperator; 
Hungariae, Bohemiae, Lombardiae et Venetiarum, Dal- 
matiae, Croatiae, Slaveniae, Galiciae, Lodomeriae et 
Miyriae Rex; Archidux Austriae; Magnus Dux Cracovide; 
Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinihiae, Car- 
nioliae, Bucovinae, superioris et inferioris Silesiae; 
Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio Moraviae ; 
Comes Habsburgi et Tirolis etc. etc. 


Nous testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus: , 

Posteaquam conservandis et magis magisque facilitandis inter Nostras Serc- 
nissimique Mutinae Ducis ditiones commercii relationibus , loco portorii conven- 
tionis de dato 9 Augusti 1852, quae mense praesente ad finem vergit, nova de 
portorio unio a nostro cum praefati Serenissimi Ducis Plenipotentiario Viennae 
die 15 mensis currentis inita ac conventio desuper facta et signata sit, tenoris 
sequentis: 


Urtext. | Ueberſetzung. 


S. M. i. e. r. A. l'Imperatore d' Au- Seine k. f. Majeſtät der Kaiſer von 
stria ecc. ecc. ecc., e Oeſterreich 2c. 20. ꝛc., und 

S. A. r. l’Arciduca d' Austria Duca Seine Fönigl. Hoheit der Erzherzog von 
di Modena eco, ecc. ecc, Oeſterreich, Herzog von Modena sc. 1c. 1c. 
considerando che col 31 ottobre 1857 vajbaben in Erwägung, daß der zwiſchen dem 
a cessare la Lega doganale stipulata coll Kaiſerthume Oeſterreich, dann ben Herzog⸗ 
trattato 9 agosto 1852 fra l'Impero au- thümern Modena und Parma geſchloſſene 
striaco ed i Ducati di Modena e di Par- Zolleinigungs⸗Vertrag vom 9. Auguſt 1852 
ma, animati dal desiderio di conservare almit letztem October 1857 erliſcht, von bem 
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222. 
Traktat pofaczenia cfowego miedzy Austryja i Modena z dnia 
15. Pazdziernika 1857, 


(Dziennik Praw Państwa, Część XLVI, Nr. 222, wydana dnia 30. Listopada 1857), 


(Podpisany w Wićdniu, dnia 15. Października 1857, dany w zamian w ratyfikacyjach w Wićdniu, dnia 24. Listo- 
pada 1657). 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia Austriae Imperator: 
Mungariae, Bohemiae, Lombardiae et Venetiarum, Dal- 
matiae, Croatiae, Slavoniae, Galiciae, Lodomeriae et 
Eliyriae Rex; Archidux Austriae; Magnus Dux Craco- 
viae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, 
Carnioliae, Bucovinae, superioris et inferioris Silesiae: 
Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio Moraviae; Co- 
mes Habsburgi et Tirolis etc. etc. 


I 
N otum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus: , 

Posteaquam conservandis et magis magisque facilitandis inter Nostras Se- 
renissimique Mutinae Ducis ditiones commercii relationibus, loco portorii con- 
ventionis de dato 9 Augusti 1852, quae mense praesente ad finem vergit, nova 
de portorio unio a nostro cum praefati Serenissimi Ducis Plenipotentiario Vien- 
nae die 15 mensis currentis inita ac conventio desuper facta et signata sit, te- 
noris sequentis : 

Przekład. 


Jego C. K. Mość Cesarz Austryjacki etc. etc. etc., i Jego Królewska Wy- 
sokość Arcyksiążę Austryjacki, Książę Modeny etc. etc. etc. 

zważywszy, Ze zawarty między Cesarstwem Austryjackićm tudzież Księstwa- 
mi Modeny i Parmy traktat połączenia cłowego z dnia 9. Sierpnia 1852 ustaje 
z dniem ostatniego Października 1857, ożywieni życzeniem utrzymania na rzecz 
poddanych ,Swoich korzyści handlowych, wypływających z połączenia cłowego, 
nie kładąc za warunek zupełnój lub powszechnéj równości w prawodawstwie cło- 
wem, powzięli postanowienie, zachować między Swemi obustronnemi Państwami, 
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favore dei loro sudditi i vantaggi deri-|Wunfche befeelt, die für den Handel aus 
vanti al commercio da una Unione doga-jeiner Zolleinigung fließenden Vortheile zu 
nale, senza mantenere ciò non ostante|Gunften Ihrer Unterthanen aufrecht zu er- 
una assoluta e generale uguaglianza dilhalten, ohne eine gänzliche und allgemeine 
legislazione daziaria, hanno determinato|Gleichheii der Zollgeſetzgebung zu bedingen, 
di continuare fra i rispettivi loro Stati lalben Beſchluß gefaßt, zwiſchen Ihren beider- 
Lega doganale sopra altre più semplicilfeitigen Staaten die Zolleinigung auf einfa- 
basi, ed a questo fine nominarono a Ple-|cheren Grundlagen beizubehalten, und zu bie 
nipotenziari, cioè: fem Zwecke zu Ihrem Bevollmächtigten ere 
nannt: 

S. M. l'Imperatore d' Austria, il Sig. Seine Majeſtät ber Kaifer von Defter: 
Dottore Carlo Cavaliere de Hock, Capo-|reih: den Herrn Dr. Carl Ritter v. Hock, 
Sezione e Vice-Presidente della Commis-|Sectionśchef und Vice⸗Präſidenten der Soll 
sione doganale nell'imp. r. Ministero dellelcommifiion im k. k. Finanzminiſterium, Nit- 
finanze, Cavaliere dell'Ordine austriaco dilter des öſterreichiſchen Leopold-Ordens, Offi- 
Leopoldo, Ufficiale della Legione d'onoreſzier der franzöſiſchen Ehrenlegion, Ritter des 
francese, Cavaliere di seconda classe dell'ſpreußiſchen rothen Adler - Ordens zweiter 
Ordine prussiano delf Aquila rossa, Com- Claſſe, Commandeur der Orden der bairi⸗ 
mendatore degli Ordini della Corona diſſchen und württembergiſchen Krone, des fach: 
Baviera e di Würtemberg, dell'Ordine Al- ſiſchen Albrechts⸗, des churfürſtlich-heſſiſchen 
bertino di Sassonia, dell Ordine di Gu-[Wilhelms⸗, des großherzog⸗heſſiſchen Ludwig- 
glielmo di Assia elettorale, dell Ordine [Ordens, des badeniſchen Ordens des Jab: 
di Lodovico di Assia granducale, dell'Or-|ringer Löwen, des Conſtantiniſchen und des 
dine Badese del Leone di Zähringen, eſLudwig Ordens von Parma, und 
degli Ordini par menisi Costantiniano e di 
S. Lodovico; e 

Sua Altezza Reale il Duca di Mo- Seine fónigl Hoheit ber Herzog von 
dena, Modena: 

il Sig. Conte Teodoro Bayard de Volo,|ben Herrn Grafen Theodor Bayard de Volo, 
Ciamberlano di S. A. r. il Duca, Cava-[Känimerer Seiner königl. Hoheit des Her- 
liere del r. Ordine dell’ Aquila estense, zogs, Ritter der Eſtenſiſchen Adler-Ordens 
e dell'Ordine imperiale austriaco dellalund des kaiſerlich⸗öͤſterreichiſchen Ordens der 
Corona di ferro, Cavaliere di secondajcifernen Krone, Ritter zweiter Claſſe des 
classe dell'Ordine russo di S. Stanislao,jruffi(chen Stanislaus⸗Ordens, Commandeur 
Commendatore dell'Ordine portoghese dil des portugieſiſchen Ordens di Nostra Signora 
Nostra Signora della Concezione, Cava- Idi Concezione, Ritter erſter Claſſe des Con- 
liere di prima classe dell'Ordine Costan-|ftantinifchen Ordens und decorirt mit dem 
tiniano, e decorato della Croce di seconda[ Kreuze der zweiten Claſſe des Sanct Georg 
classe di S. Giorgio di Parma, Ministro Ordens von Parma, Miniſter⸗Reſident Gel 
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połączenie clowe na więcćj uproszczonych zasadach, i mianowali tym celem Swy- 
mi pełnomocnikami: 


Jego Mość Cesarz Austryjacki: Pana Dr. Karola Kawalera Hock, Szefa sek- 
cyi i Wiceprezydenta Komisyi clowéj w C. K. Ministerstwie Skarbu, Kawalera 
Austryjackiego orderu Leopolda, oficera francuzkićj legii honorowéj, Kawalera 
Pruskiego orderu orła czerwonego drugićj klasy, Komandora orderu korony Ba- 
Warskićj i Wirtemberskićj , Saskiego orderu Alberta, Elektorsko- Haskiego orderu 
Wilhelma, Wielko - Księsko - Haskiego orderu Ludwika, Badeńskiego orderu Iwa 
zdhrińskiego, Parmenskich orderów: konstantyńskiego i Ludwika, a | 


Jego Król. Wysokość Książę Modeny: 


Pana Hrabiego Teodora Bayard de Volo, Szamibelana Jego Królew. Wysokości, 
Książęcia, Kawalera orderu orła Esteriskiego i Cesarsko- Austryjackiego orderu ko- 
tony żelaznćj, Kawalera Rosyjskiego orderu Stanisława drugićj klassy, Komando- 
ta Portugalskiego orderu di nostra signora di Concezione, Kawalera orderu kon- 
stantyńskiego piérwszéj klasy, dekorowanego krzyżem Parmeńskiego orderu świę- 
tego Jerzego drugićj klasy, Ministra Rezydenta Jego Król. Wysokości Książęcia 
Modeńskiego u Jego C. K. Apostolskićj Mości, 
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residente di S. A. r. il Duca di Modena|ner fönigl. Hoheit des Herzogs von Mode 
presso Sua Maestà imp. e r. Apostolica, na bei Seiner k. f. Majeftät, 

i quali dopo avere scambiati i loro pienilweiche, nachdem fie ihre Vollmachten ausge 
poteri ed averli riconosciuti in buona eſwechſelt und ſelbe in guter und gehöriger 
debita forma hanno convenuto nei se-IForm erkannt haben, über folgende Artikel 


guenti Articoli. tbereingefommen find: 
Art. I. Art. I. l 
Continuerà a sussistere una Lega Es ſoll zwifchen bem Gefammtgebiete 


doganale fra l’intero territorio del Ducatoſdes Herzogthumes Modena und bem öſter⸗ 
di Modena ed il territorio doganale au-Ireichifchen Zollgebiete, mit Einſchluß des gir 
striaco, compresovi il Principato di Liech-Iftenthumes Liechtenſtein, Ein Zollverein forte 
tenstein. befteben. 

Questa Lega seguiterà ad essere per Derſelbe wird noch ferner in Beziehung 
rispetto al Ducato di Modena ed al Regnolauf das Herzogthum Modena und das lom 
lombardo-veneto più stretta di quello chelbardifch - venetianiſche Königreich ein engeret 
col rimanente territorio doganale austriaco|Zollverein fein als in Beziehung auf das 


e suavvertito Principato. übrige öſterreichiſche Zollgebiet mit Einſchluß 
des genannten Fürſtenthumes. 
E una linea daziaria segnerá anche Ferner wird eine Zolllinie auch in Zukunft 


per Tavvenire la separazione dei territorii|pie zollvereinten Gebiete von den andern am 
collegati dagli altri Stati confinanti, dallgrängenden Staaten, vom Meere und von 
mare e dai territorii estradoganali au- Iden öſterreichiſchen Zollausſchlüſſen ſcheiden. 
striaci. 

Art. II. Art. II. 

Esisterà altresì una tariffa daziaria Auch wird ein allgemeiner Vereins- 
generale della Lega, e fino a che non] Zolltarif beſtehen, und es wird, fo lange 
siasi disposti. ad adottarne una nuova, nicht ein neuer Tarif vereinbart wird, als 
avrà a considerarsi tale la tariffa daziarialfolher der öſterreichiſche Zolltarif vom 5. 
austriaca del 5 dicembre 1853 colle va- December 1853 mit den bis Ende October 
riazioni che di mutuo accordo sonori o vi|1857 gemeinſchaftlich angenommenen Wende 
saranno accadute fino al 31 ottobre 1857.|rungen anzuſehen fein. , 

Una revisione di questa tariffa ge- Eine Reviſion dieſes allgemeinen Ta 
nerale non potrà intraprendersi se non diſrifes kann nur mit gemeinſchaftlicher Zuſtim⸗ 
comune accordo, come del pari non po- mung vorgenommen und desgleichen dürfen 
trannosi se non di concerto di ambe leſetwa erforderliche Aenderungen der Vorerine 
parti collegate fare le occorribili variazi-|nerungen, der ſyſtematiſchen Eintheilung und 
oni alle Avvertenze preliminari, all'ordine|ber Benennungen des Tarifes nur in Folge 
sistematico ed alle denominazioni di ta-|beiderjeitigen 1ebereinfommens eingeführt 
riffa. werden. 
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którzy po wymianie swych pełnomocnictw. i znalezieniu takowych w dobréj i na- 
edytéj formie, zgodzili się na następujące artykuły: 


pur Zoe). 
P omiędzy całym okręgiem Księstwa Modeny i Austryjackiém terytoryjum cło- 
wem łącznie 2 Księstwem Lichtenstein istnieć ma jeden związek cłowy. 


Tenze będzie daléj względem Księstwa Modeny i Lombardzko - Weneckiego 
dlestwa ściślejszym związkiem cłowym, niżeli względem reszty Austryjackiego 
erytoryjum clowego łącznie z pomienionóm Księstwem. 


Dalej jedna linija clowa oddzielać będzie i na przyszłość połączone clowo 


terytoryja od innych Państw graniczących, od morza i od Austryjackich wyłączeń 
owych. 


Art II 
3 Istniec tóż będzie powszechna ustawa związkowo-cłowa, a dopóki nowa ta- 
à ułożoną nie będzie, uważaną będzie za taką Austryjacka taryfa cłowa z dnia 
189 dnia 1853 z odmianami, przyjętemi obopólnie aż do końca Października 
A 


" Rewizyja téjde taryfy powszechnój może tylko za spólném porozumieniem 
€ być przedsięwziętą, również zmiana uwag wstępnych, gdyby się tego okazała 


Poftzeha, systematycznego podziału i nazw taryfy zaprowadzoną być może tylko 


w 
skutek obustronnćj umowy. 
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Ciononostante per avere riguardo alle Deſſenungeachtet ift es jedem der bet: 
particolari circostanze dei preindicati due|den Staaten in 9Serücficbiigung ihrer beſon⸗ 
Stati potrà ognuno di essi adottare una|beren Verhaͤltniſſe geftattet, Specialtarife für 


tariffa speciale per merci: folgende Waaren einzuführen: 
a) che sono unicamente destinate al suo] a) für Waaren, welche ausſchließend für 
territorio, ihr Gebiet beſtimmt ſind, 
b) che dal suo territorio vengono im-] b) für ſolche, welche aus ihrem Gebiete 
mediatamente tradotte all'estero; unmittelbar ins (Vereins⸗) Ausland aus⸗ 


i geführt werden, endlich 
c) che attraversano solo il suo territo-| c) für ſolche, welche im Durchzuge über 


rio senza toccare quello dell'altro ihr Gebiet ohne Berührung des ande 

Stato. ren zollvereinten Staates verſendet wer⸗ 
| ben. 

Anzi conoscendosi fin d'ora la rela- Da ber in neuefter Zeit angefertigte 


tiva tariffa estense di recente predisposta, modeneſiſche Tarif bereits bekannt ift, fo wird 

si starà pel Ducato alla medesima nel suojeś, hinſichtlich des Herzogthumes Modena, 

complesso, ristrettivamente però ai casilmit ber Beſchränkung feiner Geltung auf die 

succontemplati. jeben bezeichneten Waaren, bei biefem Tar 
rife fein Bewenden haben, und es wird die- 
fer Specialtarif mit 1. November 1857 in 
Wirkſamkeit treten. 

Questa tariffa speciale verrà posta in Oeſterreich wird ſich vor der Hand auch 
attività col 1 novembre 1857. L'Austriali den hier angedeuteten Fällen an den alle 
si atterrh per ora anche nei detti casilgemeinen Tarif halten. 
alla tariffa generale. 

Sarà poi in facoltà di ognuno dei Es bleibt jedem der beiden Vereins⸗ 
due Stati di adottare in appresso per talijftaaten freigeftellt, für Waaren der erwähn- 
casi, e ciascuno in quanto lo riguarda, ten Art in Zukunft einen neuen Specialta⸗ 
una nuova tariffa speciale o di modificareſrif anzunehmen oder den beſtehenden zu dne 
la sussistente, con che tre mesi innanziſdern; jedoch muß drei Monate vor dem Beit- 
di attivare ogni variazione ne avvertaſpuncte, mit welchem eine Aenderung des Be 


l’altro Stato collegato. ſtehenden in Wirkſamkeit treten foll, bem ane 
bern Vereinsſtaate hiervon Nachricht gegeben 
werden. 
Art. III. Art. III. 
1. Siccome per tal modo potrarno 1. Da ſonach in den zollvereinten Staa⸗ 


sussistere dazii diversi di introduzione neiſten verſchiedene Einfuhrzölle beſtehen koͤnnen, 
due Stati, si conviene che le merci estere,|fo wird feſtgeſetzt, daß ausländiſche Waaren, 
le quali penetrassero nell'uno e posciajwelche zuerſt in den einen und ſpäter in den 
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Mimo to pozostawia się wolność każdemu z obu Państw ze względu na ich 
szczególne stósunki, zaprowadzić taryfy specyjalne dla następujących towarów: 


a) dla towarów, przeznaczonych wyłącznie dla ich terytoryjum, 


b) dla towarów, wywożonych z ich terytoryjum wprost za granicę (związkową), 
nakoniec 


c) dla towarów przesyłanych w przewozie przez ich terytoryjum, a niedotyka- 
jących innego Państwa celno-związkowego. 


Ponieważ znaną już jest ułożona w najnowszym czasie taryfa Modeńska, po- 
Zostanie ona więc w mocy względem Księstwa Modeny, z ograniczeniem na o- 
Znaczone właśnie towary, a taż taryfa specyjalna wejdzie w działalność z dniem 
1. Listopada 1857. 


Austryja tymczasem trzymać się będzie w pomienionych przypadkach taryfy 
Powszechnéj. 


Wolno będzie każdemu z obu Państw związkowych dla towarów pomienio- 
lego rodzaju ustanowić na przyszłość nową taryfę specyjalną lub zmienić istnie- 
Jaca; drugie wszakże Państwo związkowe uwiadomioném o tém będzie na trzy 
miesiące przed terminem, z którym zmiana taryfy istniejącćj będzie miała wejść 
w działalność. 


Ner tg ITI. 
1. Gdy więc w Państwach cłowo-związkowych istnieć mogą różne cła przy- 
Wozowe, ustanawia się przeto, ażeby towary zagraniczne, wprowadzone naprzód 
do Jednego, potem do drugiego Państwa, opłacały tylko wyższą z obustronnych 


Pozycyj clowych, nie zaś summe obu pozycyj clowych, a to tak, Ze owe towary, 
190 
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nell’altro Stato collegato, non abbiano afandern Staat eingeführt werden nur den hi 
soddisfare se non il più elevato fra i duelhören der beiderſeitigen Zollſätze, nicht aber 
dazii e non la somma di entrambi; in|bie Summe beider Zollſätze zu entrichten ha⸗ 
guisa che le merci, le quali alla primalben, fo zwar, daß jene Waaren, welche bei 
introduzione o fossero state trattate comelder erſteren Einfuhr entweder zollfrei eingin- 
merci esenti da dazio, o avessero pagatojgen ober nur den niederen Zoll zu entrich: 
il dazio minore, dovrebbero procedendojten hatten, bei ber weiteren Verſendung in 
oltre nell'altro Stato o soddisfarne lintero|ben andern Vereinsſtaat entweder den opt: 
dazio maggiore o rispettivamente il com-|len höheren Zoll, ober beziehungsweiſe Die 
pimento fino all'importare di questo o del Ergänzung bis zum Betrage des letzteren v- 
dazio della tariffa generale, quando l'eece-|ber bis zum Zollſatze des allgemeinen Tae 
zionale maggiore non lo superi. rifes zu entrichten haben werden, wenn der 
ausnahmsweiſe höhere Zollſatz den letzteren 
nicht überſteigt. 

2. Le suddette merci estere daziate 2. Die hier erwähnten ausländifchen 
non potrannó nemmeno colpirsi nel loroſverzollten Waaren dürfen im Zwiſchenver⸗ 
commercio intermedio con dazii di uscita. kehre auch nicht mit Ausfuhrzöllen belegt 

werden. 

3. Le merci estere poi, che per gi- 3. Ferner haben ausländiſche Waaren, 
ungere ad uno dei due Stati pel qualeſ welche, um in jenen der beiden zollvereinten 
sono destinate, devono attraversare Ialtro|Staaten zu gelangen, für welchen fie beſtimmt 
Stato collegato, non saranno in quest'ul-|find, über das Gebiet des andern Vereins⸗ 
timo tenute a soddisfare dazio veruno. ſſtaates durchgeführt werden, in dem letzteren 

keiner Zollentrichtung zu unterliegen. 

4. E le merci estere, le quali attra- 4. Für Waaren, welche durch bie Ge 
versano i territorii di entrambi gli Stati|biete beider Vereinsſtaaten durchgeführt wer⸗ 
collegati, avranno a pagare una volta den, ift der Durchfuhrzoll nur Einmal und 
soltanto il dazio di transito, e ciò nei casilzwar nur in jenen Faͤllen und in jenem Aus 
e nella misura prescritti dalla tariffa ge- [maße wie der allgemeine Vereinstarif vot: 
nerale della Lega. ſchreibt, zu entrichten. 

5. Le merci nazionale di uno dei 5. Einheimiſche Waaren eines Berein- 
due Stati o merci in esso daziate, uscendoſſtaates oder ausländiſche in demſelben ver 
all’estero attraverso il territorio delbaltroſzollte Waaren, welche aus dieſem Staate il 
Stato, non saranno in questo assoggettatejber den andern Vereinsſtaat in das Ausland 
a dazio di transito e se dalla tariffa ge- ausgeführt werden, unterliegen in dem leb: 
nerale è portato un dazio di uscita, sarà|teren Vereinsſtaate keinem Durchfuhrzolle, 
il medesimo soddisfatto nello Stato diſund wenn ber allgemeine Vereinstarif für 
partenza. diefelben einen Ausfuhrzoll feſtſetzt, fo ifi 
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które w pićrwszym przywozie weszły albo wolne od cła, albo tylko niższe clo 
opłaciły, w dalszćj przesyłce do drugiego Państwa związkowego obowiązane . bę- 
dą opłacać albo zupełne cło wyższe, lub względnie uzupełnienie, aż do wysoko- 
ści ostatniego lub pozycyi cłowćj taryfy powszechnéj, jeżeli wyjątkowa wyższa 
pozycyja cłowa ostatnićj nie pizechodzi. 


2. Pomienione tu oclone towary zagraniczne, nie mogą w obrocie $rodko- 
wym obłożone być clami wywozowemi. 


3. Towary zagraniczne, przewożone przez terytoryjum Państwa drugiego, aby 
dojść do tego z obu Państw cłowo-związkowych, do którego są przeznaczone, 
nie podlegają w tamtém Zadnéj opłacie clowéj. 


4. Od towarów, przewożonych przez terytoryja obu Państw związkowych, 
opłaconóm być winno cło przewozowe raz tylko, a to jedynie w wypadkach i w 
miarę przepisów powszechnój taryfy zwigzkowéj. 


5. Towary krajowe jednego z Państw związkowych lub zagraniczne w tém- 
Że oclone towary, które z Państwa tego przez drugie Państwo związkowe za gra- 
niece będą wywożone, nie podlegają w tómże ostatniém Państwie związkowóm ża- 
dnemu cłu przewozowemu, a gdyby powszechna taryfa cłowa ustanawiała dla 
nich clo wywozowe, tedy to opłaconóm być winno w Państwie przesyłki. 
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dieſer in dem Staate der Verſendung zu 
entrichten. 

6. E le merci nazionali di uno dei 6. Einheimiſche Waaren eines Vereins⸗ 
due Stati, spedite per consumo nell’altro|ftaate8, welche aus dieſem in den andern 
Stato collegato, non soggiaceranno di re- Vereinsſtaat zum Verbrauche eingeführt wer- 
gola né a dazio di uscita nell'uno, nè di|bem, unterliegen in der Regel weder einem 


introduzione nell'altro. Ausfuhrzolle in dem erſteren noch einem Ein- 
fuhrzolle in dem letzteren Staate. 
7. Le presenti stipulazioni sono al- 7. Gegenwärtige Beſtimmungen ſind 


tres! applicabili a quelle merci le qualijauch auf jene Waaren anwendbar, welche 


non immediatamente, ma attraverso un ter- nicht unmittelbar, ſondern über dazwiſchen⸗ 
ritorio btraniero intermedio o per mare, liegendes ausländiſches Gebiet oder zur See, 
però sotto la procedura del ricapito dijjebod) unter Anwendung des Begleitfchein- 
scorta, passeranno dall'uno all'altro degli Verfahrens, aus einem Vereinsſtaate in den 


Stati collegati. andern verſendet werden. 
ATt IV. Art, IV. 
Affinchè le merci estere daziate in Damit ausländiſche in einem ber bei- 


uno dei due Stati possano godere pella|ben Vereinsſtaaten verzollte Waaren bei bet 
loro entrata nell'altro Stato collegato le-|Ginfubr in den andern Vereinsſtaat zollfrei 
senzione del dazio, o sieno tenute a sod-|behandelt ober gegen bloße Entrichtung je- 
disfare solo la differenza fra il dazio ec-|ne8 Betrages eingelaffen werden können, um 
cezionale minore di uno Stato e quello|welden der von dem Specialtarife des ei- 
generale della Lega o maggiore dellaltrojnen Staates feſtgeſetzte Zoll geringer ift als 
Stato, è necessaria la concorrenza di unaljener des allgemeinen Tarifes oder des in 
delle seguenti circostanze: dem andern Staate in Wirkſamkeit ſtehenden 
Sperialtarifes, muß einer der folgenden Um- 

ſtände vorhanden ſein: 
a) Che trattisi di merci di qualsiasi spe- a) daß es fih um Waaren von was im- 


cie le quali senza essere uscite dai mer für einer Art handle, welche, ohne 
magazzini d'uffizio vengono immedia- aus den ämtlichen Niederlagen wegge⸗ 
tamente da questi, dopo di aver pa- bracht worden zu ſein, nach Entrichtung 


gato il dazio e munite di opportuni des Bolles, unter Anwendung des Ver 

regolari ricapiti di scorta, introdotte gleitſchein⸗ Verfahrens, aus einem Ver⸗ 

da uno nell'altro degli Stati collegati. einsſtaate in den andern eingeführt 
werden; 


b ) Che trattisi di quelle merci di indu- b) daß e8 fich iun folche Waaren von un⸗ 


bitata estera provenienza le quali zweifelhaft ausländiſchem Urſprunge 


sono enumerate nellallegato A. handle, welche in der Beilage A an- p 


geführt erfcheinen; 


| 


| 


| 
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[ n . D D 
dl 9. Towary krajowe jednego z Państw związkowych wprowadzane 2 tegoż 
a użytku drugiego Państwa związkowego, nie podlegają w zasadzie ani cłu wy- 
Wozowemu w piérwszém, ani przywozowemu w drugiém państwie. 


7. Niniejsze posianowienia mają także zastósowanie do takich towarów, któ- 
te z jednego państwa związkowego do drugiego przesyłane bywają nie wprost, 
90Z przez międzyległe zagraniczne terytoryjum, lub morzem, wszakże z zastóso- 
waniem kart konwojowych. , 


Art. IV. 
Ażeby towary zagraniczne, oclone w jedném z obu Państw związkowych, 


traktowane być mogły jako wolne od cła w przywozie do drugiego Państwa 


*wiązkow ego, lub wpuszczone tylko za opłatą takićj kwoty, o jaką cło, ustano- 
Mone specyjalną taryfą jednego państwa, niższe jest od cła taryfy powszechnćj 

taryfy specyjalnćj, obowiqzujacéj w drugiém Państwie, zachodzić musi jedna 
% następujących okoliczności: 


©) ze idzie o towary jakiegobądź rodzaju, które, nie będąc wyniesione ze skła- 
dów urzędowych, po opłaceniu cla wprowadzane są z jednego Państwa związ- 
kowego do drugiego z zastósowaniem karty konwojowćj; 


5) ze idzie o takie towary niewątpliwego pochodzenia zagranicznego, które w 
dodatku A są przywiedzione; 


A. 
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c) Che sieno merci munite di un bollo| c) daß es Waaren ſeien, die mit einem 


di daziato, il quale comprovi a se- Verzollungsſtämpel verfeben find, mel 
conda delle prescrizioni vigenti nello cher nach ben im Verſendungsſtaate be 
Stato di partenza l'effettuato paga- ſtehenden Vorſchrifien ben Beweis der 
mento del dazio. geſchehenen Zollentrichtung liefert; 


d) Che sieno pani di zucchero proce-| d) daß es Raffinatzucker in Broden ($i 
denti da fabbriche nazionali, le quali ten) aus inländiſchen Fabriken fei, die 


si occupano unicamente di raffinare fich ausſchließend mit der Raffinirung 
lo zucchero coloniale, ed ogniqual- von Colonialzucker beſchäftigen, welcher 
volta siano muniti della rispettiva Zucker mit der vorgeſchriebenen Bezeich⸗ 
marca prescritta. nung (Mark) verfeben fein muß. 

I suddetti bolli e marche dovranno Die (unter c und d) erwähnten Stam 


essere fatti conoscere dall'uno all'altro Statojpel und Marken wird ein Staat bem att 
collegato, sempre un mese prima dellajdern (Ginen Monat vor deren Einführung 
loro attivazione. I già sussistenti si riten-|befannt machen. Die gegenwärtig in Mn 


gono reciprocamente noti. wendung ftehenden Stämpel unb Marken 
werden als gegenſeitig bekannt angenommen. 
Le merci estere daziate in uno dei Andere als die in dieſem Artikel ber 


due Stati collegati, che non sono contem- zeichneten ausländiſchen, in einem Vereins 
plate in questo Articolo, saranno nel pas- ſtaate verzollten Waaren find bei dem Heber 
saggio all’altro Stato suggette al paga- gange in den andern Staat dem bezüglichen 
mento del rispettivo dazio d'importazione. Einfuhrzolle unterworfen. 

Art. V. Art V. 

1. La diversità dei rispettivi dazîi 1. Da die Verſchiedenheit der in den 
speciali pei easi contemplati dall'Articolo|unter Artikel II vorgeſehenen Fällen zu ent 
II rendendo necessarie parecchie eccezionilrichtenden Sperialzölle mehrere Ausnahmen 
alla regola, che le merci prodotte in uno|von ber Regel, wonach bie in einem Ber 
dei due Stati abbiano nella loro intro-|einóftaate erzeugten Waaren bei ber Einfuhr 
duzione all’altro Stato collegato da essereſin den andern zollfrei fein folen, nothwen— 
esenti da dazio; per ciò trovasi opportuno|big macht, fo wurde es für zweckdienlich er⸗ 5 
„di far risultare dall'Allegato BB qualilachtet, in der Beilage B jene Waaren et 
merci veranno trattate secondo tale re-|fihtlicy zu machen, auf welche diefe Regel 
gola. Anwendung findet. 

2. Gli oggetti invece enumerati nell 2. Dagegen werden die in der Beilage 
. Allegato € fruiranno dei dazii di favore|C aufgezählten Gegenſtände gegen die inn 
nel medesimo contrassegnati; questi non|berfelben ausgeworfenen Begünſtigungszoͤlle 
potranno essere elevati se non di comuneſzugelaſſen, welche Zölle nur durch gemeit" 
accordo. | ſchaftliches Uebereinkommen erhöhet werden 

können. 


B5 
222. Traktat polaezenia clowego między Austryig i Modeng z dnia 15. Października 1857. 099 


€) Ze to są towary, opatrzone steplem clowym, który wedle istniejących w Pan- 
stwie przesyłki przepisów stanowi dowód opłaconego cła; 


d) że to jest rafinowany cukier w głowach z fabryk krajowych, trudniących się 
wyłącznie rafinowaniem cukru kolonijalnego, któryto cukier opatrzony być 
musi przepisaną marką. 


O pomienionych (pod c i d) stęplach i markach- uwiadomi jedno Państwo 
drugie na miesiąc przed ich zaprowadzeniem. Używane vbecnie stęple i marki 
uważane będą jako wzajemnie znajome. 


Inne towary zagraniczne, oclone w jedném z Państw związkowych, nie ozna- 
czone w tymże artykule, podlegają w przechodzie do drugiego Państwa dotyczą- 
cemu cłu przywozowemu. 


^ 


Aga. V. 

1. Ponieważ różność cel specyjalnych, opłaconemi być mających w przewi- 
dzianych pod art. II. przypadkach, pociąga za sobą potrzebę kilku wyjątków z 
prawidła, wedle którego towary, wyrabiane w jednóm z Państw związkowych, 
wolnę być mają od cła w przywozie do drugiego, uważano tedy za stósowne, 
wyszczególnić w dodatku B te towary, względem których prawidło to ma zastó- 
sowanie. 


2. Przedmioty zaś, wyszczególnione w dodatku C, przypuszezone będą za o- 
płatą ceł lżejszych tamże oznaczonych, któreto cła tylko za spólną umową pod- 
wyższonemi być mogą. 


\ 
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3. E se lo Stato, per le cui proce- 3. Sollte der Staat, für deffen Erzeug⸗ 
denze devono aver vigore i suddetti dazii|nifje die hier erwähnten vertragsmäßigen 
convenuti, volesse sulle merci similari[ Zölle wirkſam find, für gleichartige Waaren 
accordare generalmente, o per un trattolim Allgemeinen, oder an einer Gränzſtrecke 
di confine verso il mare, o verso gli altrijgegen das Meer, oder gegen die übrigen 
paesi italiani, oppure ad uno Stato nonſitalieniſchen Länder, oder gegen einen nicht 
collegato, facilitazioni maggiori, verebberoſzollvereinten Staat größere Zollerleichterun⸗ 
queste da sé medesime e senza corrispet-|gen bewilligen wollen, fo müßten dieſe von 
tivo contemporaneamente estese alle con-|felbft und ohne Gegenleiſtung zu gleicher Zeit 
simili merci dell'altro Stato collegato.  |auf die gleichartigen Waaren des andern 

: Vereinsſtaates ausgedehnt werden. 

4. Anzi ogniqualvolta le merci simi- 4. Wenn ferner gleichartige Waaren 
lari per l'importazione dall'estero nello|bei der Einfuhr aus dem Auslande in dem 
Stato collegato di partenza venissero ad Vereinsſtaate der Verſendung einen Begün 
essere trattate più favorevolmente che nonſſtigungszoll genießen, welcher geringer ifi 
porta la tariffa generale della Lega o in|al8 der Zoll des allgemeinen Vereinstarifes 
confronto d'un maggior dazio eccezionale, oder. als der höhere Zoll des im Staate 
che nello Stato di destinazione siasi atti-|bes Beſtimmungsortes mit 1. November 1857 
vato col primo novembre 1857; a questoſeingeführten Specialtarifes, ſo ſoll es dem 
Stato sarà facoltativo, salva un'apposita|lebteren Staate gegen vorläufige Benachrich⸗ 
intelligenza, di sottopore dette merci adltigung, freifteben, ſolche Waaren, jtatt fie 
un dazio intermedio in luogo dell'esen-|solffrei zu behandeln, mit einem Zwiſchen⸗ 
zione, e rispettivamente di aumentarne illzolle zu belegen, oder beziehungsweiſe den 
convenuto dazio intermedio, ed in en-|vertrag&müfigen Zwiſchenzoll zu erhöhen, und 
trambi i casi per un importo corrispon-|jmat in beiden Fällen in der Art, daß der 
dente al ribasso di dazio fattosi dall’altral3wifchenzoll oder beziehungsweiſe die Erbde 
parte. hung des vertragsmäßigen Zwiſchenzolles dem 

Betrage nach die von dem andern Theile 
eingeführte Zollermäßigung nicht überſchreitet. 
Wird von dieſer Befugniß Gebrauch 

Chi farà uso di questa facoltà, dovrhjgemacht, fo foll eine ſolche Aenderung vier 
pubblicare la modificazione quattro setti-Wochen vor bem Beginne ihrer Wirkſamkeit 
mane prima della sua attivazione. öffentlich kundgemacht werden. 

5. Was jene Gegenftände anbelangt, 

5. In quanto agli oggetti, pei quali|welche weder bie Zollfreiheit noch eine Folle 
non si verificherà Tesenzione od il tratta-|begiinftiigung genießen, fo unterliegen diefel 
mento di favore, il loro passaggio dall|ben bei ihrem Uebergange aus einem Ber- 
uno all’altro degli Stati collegati soggia-einsſtaate in den andern dem für die aus 
cerà al dazio d'introduzione rispettiva- dem (Vereins-) Auslande eingehenden Waw 
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3. Gdyby Państwo, względem którego wyrobów obowiązują pomienione tu 
cła traktatowe, chciało przyzwolić na większe jeszcze ulżenia cłowe dla jednako- 
"Wych- towarów w o gólności, albo na przestrzeni granicznej od morza, lub od 
innych krajów włoskich, lub od Państwa clowo- niepolgczonego, tedy takowe roz- 
Ciągnięte będą same przez się i bez odpłaty równocześnie na jednakowe towary 
drugiego Państwa związkowego. | 


4. Jeżeli daléj jednakiego rodzaju towary używają w przywozie z zagranicy 
W zwigzkowém Państwie przesyłki, cla ulżonego, które niższóm jest od cla po- 
wszechnój taryfy związkowćj lub od wyższego cla taryfy specyjalnćj, zaprowadzo- 
DÉI w Państwie miejsca przeznaczenia z dniem 1. Listopada 1857 r., wolno bę- 
dzie Państwu ostatniemu za poprzednićm doniesieniem, nałożyć na takie towary 
zamiast traktowania ich jako wolne od cła, eło pośrednie, lub względnie pod- 
nieść cło pośrednie, a to w obu przypadkach w ten sposób, ażeby cło pośrednie 
lub względnie podwyższenie umówionego cla pośredniego nie przenosiło w ilości 
ulżenia cłowego, zaprowadzonego przez drugą stronę. 


* 


Jeżeli z upoważnienia tego zrobiony będzie użytek, tedy zmiana taka ob- 
Wieszczong będzie publicznie na cztéry tygodnie przed rozpoczęciem jéj działal- 
Ności. 


5. Co się tyczy takich przedmiotów, które nie używają ani wolności od eła, 
ani ulżenia clowego, podlegają takowe w przechodzie z jednego Państwa związ- 
kowego do drugiego zwykłemu cłu przywozowemu, ustanowionemu dla towarów 
przybywających z zagranicy (zwigzkowéj) Atoli ulZenia cłowe, na jakieby w przy- 
szłości przyzwolić chciało Państwo związkowe dla podobnych przedmiotów na 


rzecz innych Państw cudzych, rozciągnięteby same przez się były na drugie Państwo 
191 


697 222. Bolleinigungs-Vertrag zwiſchen Oeſterreich und Modena vom 15. October! 857. 


mente vigente comune alle merci proce- ren feſtgeſetzten gewöhnlichen Einfuhrzolle. 
denti dall'estero. Ma quei favori che per Aber jene Zollbegünſtigungen, welche ein 
detti oggetti uno dei Stati ravvisasse op- Vereinsſtaat in Zukunft für ſolche Gegen 
portuno di accordare in appresso ad altriſſtände anderen fremden Staaten zu bewilli⸗ 
Stati esteri, verranno da sè stessi estesilgen fände, müßten von ſelbſt auch auf den 
all’altro Stato collegato, semprecchè: andern Vereinsſtaat ausgedehnt werden, je 
doch nur 

a) idazii d'introduzione in quest'ultimo] a) wenn der Einfuhrzoll im letzteren nicht 
geringer ift, als der Zoll des allgemei⸗ 
nen Vereinstarifes oder als der höhere 
Zoll des in dem Staate, welcher das 
erwähnte Zugeſtändniß macht, mit 1. Ro- 
vember 1857 eingeführten Specialtari⸗ 
fes, oder 
wenn der Vereinsſtaat, auf welchen die 


fossero non minori del dazio della 
tariff generale della Lega, o del 
dazio maggiore attivato nello Stato 
concedente col 1 novembre 1857, 
Ovvero 


b) lo Stato collegato, cui dovrebbe es-| b 


— 


sere estesa la concessione, applichi 
all’eritrata nel suo territorio delle 
merci di cui si tratta, dazii tali, che 
sommati col dazio ribassato di intro- 
duzione dell'altro Stato collegato for- 
mino un ammontare non minore del 
dazio eccezionale non ridotto dall’al- 
tro Stato, e mancando questo, del 
dazio della tariffa generale della Lega. 


Art. VL 
La seta, gli stracci, il legname da 


Zollbegünſtigung ausgedehnt werden fol, 
bei der Einfuhr von Waaren der er⸗ 
wähnten Art in ſein Gebiet einen ſol⸗ 
chen Zoll einhebt, der vereint mit dem 
herabgeſetzten Einfuhrzolle des andern 
Vereinsſtaates einen Betrag erreicht, 
welcher nicht geringer iſt als der nicht 
ermäßigte Specialzoll des anderen 
Staates, oder, wenn ein Specialzoll nicht 
beſteht, als der Zoll des allgemeinen 
Vereinstarifes. 
Art. VL 
Seide, Hadern, Werkholz und unbear⸗ 


lavoro ed il marmo di Carrara non la-|beiteter carariſcher Marmor fib im Zwiſchen⸗ 
vorato sono soggetti anche nel commer-|vetfebre denſelben Ausfuhrzöllen unterworfen, 
cio intermedio ai medesimi dazii di usci-|wie im Verkehre mit den nicht zollvereinten 
ta come nel commercio cogli Stati ita-|italienifchen Staaten. 
lani non collegati, 

Art. VIL Art VI. 

Anche per gli oggetti contemplati ai Auch für die in bem vorſtehenden Arti 
precedenti Art. IV e V, i quali nel com-|feln IV unb V als im Zwiſchenverkehre et- 
mercio intermedio sono sottoposti ad un|nem Einfuhrzolle unterliegend bezeichneten 
dazio di introduzione, si accorderanno da|Gegenftinde wird gegenſeitig Zollfreiheit (in 
una parte e dall'altra esenzioni: folgenden Fällen) zugeftanden: 


| 
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związkowe, wszakże tylko 


a) jeżeli cło przywozowe w tómże ostatniém nie jest niższe od cła powszech- 
nćj taryfy zwiazkowéj lub od wyższego cla taryfy specyjalnéj, zaprowa- 
dzonćj z dniem 1. Listopada 1857 r. w tóm Państwie, które przyzwala na 
pomienione ulżenie, lub 


b) jeżeli Państwo związkowe, na które ulżenie cłowe ma być rozciągnione, po- 
bićra w przywozie towarów pomienionego rodzaju do swego terrytoryum cło 
takie, które w połączeniu ze zniżonóm cłem przewozowóm drugiego Państwa 
związkowego osięga kwotę, nie mniejszą od umiarkowanego eła specyjalnego 
drugiego Państwa, lub, jeźli nie istnieje clo specyjalne, od cla powszechnéj 
taryfy związkowej. | 


Amt YB 
Jedwab, szmaty, drzewo wyrobowe i surowy marmur kararyjski podlegają 
w obrocie pośrednim tym samym cłom wywozowym jak w obrocie z Państwami 
włoskiemi ctowo niepołączonemi. 


Art. VII. 
Przyznaje się także wzajemna wolność od eła co do przedmiotów oznaczo- 
nych-w poprzednich artykułach IV i V jako podległe clu przywozowemu w o- 
brocie pośrednim (w następujących przypadkach) : 
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a) Wenn Waaren (mit Ausnahme der Bere 


Per le merci (ad eccezione degli og- 
getti di consumo) che suscettibili di 
stabile contrassegno o di descrizione 
che garantisca l'identità, si traspor- 
tano dall'uno dei due tertitorii sul- 
le fiere e sui mercati dell’ altro per 
commercio di ventura; e per quelle 
suscettibili sempre di stabile contras- 
segno o della suddetta descrizione, 
che senza essere poste in libera cir- 
colazione ma restando depositate nei 
magazzini sotto la costodia dellu Au- 
torità doganale, sono spedite da uno 
degli Stati nell’ altro pel commerzio 
di ventura e che in entrambi i casi 
si riconducono invendute entro un 
termine da stabilirsi in precedenza 


secondo I Allegato D. 


Pel bestiame che viene condotto ai 
mercati dell’ altro Stato e di là ri- 
condotto senza essere venduto; 

Pei grani da macinare, pel risone da 
pilare, per la cera da imbiancare, e 
per le campane da rifondere; 


E per oggetti suscettibili di un con- 
trassegno stabili che ne accerti in- 
dubbiamente lidentith, i quali siano 
trasportati nell’ altro Stato affine di 
subirvi riparazione, lavorazione e per- 
fezionamento, e che dopo consegui- 
to quello scopo vengano ricondotti 


sotto 1’ osservanza delle prescrizioni! 


stabilite per tale riguardo. 


Contuttocib le esenzioni da accor- 


b) 


d) 


brauchsgegenſtände), welche einer dauer“ 
haften Bezeichnung fähig find oder in 
der Art genau befchrieben werden fot 
nen, daß dadurch ihre Identität geſicherk 
erſcheint, aus einem Vereinsſtaate auf 
Meſſen und Märkte des andern Staa 
tes auf ungewiſſen Verkauf gebracht wet 
den, oder wenn ſolche (einer danerhaf 
ten Bezeichnung oder genauen Beſchrei⸗ 
bung fähige) Waaren, welche noch nicht 
in freien Verkehr geſetzt, ſondern in Amb 
lichen Niederlagen unter zo0llämtlicher 
Aufficht gehalten wurden, aus einem 
Vereinsſtaate in den andern auf unge 
wiſſen Verkauf verſendet werden, in bele 
den Fällen in ſoferne ſolche Waaren 
innerhalb der nach der Beilage D in 
voraus feſtzuſetzenden Friſt unverkauft 
zurückgeführt werden; 

wenn Vieh auf die Märkte des andern 
Staates gebracht und unverkauft zurück⸗ 
geführt wird; 

für Getreide zum Vermahlen, für Reis 
zum Stampfen (Enthülſen), für Wachs 
zum Bleichen und für Glocken zum Um⸗ 
gießen, und 

für Gegenftände, die einer dauerhaften, 
das zweifelloſe Wiedererkennen ihrer 
Identität ſichernden Bezeichnung fähig 
find, wenn fie aus einem Vereinsſtaate 
in den andern zur Reparatur, Bearbei- 
tung oder Veredlung gebracht und nach 
Erreichung dieſes Zweckes unter Beob⸗ 
achtung der in dieſer Beziehung feſt⸗ 
gefegten Vorſchriften zurückgeführt met: 
den. 

Die (unter a, b und d) zugeftandene 


darsi alle merci ed agli oggetti enume-Zollfreiheit ift jedoch an die Bedingungen 
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a) Jeżeli towary (z wyjątkiem przedmiotów przeznaczonych do zużycia) zdol- 
ne do przyjęcia oznaczenia trwałego, lub w taki sposób opisanemi być mo- 
gące, iż tożsamość ich nie ulega wątpliwości, transportowane są z jednego 

| Państwa związkowego na jarmarki i targi drugiego Państwa na przedaż nie- 
pewną, lub jeźli towary takie (zdolne do przyjęcia trwałego oznaczenia lub 

| dokładnego opisania) nie podane jeszcze do wolnego obrotu, lecz trzymane 
w składach urzędowych pod cłowo urzędowym dozorem, przesyłane bywają 
z jednego Państwa związkowego do drugiego na przedaż niepewną, w obu 
razach, o ile towary takie nie sprzedane napowrót prowadzone będą przed 
upływem terminu oznaczonego naprzód wedle alegatu D; D. 


b) jeżeli bydło transportowane jest na jarmarki drugiego Państwa i nie będąc 
sprzedane prowadzone jest napowrót; 


c) co do zboża do mielenia, ryżu do wytłuczenia (wyłuszczenia), wosku do bie- 
lenia i co do dzwonów do przelania, tudzież 


d) co do przedmiotów, zdolnych do przyjęcia trwałego oznaczenia, zabezpiecza- 
jącego bezwątpliwe poznanie ich tożsamości, jeżeli z jednego Państwa związ- 
kowego transportowane są do drugiego celem naprawy, wyrobu lub udosko- 
nalenia, a po osiągnionym zamiarze wyprowadzone będą napowrót z zacho- 
waniem przepisów, w tym względzie ustanowionych. 


Przyznana (pod a, b i d) wolność cłowa zawisła wszakże od warunków, 
^ 2 . . . D D . D e ^ 
le nie zmieni się właściwość istoty pomienionych tam towarów, i Ze tożsaniość 
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rati sotto a, b, d sono vincolate alla con-Igebunden, daß die weſentliche Beſchaffenheit 
dizione che non si cambii l' essenziale lo- der dort genannten Waaren ſich nicht ånde 
ro qualità e che sia posta fuor di dub-|re und daß die Identität der verſendeten und 
bio Pidentità degli oggetti spediti e ri- wieder zurückgebrachten Gegenſtände keinem 


tornati. Zweifel unterliege. 
Art. VIII. Art. VIII. 
Le alte Parti collegate permetteran- Die hohen vertragſchließenden Theile 


no che tanto le merci estere non daziate, werden geftatten, daß ifowohl ausländiſche 
quanto le merci nazionali dell'altro Sta- lunverzollte Waaren als einheimiſche Erzeug⸗ 
to, che non avessero per anco adempite|nifje des andern Staates, welche dem vor 
le prescrizioni daziarie, possano lasciarsi/gefchriebenen Zollverfahren noch nicht unter- 
in deposito a tempo indeterminato neilzogen wurden, in den ämtlichen Niederlagen 
magazzini d'ufficio di tutte le Dogane eſaller Hauptzollämter und der hierzu befone 
delle Ricevitorie specialmente autorizzate, ders ermächtigten Nebenzollämter ohne Be⸗ 
sotto la osservanza delle discipline e ver- ſſchränkung auf eine beſtimmte Friſt, gegen 
so il pagamento delle tasse proprie di[ Beobachtung der in jedem der beiden Staa- 
ogni Stato, e che non sieno. nè le unejten beſtehenden Vorſchriften und Entrichtung 
nè le altre più rigorose delle attuali. Ci-|per in denſelben feſtgeſetzten Gebühren, cine 
ononostante quando trattisi di favori ec-|gefagert werden können, welche Vorſchriften 
cezionali accordati a singoli proprj Ufficj, und Gebühren jedoch nicht ſtrenger und be 
starà nell’ arbitrio di ogni Stato di revo-{ziebungSweife höher fein dürfen, als bie bið- 
carli. herigen. Uebrigens Debt es jedem der beiden 
Vereinsſtaaten frei, die, einzelnen ſeiner Aem⸗ 
ter ausnahmsweiſe eingeräumten beſonderen 
Befugniſſe nach Gutdünken zu widerrufen. 
Cost pure si obbligano di provvede- Werner machen fid) die hohen vertrag: 
re onde soltanto verso l’ opportuna sor-Ifchließenden Theile verbindlich, in jenen Gal 
veglianza e senza aggravio di sorta pos-|len, wo zur Erleichterung des Verkehres wer 
sa di tali merci assegnate aver luogo lo|gen des Wechſels der Transportmittel bie 
scarico e ricarico e l'interinale giacenzaſaußeränitliche Umladung und die zeitweilige 
fuori del circuito di un Ufficio doganale, ſaußerämtliche Einlagerung ſolcher angemie: 
ogniqualvolta e dove il Governo lo re-|fener Waaren von ihnen für nothwendig er- 
puta richiesto dai bisogni del commercioffannt wird, dieſelbe ohne irgend eine (Gr 
pel cambiamento del mezzo di trasporto.|fcywerung bloß gegen gehörige Ueberwachung 
zu geftatten, 
Art. IX. Art IX. 
1. Le merci tanto nazionali che e- 1. Für einheimiſche und verzollte aus⸗ 
stere già daziate, che secondo gli Art.|[dnbijche Waaren, welche nach den Artikeln 
IV e V passano da uno Stato all' altro|IV und V zollfrei ober gegen einen Ver 
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przedmiotów przesłanych i napowrót sprowadzanych nie podlega wątpliwości. 


Art. VIII. 

Wysokie Strony kontraktujące przyzwolą, ażeby tak nieoclone towary za- 
graniczne, jako té2 wyroby krajowe drugiego Państwa, nie poddańe jeszcze prze- 
pisanemu postępowaniu cłowemu, złożone być mogły w urzędowych składach 
wszystkich głównych urzędów cłowych i upoważnionych szczegółowo ku temu 
ubocznych urzędów cłowych na czas nieograniczony, za przestrzeganiem istnie- 
Jących w każdóm z obu Państw przepisów i opłaceniem ustanowionych należy- 
tości, któreto przepisy i należytości nie mogą być surowsze, a względnie wyższe 
od dotychczasowych. Zresztą wolno jest każdemu z obu Państw związkowych 
odwołać wedle upodobania przyznane wyjątkowo pojedynczym urzędom szczegól- 
ne umocowania. - 


Daléj obowiązują się Wysokie Strony kontraktujące w przypadkach, w któ- 
rych dla ułatwienia obrotu z powodu zmiany środków transportowych uznaną 
zostanie potrzeba pozaurzędowego przeładowania i tymczasowego pozaurzędowego 
złożenia na składzie takich przekazanych towarów przyzwolić na takowe bez ja- 
kiéjkolwiek trudności jedynie za należytym dozorem. 


Art IX. 
1. Od towarów krajowych i zagranicznych oclonych, przechodzących wedle 
Artykułu IV i V bez opłaty cła, lub za cłem ulżonóm, z jednego Państwa związ- 
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con esenzione da dazio o con trattamen-Igünftigungszoll aus einem Bereingftaate in 
to di favore, non possono colpirsi da al-|Den andern übergehen, dürfen feine anderen 
tri diritti accessorii, tranne che dalle tas-|Nebengebühren eingehoben werden, als die 
se di suggellazione e di magazzinaggio. Siegelgebühr und ber Lagerzins. 

2. Per altre merci si pagheranno ij 2. Für andere Waaren find die in je 
diritti accessorii che saranno rispettiva-|dem der beiden Vereinsſtaaten in Wirkfam 
mente in vigore negli Stati collegati. ` keit ſtehenden Nebengebühren zu entrichten. 

3. Pei transiti, che toccano entram- 3. Für Durchfuhrwaaren, welche auf 
bi gli Stati, i diritti accessorii non sa-ſihrem Wege beide Verein sſtaaten berühren, 
rarmo maggiori e le relative prescrizioniſſollen die Nebengebühren nicht höher und 
non più rigorose di quanto ora sussiste. die darauf Bezug nehmenden (Control) Bor 

ſchriften nicht ſtrenger ſein als die bisherigen. 
4. Ferner follen mit Nebengebübren die 

4. E sempre a titolo di dazii acces-ſaus dem andern Vereinsſtaate einlangenden 
sorii, le provénienze dell'altro Stato col-|9Baarem nicht mehr belaftet werden, als die 
legato non saranno mai aggravate di pidſam meiſten begünſtigten Waaren, welche une 
di quelle che sono meglio favorite in de- mittelbar aus dem (Vereins-) Auslande eine 


rivazione immediata dall’ estero. geführt werden. 
Art. X. A get; X. 
1. I Governi collegati manterranno 1. Die zollvereinten Regierungen mere 


in regia dello Stato le privative dei ta-|ben das Tabaf-, Salz: und Schießpulver⸗ 
bacchi, del sale e delle polveri ardenti „monopol noch ferner in eigener Regie aus 
e si daranno premura perchè sieno pos-Jüben und dafür forgen, daß zwiſchen den bei 
sibilmente conservati nei rapporti ora esi-|detfeitigen Verſchleißpreiſen diefer Monopols⸗ 


stenti i prezzi relativi. gegenſtände das dermalige Verhältniß fo viel 
als móglich unverandert beibehalten werde. 
Ed ove uno di essi Governi indot- Sollte eine der beiden Regierungen ſich 


tovi dalla tutela del proprio interesse a- [veranlaßt ſehen, zur Abwehr des Schleich: 
masse di introdurre per reprimere il con- [handels im eigenen Intereſſe eine Preiser⸗ 
trabbando un qualche ribasso, dovrebbe|müfigung eintreten zu laſſen, fo haͤtte fie 
tre mesi innanzi la relativa attivazioneſhiervon die andere zollvereinte Regierung 
darne avviso all’ altro Governo collegato, drei Monate vor dem Beginne der Wirk 
o sospenderne per altrettanto tempo l’at-{famfeit dieſer Preisinäßigung zu benachrich⸗ 
tivazione stessa per una zona di quattroltigen, oder deren Wirkſamkeit längs der 
miglia dal confine. {Granze (gegen den andern Vereinsſtaat) in 
einem vier (italienijche) Meilen breiten Lande 
ftriche für diefe Zeit (von drei Monaten) 
aufzuſchieben. 


= 
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kowego do drugiego, nie mogą być pobierane żadne inne należytości uboczne, 
Jak tylko taxa pieczęciowa i magazynowa. 


2. Od innych towarów opłacone będą istniejące w ka2dém 2 obu Państw 
związkowych należytości uboczne. 


3. Względem towarów przewozowych, przechodzących przez oba Państwa 
związkowe, należytości uboczne nie będą wyższe, a dotyczące przepisy (kontrol- 
ne) nie surowsze od istniejących. 


` 


4. Nie będą tóż obciążane więcćj towary, przybywające z drugiego Państwa 
związkowego, jak najwięcćj uwzględniono towary sprowadzane wprost z zagra- 
nicy (związkowćj). 


Art X. 

1. Rządy cłowo-połączone wykonywać będą i nadal pod własnym zarządem 
monopol tytuniu, tabaki, soli i prochu strzelniczego i dołożą starania, ażeby w o- 
bustronnych cenach przedaży tych przedmiotów monopolnych zachowany został, 
o ile możności, niezmienny dotychczasowy stósunek. 


Gdyby który z obu Rządów ujrzał się spowodowanym zniżyć cenę w wła- 
snym interesie dla zapobieżenia przemytnictwa, winien o tém uwiadomić drugi 
Rząd cłowo-połączony na trzy miesiące przed rozpoczęciem działalności takiego 
ZniZenia, lub odroczyć tegoż działalność wzdłuż granicy (od drugiego Państwa 
związkowego) w przestrzeni szerokićj cztéry (włoskie) mile na tenże czas (trzech- 
Miesięczny). 


192 
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2. II sale, le foglie ed i preparati di 2. Sendungen von Salz, Tabakbläͤt⸗ 
tabacco, e le polveri ardenti, che entras- tern, Tabaffabrifaten und Schießpulver, mel 
sero nel territorio collegato per conto diſche auf Rechnung eines der zollvereinten 
uno degli Stati contraenti, resteranno| Staaten in das Vereinszollgebiet eingeführt 
esonerati da qualunque diritto di dazio eſwerden, folien von jeder Zollgebühr frei und 
non saranno vincolati a licenza, qualoralnicht an eine vorläufige Einfuhrbewilligung 
vengano accompagnati da regolari ricapi- gebunden fein, wenn fie von regelmäßigen 
ti, che dimostrino la suaccennata apparte-| Deckungsurkunden, aus welchen die obet 
nenza erariale, e si attengano alla osser-|wähnte Beſtimmung erſichtlich ift, begleitet 
vanza della procedura comune del rica-|find, und bei deren Abfertigung das gemein- 
pito di scorta. ſchaftliche Begleitſchein⸗Verfahren beobachtet 

wird. 

3. Cosi pure potrà il Ducato di Mo- 3. Auch wird das Herzogthum Modena Ta: 
dena acquistare ed estrarre tabacchi dall' bat in Ungarn obne Einholungeiner vorläufigen 
Ungheria senza uopo di licenza o paga- Bewilligung und ohne Entrichtung einer Ge 
mento di qualunque diritto, osservate pe-|bühr beziehen koͤnnen, jedoch gegen Beobach⸗ 
ro le cautele a cui in tali casi si attiene il|tumg jener Vorſichten, welche in biefer Ver 


Governo austriaco. ziebung von der öſterreichiſchen Regierung 
beobachtet werden. 
4. Le esportazioni di generi di pri- 4. Monopolsgegenſtände eines Vereins⸗ 


vativa di uno dei due Stati, cher per an-Iſtaates, welche über das Gebiet des andern 
dare all' estero attraverseranno l'altro sta. Staates ins (Vereins-) Ausland ausgeführt 
to collegato, saranno bensì soggette alla [werden, find zwar dem Begleitſchein⸗Verfah⸗ 
procedura del ricapito di scorta, ma il|rem zu unterziehen, jedoch darf deren Durch⸗ 
loro passaggio non potrà essere nè vie- fuhr weder verboten, noch an eine vorläuff— 
tato nè vincolato a licenza preventiva, né|ge Bewilligung gebunden, noch endlich einer 
colpito da veruna tassa. Gebühr unterworfen werden. 

5. Le licenze di consumo à favore 5. Verbrauchslicenzen zum Bezuge von 
dei privati per oggetti di privativa non[Gegenſtänden eines Staatsmonopols für Pri 
potranno essere concesse da veruno dei|vate dürfen von jedem der beiden Vereins 
due Stati collegati se non per introdu-|ftaaten nur für die Einfuhr in das eigene 
zione nel proprio territorio ed a favore|Gebiet und zu Gunſten von Bewohnern deg- 
di abitanti di esso, o di viaggiatori, col-|felben oder von Reiſenden ertheilt werden, 
le limitazioni che prescrivono le leggi injund zwar mit jenen Veſchränkungen, welche 


proposito rispettivamente vigenti. bie in jedem der beiden Staaten beſtehenden 
Geſetze vorſchreiben. 
E ntenuto lobbligo di licenza spe- Da übrigens für die Durchfuhr von 


ciale relativamente ai transiti di generi] Staatsmonopols⸗Gegenſtänden (auf Privat 


di privativa, per quelle che toccheranno|redhnung) eine vorläufige beſondere Bewilli- 


fi È È m A 
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2. Przesyłki soli, liści tytuniowych, preparatów tytuniowych i tabacznych tu- 
dzież prochu strzelniczego, wprowadzane na rachunek jednego 2 Państw clowo 
połączonych do terytoryjum związku cłowego, wolne będą od wszelkićj należy- 
tości ełowój i niezawisłe od poprzedniego zezwolenia na przywóz, jeżeli im to- 
Warzyszą zgodne z przepisami dokumenta, z których wykazuje się pomienione 
wyżćj przeznaczenie, a przy ich odprawieniu zachowano spólne zastósowanie karty 
konwojow£j. 


3. Nabywaé téZ będzie mogło Księstwo Modeny tytuń i tabakę w Węgrzech 
bez poprzedniego na to przyzwolenia i opłacania jakićjkolwiek należytości, wszak- 
Ze z zachowaniem tych ostrożności, jakie w tym względzie Rząd Austryjacki 
przestrzega. 


4. Przedmioty monopolne jednego Państwa związkowego, wywożone przez 
terytoryjum drugiego Państwa do zagranicy (związkowćj), podlegają wprawdzie 
zastósowaniu karty konwojowéj, lecz przewóz ich nie może być ani zakazany, ani 
Uczyniony zawisłym od poprzedniego przyzwolenia, ani nareszcie poddany jakićj 
opłacie. 


5. Licencyje pobićrania przedmiotów monopolnych dla zużycia przez osoby 
Prywatne udzielane być mogą przez każde z obu Państw związkowych tylko dla 
Przywozu do własnego terytoryjum i na rzecz tegoż mieszkańców i podróżujących 
à to z takiemi ograniczeniami, jakich wymagają ustawy, istniejące w kaZdém 
z Państw obu. 


Ponieważ do przewozu przedmiotów monopolnych (na rachunek prywatny) 
Potrzebném jest poprzednie szczególne przyzwolenie, ustanawia się przeto, ażeby 
Przyzwołenie na takie przesyłki, jeżeli przechodzą przez oba Państwa związkowe, 
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entrambi gli Stati collegati, la licenza gung erforderlich ifl, fo wird feſtgeſetzt, daß 
verrà rilasciata dalla competente Autori- für ſolche Sendungen, wenn fie auf ihrem 
tà del primo Stato transitato, e sarà va- Wege beide Vereinsſtaaten berühren, dieſe 
levole anche per P altro. Bewilligung von der Behörde jenes Staa⸗ 
tes, in deſſen Gebiet dieſelben zuerſt eintre⸗ 
ten, auszufertigen iſt und auch für den an⸗ 

dern Staat zu gelten hat. 
L' Autorità finanziaria di quest ulti- Es ift jedoch die Finanzbehoͤrde des 
mo avrà per altro ad esserne in tempollegteren Staates hievon zu gehöriger Zeit 


debito avvisata. zu benachrichtigen. 
Art. XI. Art. XI. 
Le facilitazioni scambievoli con ven- Für die Durchführung ber im Art. II 


nute all' Art. II ammettono che fra il Re- vereinbarten gegenfeitigen Erleichterungen wird 
gno lombardo-veneto ed il Ducato di Mo- zwiſchen dem lombardiſch⸗venetianiſchen Kde 
dena si attivi luna linea doganale inter-|nigreiche und dem Herzogthume Modena 
media. Questa servirà: eine Zwiſchenzoll⸗Linie errichtet. Die längs 
dieſer Zwiſchenlinie aufgeſtellten Zollämter 

werden dazu dienen: 
a) Per constatare il momento del pas- a) um den Moment des Ueberganges aus: 


saggio delle merci estere dall uno ländiſcher Waaren aus einem Vereins⸗ 
nell’ altro degli Stati collegati, e per ftaate in den andern feftzuftellen und 
esigere sulle medesime, se fosse il für biefelben fo weit es erforderlich ift, 
caso, il compimento del dazio o la bie Zollergänzung einzuheben, ober der 
relativa garanzia, qualora desse alla ren Sicherſtellung zu bewirken, wenn 
prima introduzione nell' altro Stato dieſelben bei der Einfuhr in ben Verſen⸗ 
non avessero soddisfatto il dazio mag- dungsſtatt nicht bereits einen höheren 


giore o quello generale della Lega. Zoll oder jenen des allgemeinen Vere 
einstarifes entrichtet hätten; ferner 

b) Per constatare del pari il momento] b) um gleichfalls den Moment des Ueber⸗ 

del passaggio di quelle produzioni ganges jener Erzeugniſſe der Vereins⸗ 


dei due Stati collegati, che nel com- ſtaaten feſtzuſtellen, welche im Zwiſchen⸗ 
mercio intermedio non sono esenti verfebre nicht vom S[usfubr- und be 
da dazii di uscita e respettivamente ziehungsweiſe Einfuhrzolle befreit find, 
di entrata, e per esigere i suddetti und um dieſe Zölle einzuheben ober be 
dazii o la loro garanzia, se a cid ren Sicherſtellung zu bewirken, ſo weit 
non si fosse già adempito o non rima- dieß nicht ſchon geſchehen iſt oder bei 
nesse ad adempire presso 1’ Ufficio dem Zollamte des Beſtimmungsortes zu 


destinatario. geſchehen hat. 
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Wystósowanóm było przez władzę owego Państwa, na którego terytoryjum takoe 
we naprzód wstępują, i żeby także w drugićm Państwie miało ważność. 


O czóm wszakże skarbowa władza drugiego Państwa uwiadomioną będzie 
W należytym czasie. 


Art XI 
Celem przeprowadzenia umówionych w art. Il. wzajemnych ułatwień zapro- 
wadza się między Lombardzko-Weneckiém Królestwem i Księstwem Modeny li- 
niję środkowo-cłową. Ustanowione wzdłuż téje środkowćj linii urzędy cłowe słu- 
Żyć będą do tego: 


a) ażeby poświadczyć chwilę przejścia towarów zagranicznych z jednego Pań- 
stwa związkowego do drugiego i odebrać od nich o ile tego potrzeba, uzu- 
pełnienie clowe lub takowe zabezpieczyć, jeżeliby od nich już w przywozie 
do Państwa przesyłki nie opłacono cła wyższego lub cla powszechnéj taryfy 
związkowćj; daléj 


b) ażeby również poświadczyć chwilę przejścia takich wyrobów Państw związ- 
kowych, które w wewnętrznym obrocie nie są wolne od cła wywozowego 
a względnie przywozowego, i ażeby cła te odebrać lub takowe zabezpieczyć 
o ile to juź nie nastąpiło lub nastąpić ma w urzędzie cłowym miejsca prze- 
znaczenia. 
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La fissazione delle strade doganali Die Beſtimmung ber Zollſtraßen für 
assegnate al commercio fra l'uno e Fal-|den Verkehr zwiſchen den beiden Vereins⸗ 
tro Stato, non meno che la collocazionelftaaten ſowie die Standorte und bie Befug⸗ 
e gli attributi degli Uffici doganali dellajnifje der Zollämter an der Zwiſchenlinie pil- 
linea intermedia (nel mentre resta liberolden den Inhalt der Vertrags - Beilage E. b 
a ciascuno dei due Stati di stabilire diiDen Organismus feiner Zollämter wird je 
questi | organismo) formano soggetto dell'|ber der beiden Vereinsſtaaten nach eigenem 
. Allegato IE, riservandosi ulteriori concer- Ermeſſen feſtſetzen; jedoch behält man fid) 
ti per riunire in un medesimo locale ijvor, weitere Vereinbarungen zu treffen, um 
rispettivi Uffici di confine tutte le volte|bie beiderſeitigen Gränzzollämter, dort wo es 
che opportune circostanze lo permettano.|zweddienlich erfcheinen wird, in einem und 

demſelben Locale zu vereinigen. 


Art. XII. Sr el 

Tanto l'Impero d' Austria che il Du- In allen dutch den gegenwärtigen Vere 
cato di Modena in tutto quanto non vi-|trag nicht ausdrücklich vorgeſehenen Bezie- 
ene espressamente determinato dal pre-Ihungen behalten bie vertragsſchließenden Ne 
sente Trattato rimangono perfettamente |gierumgen vollkommen freie Hand, ihre Ge- 
liberi ed indipendenti, sia nella scelta ed|febe und Einrichtungen in Abficht auf das 
adozione delle loro leggied istituzioni do-[Zollweſen, auf das Gefaͤlls⸗ Strafverfahren 
ganali, del lalegge penaledi Finanza e dellejumb auf bie Gränzbewachung nach eigenem 
misure per la difesa dei loro confini, sia Gutdünken zu regeln, die Aufſtellung und 
nell'organismo e nella erezione dei propriiſinnere Einrichtung ihrer ausübenden Aemter 
Uffici esecutivi verso l'estero, e nella de-|an der Granze gegen das (Vereins-) Aus⸗ 
terminazione dei loro attributi, e sia fi-|anb und deren Amtsbefugniſſe nach ihrem 
nalmente nella nomina e trattamento dei|Grmeffen feſtzuſetzen, ſowie endlich bie Bee 
proprii impiegati e funzionari doganali ejamten und Angeftellten ihrer Zollämter und 
di Finanza. Finanzbehörden nach eigener Wahl zu er 

nennen und nach ihren eigenen Vorſchriften 
zu behandeln. 

Contuttocid voranno i due Stati col- Es werden jedoch bie Vereinsſtaaten 
legati communicarsi reciprocamente nonllängſtens bis 1. November 1857 fid) gegen- 
più tardi del 1 novembre 1857 le dispo-|feitig jene bie mit gegenwärtigem Vertrage 
sizioni legislative e regolamentarie inte- geſchloſſene Zolleinigung berührenden Geſetze 
ressanti la Lega stipulata col presenteſund Vorſchriften mittheilen, welche fid) mit 
Trattato, le quali intenderanno di man- dem erwähnten Zeitpuncte beizubehalten oder 
tenere od introdurre col detto 1 novembreſneu einzuführen gedenken, und zwar insbe⸗ 
1857, e segnatamente un prospetto di tuttilfondere eine Nachweiſung jener Zollämter, 
i rispettivi Uffici doganali, che si attive- welche mit 1. November 1857 in Wirkſam⸗ 
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Ustanowienie gościńców celnych dla obrotu między obs związkowemi Pań- 
Stwami jako tćż stanowiska i prerogatywy urzędów clowych na linii pośrednićj 
stanowią treść dodatku E do traktatu. Organizm swoich urzędów cłowych urzą- E. 
dzi każde z obu Państw związkowych wedle własnego upodobania, zastrzegają 
się wszakże dalsze umowy względem połączenia w jednym lokalu obustronnych 
urzędów graniczno-cłowych, gdzieby to stósownóm okazało się. 


Art XII. 

We wszelkich wypadkach nieprzewidzianych wyraZnie niniejszym traktatem 
zastrzegają sobie Rządy kontraktujące zupełną wolność regulowania swych ustaw 
i instytucyj ze względu na cła, na postępowanie skarbowo-karne i straż granicz- 
ną wedle własnego widzenia, niemnićj téZ wolność ustanawiania i organizowania 
swych wykonawczych urzędów na granicy od cudzego kraju (związkowego) tu- 
dzież oznaczenia zdaniem własnóm ich prerogatyw urzędowych, nakoniec miano- 
wania wedle własnego wyboru urzędników i ustanowionych swych urzędów clo- 
wych i władz skarbowych, tudzież traktowania ich wedle własnych przepisów. 


Państwa związkowe zakomunikują sobie nawzajem najdalój do 1. Listopada 
1857 owe prawa i przepisy, dotyczące zawartego niniejszym traktatem połączenia 
cłowego, jakie z pomienioną chwilą zamyflaja zatrzymać lub na nowo zaprowa- 
dzić, a to w szczególności wykaz tych urzędów cłowych, które z 1. Listopadem 
1857 wchodzą w działalność lub takową daléj prowadzą, jako tóż przysłużające 
im prerogatywy. Również komunikować sobie nawzajem będą te zmiany, jakieby 
zaprowadzić postanowiły w pomienionych ustawach, przepisach i instytucyjach, a 
to zanim zmiany takie w działalność wprowadzą. 
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ranno o seguiteranno a funzionare alla|feit treten, oder ihre Wirkſamkeit fortſetzen 
suddetta epoca, e dei loro attributi. werden, ſowie ihre Befugniſſe. 

Così del pari darannosi reciproca Ebenſo werden fie jene Aenderungen, wel⸗ 
comunicazione in seguito, e prima diſche fie in den oberwähnten Gefepen, Vorſchrif⸗ 
mandarle ad effetto, delle variazioni cheſten und Einrichtungen einzuführen fänden, 
intendessero introdurre nelle suddette leg- auch in Zukunft und bevor fie ſolche Aew 
gi, disposizioni ed istituzioni. derungen in Wirkſamkeit fegen, fih gegen 

ſeitig mittheilen. 

Non ostante la suespressa libertà Ungeachtet ber obgedachten freien Selbſt⸗ 
esisteranno nel Regno lombardo-veneto eſbeſtimmung werden im lombardiſch⸗venetiani⸗ 
nel Ducato di Modena disposizioni comuniſſchen Königreiche und im Herzogthume Mto 
di manipolazione daziaria: dena folgende gemeinfchaftliche Zollmanipu⸗ 

lations⸗Vorſchriften beftehen : 
a) sugli essenziali requisiti delle dichia-| a) über bie wefentlichen Erforderniſſe der 
razioni e dei ricapiti di daziato; Waarenerklaͤrungen und ber Verzol⸗ 
lungsurkunden; 
b) sulle discipline relative ai ricapiti di] b) in Abſicht auf die Beſtimmungen him 
scorta in genere e sulla procedura ſichtlich der Begleitſcheine im Allgemei⸗ 


facilitata per merci sotto sugello de- nen, und über das erleichterte Zollverfah⸗ 
gli ambienti o sotto suggello perfet- ren für bie unter Ladungsraumverſchluß 
tamente assicurativo. ! oder unter vollkommen ſichernden (Co⸗ 


lien⸗) Verſchluſſe verſendeten Waaren. 
Queste disposizioni risultano dall Alle- Dieſe gemeinſchaftlichen Vorſchriften find 
. gato F. aus ber Beilage F zu entnehmen. 
Art. XIII. A rt XIII. 

Colla presente Lega doganale i due Durch gegenwärtigen Zolleinigungs⸗Ver⸗ 
Stati contraenti assumono l'obbligo diſ trag übernehmen die vertragsſchließenden Staw 
provvedere alla reciproca tutela dei pro- ten die Verpflichtung zum gegenſeitigen Schutze 
dotti daziarii e delle privative dello Stato. ihrer Zolleinfünfte und ihrer Staatsmonopo⸗ 
A tale oggetto è stipulato il Cartello da- [lien. Zu dieſem Zwecke wurde das aus der 
- ziario che qui è unito in Allegato G. Beilage G erfichtliche Zollcartel vereinbart. 


x 


Art. XIV. Art XIV. 

1. Non esisterà comunione di 3 1. Eine Gemeinſchaft der Zollerträg‘ 
doganali fra i due Stati collegati. Ognuno!niffe wird zwiſchen den beiden zollvereinten 
di essi farà conseguentemente proprii i|Staaten ni ch t beftehen. Jeder diefer Staaten 
dazii che andasse ad esigere per suo conto|witb daher die bei feinen Zollämtern einffit" 
col mezzo dei di lui Uffizi, dei quali so-|Benben Zölle nur auf eigene Rechnung eit" 
sterrà la spesa ed il mantenimento nonſheben, und den Unterhalt dieſer Aemter 


vA 
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Pomimo zastrzeżonćj powyżćj wolności działania istnieć będą w Lombardzko- 
Weneckiém Królestwie i Księstwie Modeny następujące spólne przepisy manipu- 
lacyi clowéj: 


a) względem istotnych własności deklaracyi towarów i dokumentów oclenia; 


b) co do postanowienień względem kart konwojowych w ogólności tudzież o uła- 
twioném postępowaniu clowém co do towarów, przesyłanych pod zamknię- 
ciem przestrzeni ładownćj lub pod zamknięciem (kollowém) dajacém zupełne 


bezpieczeństwo. 


Dodatek F zawiera te spólne przepisy. F. 


Art XIII. 
Niniejszym traktatem połączenia clowego przyjmują Państwa kontraktujące 
Obowiązek wzajemnój obrony swych przychodów cłowych i monopolijów rządo- 
Wych. Tym celem ugodzono się na załączony w dodatku G kartel clowy. G. 


Art XIV. 

1. Spólność dochodów cłowych nie będzie istnieć między obą Państwami 
tłowo- złączonemi. Każde z tych Państw pobierać tedy będzie na własny tylko 
rachunek cła wpływające u swych urzędów clowych, i opędzać własnym kosztem 
Utrzymanie tych urzędów i swoich urzędników. 
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meno che dei suoi funzionarii. und feiner Beamten auf eigene Koften be 
ſtreiten. 
2. Ogni qualvolta per merci estere 2. Wenn der für ausländiſche in einem 


daziate in uno Stato e passate nell’ altro|ber Vereingitaaten verzollte Waaren, welche 
il dazio pagato nello Stato di partenzaſaus dieſem in den andern Vereinsſtaat Abel: 
fosse maggiore di quello vigente nelloſgehen, in dem Staate der Verſendung be 
Stato destinatario, a quest’ ultimo verràſzahlte Zoll höher ift als der in dem andern 
dal Governo dell primo bonificato b'im- Staate, für welchen die Waare beſtimmt ift, 
porto del dazio vigente in esso Statolfeftgefebte Zoll, fo wird die Regierung des 
destinatario. Se all'incontro il dazio pa-jeriteren Staates der letzteren den Betrag 
gato nello Stato di partenza fosse minore|biefe8 (geringeren) Bolles vergüten. Wenn 
od eguale di quello vigente nello Stato|bagegen ber im Staate der Verſendung be 
destinatario, a quest’ultimo il Governoljahlte Zoll geringer als der im Staate des 
dello Stato di partenza bonificherà Tin-|Befiimmungóortes in Wirkſamkeit ſtehende 
tero importo del proprio dazio. Zoll ober diefem gleich ift, fo wird bie Ne 
gierung des Verſendungsſtaates den ganzen 
Betrag des von ihren Organen eingehobe⸗ 
nen Bolles dem Staate des Beſtimmungs⸗ 
ortes vergüten. 
3. Siccome un deposito i denaro a 3. Da der bei einem Amte des einen 
titolo di cauzione doganale fatto in uno|Bereinóftaate als Sicherſtellung im Baa 
dei due Stati collegati, dovrà essere re- ren erlegte Betrag, wenn die vorgeſchriebe⸗ 
stituito alla parte, quando se ne vexifi-Inen Bedingungen vorhanden find, auch bei 
chino gli estremi, anche da Uffizio dell'|einem Amte des andern Staates zurückge— 
altro Stato; così il Governo di quest'ul-|flellt werden muß, fo ift der Regierung des 
timo avrà ad esserne corrispondentemente|[ebteren Staates hiefür von dem erfterett 
rimborsato dal primo. Staate Erſatz zu leiſten. 

4. E poiché si stabilisce per massima 4. Da ferner als Grundfag feſtgeſetzt 
che il dazio di transito appartiene allo|wird, daß ber Durchfuhrzoll jenem Staate 
Stato dove il transito si consuma; coslſangehört, in beffen Gebiete die Schlußamts⸗ 
se lo Stato dove il transito ha avutoſhandlung der Durchfuhr ſtattfindet, fo ift üt 
principio, ne avesse percepito il dazio, dem Falle, wenn der Durchfuhrzoll in jenem 
sarà tenuto a rimborsarlo all’altro Stato. Staate eingehoben wurde, wo die Durchfuhr 

begann, dieſer Zoll vom letzteren Staate dem 
erſteren zu erſetzen. 

5. Pei casi contemplati nei prece- 5. In den Fällen, von welchen die DOT 
denti capoversi 2, 3, 4 il solo fatto delſſtehenden Abſaͤtze 2, 3 und 4 handeln, wird 
passaggio delle merci comprovato a mezzol der durch die betreffenden Auszüge aus den 
dei corrispondenti estratti dalle registra- Regiſterverbuchungen der Zwiſchenämter nach⸗ 
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2. Jeżeli cło zapłacone w Państwie przesyłki od zagranicznych, w jednóm 
Państwie zwigzkowém oclonych towarów, przechodzących z tegoż do drugiego 
Państwa związkowego, wyższe jest od cła ustanowionego w drugićm Państwie, 
do którego towary są przeznaczone, natenczas Rząd Państwa piórwszego wyna- 
grodzi ostatniemu ilość tego cła (niższego). Jeżeli zaś cło w Państwie przesyłki 
zapłacone, mniejsze jest od cła przepisanego w Państwie miejsca przeznaczenia, 
lub mu wyrównywa, tedy Rząd Państwa przesyłki wynagrodzi Państwu miejsca 
Przeznaczenia całą ilość cla, podniesionego przez jego organa. 


3. Ponieważ kwota złożona w gotówce tytułem kaucyi u którego urzędu 
Jednego z Państw związkowych, jeżeli zachodzą przepisane warunki, zwróconą 
także być winna u urzędu drugiego Państwa, Rząd przeto ostatniego Państwa 
obowiązany jest wynagrodzić Państwo piórwsze. 


4. Gdy daléj przyjętą jest zasada, Ze clo przewozowe przypada temu Pań- 
Stwu, w którego terytoryjum ma miejsce ostateczna czynność przewozowo- urzę- 
dowa, przeto na wypadek, gdyby cło przewozowe podniesione było w swóm Pań- 
Stwie, w którém się przewóz rozpoczął, clo takie wynagrodzić winno ostatnie 
Państwo piérwszemu, 


5. W przypadkach, o których traktują poprzednie ustępy 2, 3 i 4, okoli- 
“nose przejścia towaru (przez linię pośrednią), dowiedziona odnośnemi wyciągami 
% rejestrów urzędów pośrednich, dostarczy dowodu względem dotyczącego długu 
lub wierzytelności tak jednego jak drugiego Państwa związkowego. 
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zioni degli Uffizi intermedii, costituirà ilſgewieſene Umſtand des Ueberganges der 
debito e rispettivo credito dei due Stati[ Waare (über die Zwiſchenlinie) den Beweis 
collegati. ber bezüglichen Schuld oder Forderung des 

einen wie des andern Vereinsſtaates liefern. 

6. Incassi e spese, i quali a base 6. Auch bie auf Grund des Zollcartels 
del Cartello daziario si facessero da uno|von einem Vereinsſtaate auf Rechnung des 
dei due Stati per conto dell’aliro Statoſandern eingehobenen oder ausgelegten Be 
collegato, dovranno anche essere compresilträge werden einen Gegenſtand der gegen- 
nelle vicendevoli liquidazioni. ſeitigen Abrechnung bilden. 

7. E queste seguiranno di semestre 7. Dieſe Abrechnungen werden halb- 
in semestre a mezzo di corrispondenzaljähtig im Wege der Correspondenz zwiſchen 
officiale tra il Ministero delle Finanze di|bem herzoglichen Finanzminiſterium von Wro- 
Modena e la i. r. Prefettura delle Finanze|bena und der k. k. Finanzpräfectur in Mai⸗ 
in Milano, sull'appoggio degli estratti già|fanb auf Grund der bereits erwähnten Aus- 
menzionati e delle rispettive scritturazioniſzüge und amtlichen Aufſchreibungen gepflo- 
d'uffizio. La prima liquidazione risguar- gen. Die erſte Abrechnung wird (ausnahms⸗ 


derà il lasso di mesi 8. weiſe) einen Zeitraum von acht Monaten 
umfaſſen. 
8. Le module concertate tanto pei Die vereinbarten Formularien ſowohl 


registri degli Uffizi intermedii, da cui si|für die Regiſter der Zwiſchenämter, woraus 
desumeranno gli estratti sopra indicati, die erwähnten Auszüge gemacht werden, als 
quanto pel conto semestrale, figurerannoffür die halbjährige Abrechnung, bilden die 
in Allegato II. Beilage H. 

9. I pagamenti si faranno a spese 9. Die Zahlungen werden auf Koften 
della parte debitrice nelle valute e al cor- des ſchuldenden Staates nach dem beftehen- 
so dello Stato che ne emerge ereditore.|den Courſe in der Währung des Staates, 

welcher dieſe zu empfangen hat, geleiſtet. 

I pagamenti di importi liquidi, che Die für liquid erkannten Beträge, 
siano per essere dovuti dall’uno allaltrojwelche ein Vereinsſtaat dem andern nach 
Stato a termini del presente Trattato, den Beftimmungen des gegenwärtigen Vere 
dovranno farsi entro un mese dalla data|trage8 zu leiften hat, müſſen innerhalb et 
del concorde riconoscimento del debito eines Monates vom Tage der Anerkennung 
non potranno essere sospesi o ritardatilder Schuld eingezahlt werden, und es darf 
per qualsiasi causa e neppure per opposta|bie Zahlung unter feinem Vorwande von 
compensazione. was immer für einer Art, auch nicht auf 

Grund irgend einer Compenſation, aufge⸗ 
ſchoben oder verzögert werden. 
Art. XV. Art. XV. 
Ognuno degli Stati contraenti com-| Jeder ber beiden Vereinsſtaaten wird 
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6. Również kwoty, wydane lub podniesione na mocy kartelu cłowego przez 
jedno Państwo związkowe na rachunek drugiego, stanowić będą przedmiot wzajem- 
nego obliczenia. 


7. Obliczenia te przedsięwzięte będą półrocznie w drodze korespondencyi 
między Książącóm Ministerstwem Skarbu Modeny i C. K. prefekturą skarbową 
w Medyolanie, na mocy pomienionych już wyciągów i urzędowych napisów. 
Piérwsze obliczenie obejmie (wyjątkowo) przestrzeń czasu ośmiomiesięczną, 


8. Umówione formularze tak na rejestra urzędów pośrednich, z których ro- 
bone będą pomienione wyciągi, jako té na półroczne obliczenie, stanowią do- 
datek H. H. 


9. Zapłaty, odbywać się będą kosztem Państwa dłużnego wedle kursu w wa- 
lucie Państwa, które je ma odebrać. 


Kwoty uznane jako płatne, do których uiszczenia jedno Państwo obowiązane 
jest drugiemu wedle postanowień niniejszego traktatu, zapłacone być winny przed 
upływem miesiąca od dnia przyznania długu, a zapłata pod żadnym pozorem 
jakiegobądź rodzaju ani nawet na mocy kompensacyi nie może być odroczoną 
lub zwlekaną. 


Art. XV. 
Każde z obu Państw związkowych udzieli drugiemu wszelkich pożądanych 
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municherà all’altro tutti gli schiarimenti|bem anderen alle wünſchenswerthen Aufklä⸗ 
desiderabili concernenti la contabilità do- rungen über das Zollrechnungsweſen und die 
ganale e la statistica del movimento delle ber die Statiſtik des Waarenverkehres mite 
merci e farà ragione ai reclami, che dali'|tfeilen, ſowie den allfälligen Beſchwerden des 
altra venissero inoltrati contro l'inesattezza|anbern Staates wegen unrichtiger Gebarung 
degli Uffizi, Impiegati e Guardie di Fi-|ber Aemter, Beamten und Finanzwache⸗Au⸗ 
nanza, 0 contro qualunque inosservanza |geftellten oder wegen Nichtbeobachtung des 
del presente Trattato, dando luogo perdjVertrages, foferne fie durch die nach Umſtän⸗ 
a quelle giustificazioni che fossero dellben einzuholende Rechtfertigung nicht als 


caso. behoben erfcheinen ſollten, Folge zu geben 
ſich bereit finden laſſen. 
E per qualunque emergenza che non Ueber Anſtände, welche von den beider⸗ 


potesse venire risoluta col mezzo delle ſeitigen Unterbehörden nicht ausgeglichen wer- 
rispettive Autorità subalterne o non fosselben fonnen oder deren Behebung ben Wir⸗ 
demandata alle loro facoltà, i Ministeri fungskreis diefer Behörden überſchreitet, wer- 
delle Finanze dei due Stati collegati sijden die Finanzminiſterien der beiden Ver⸗ 
porranno in immediata corrispondenza fra einsſtaaten fich unmittelbar mit einander ins 
loro, ed i punti sopra i quali venissero|Ginvernefmen (eben und jene Entſcheidungen, 
ad accordarsi, diverranno obbligatori co- worüber zwiſchen ihnen eine Vereinbarung 
me se fossero convenuti nel presenteſzu Stande kommt, werden eben fo angeſehen 


"Trattato. werden, als wären fie im gegenwärtigen Ber- 
trage enthalten. 
Art. XVI. Art. XVI. 
Le merci di uno dei due Stati, le Waaren des einen der beiden Vereins— 


quali o esenti da dazio o col pagamento (taaten , welche entweder zollfrei oder gegen 
del dazio intermedio entrassero nel com-|Gntrichtung des Zwiſchenzolles in ben Ber- 
mercio dell'altro Stato collegato, verranno/fehr des andern Staates übergegangen find, 
quivi in ogni rapporto parificate allelwerden in bem legteren in allen Beziehun- 
merci nazionali. gen den einheimiſchen Waaren gleichzuftellen 
ſein. a 

Nessuno dei due Stati collegati potrà Keiner der beiden Vereinsſtaaten darf 
adottare per rispetto al proprio territoriojbinfichtlich ſeines Gebietes Verfügungen tref⸗ 
disposizioni, che limitino o restringano illfen, welche den gegenſeitigen Verkehr mehr 
reciproco commercio più di quanto Abeſchränken, als nach dem gegenwärtigen Ber- 
convenuto nel presente Trattato. E se- trage zuläſſig ifi. Es wird daher noch fer 
guiterà del pari a mantenersi, come al|ner, wie bisher, vollſtändige Freiheit des 
presente, la più estesa scambievole libertà wechſelſeitigen Verkehres mit Getreide und 
pel traffico dei grani e delle altre vetto- andern Lebensmitteln ſtattfinden, welche Freie 
vaglie. la quale vuolsi mantenuta anchelbeit auch zur Zeit einer Theuerung aufrecht 
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wyjaśnień w przedmiocie rachunkowości cłowćj i statystyki obrotu towarowego 
i starać się będzie uczynić zadość wszelkim reklamacyojm drugiego Państwa 
względem niedokładności w zarządzie urzędów, urzędników i ustanowionych straży 
finansowéj, lub względem niezachowania traktatu, o ileby takowe przez uspra- 


wiedliwienie, wedle okoliczności zasiągnionóm być mające, nie okazały się za- 
łatwionemi. 


Względem trudności jakich obustronne władze podrzędne uchylić nie mogą 
lub których uchylenie przechodzi zakres władz tychże, porozumiewać się będą 
bezpośrednio z sobą Ministerstwa Skarbu obu Państw związkowych, a te punkta, 
na które zgoda zapadnie, uważane będą tak, jak gdyby zawarte były w niniejszym 
traktacie. 


Art. XVL 
Towary jednego z obu Państw związkowych, które albo wolne od cła lub 
za opłatą cła pośredniego przeszły w obrot Państwa drugiego, stać będą w témze 
ostatnióm pod każdym względem na równi z towarami krajowemi. 


Żadne z obu Państw związkowych nie może w terytoryjum swojóm takich 
czynić zarządzeń, któreby wzajemny obrot więcćj zacieśniały, niżeliby to z niniej- 
szą umową pogodzić się dało; będzie tedy i nadal mieć miejsce zupełna wolność 
wzajemnego obrotu zbożem i innemi żywnościami, którato wolność także w czasie 
drożyzny zachowaną będzie, z wyjątkiem jedynego wypadku, gdyby oba clowo- 
połączone Rządy, co do Lombardzko-Weneckiego Królestwa i Księstwa Modeny 
nie mogły zgodzić się względem spólnych środków naprzeciw zagranicy. 
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in tempo di carestia, eccettuato solo illerbalten werden fol, mit einziger Ausnahme 
caso in cui i due Governi collegati, per- des Falles, wenn die beiden zollvereinten 
ciò che riguarda il Regno lomb. veneto Regierungen in Bezug auf das lombardiſch⸗ 
ed il Ducato di Modena, non potessero|venetianifche Königreich und auf das Herzog⸗ 
concertarsi nell'adozione di misure comuniſthum Modena, über die Ergreifung gemein⸗ 


contro l'estero. ſamer Maßregeln gegen das Ausland ſich 
nicht einigen könnten. 
Resta poi nel diritto degli Stati col- Den beiden Vereinsſtaaten bleibt das 


legati di proibire pel caso di guerra o di[Recht vorbehalten, im Falle eines Krieges 
politici movimenti l'importazione o l'es-|obet politiſcher Bewegungen die Cin- oder 
portazione, tanto verso l'estero che nel Ausfuhr von Pferden, Waffen und Muni- 
commercio intermedio, di cavalli, armi eltion [owie der zur Erzeugung von Waffen 
munizioni, e di materiali atti alla fabbrica-|unb Munition geeigneten Materialien, ſowohl 


zione dei due ultimi oggetti. über die Zolllinie gegen das (Vereins-) Mus- 
land als über die Zwiſchenlinie zu verbieten. 
E sempre coi debiti riguardi alla Auch kann jeder der vertragſchließenden 


maggiore possibile libertá del commercio, Staaten, jedoch ſtets mit der gehörigen Rück- 
e premessi gli opportuni concerti, potràlficht auf die möglich größte Freiheit des Vere 
ciascuno degli Stati contraenti adottarelfebre8 und nach vorausgegangenen entſpre⸗ 
sul proprio confine verso l'altro Statoſchenden Verabredungen, an feiner Granze ge 
collegato quei regolamenti e divieti d’im-{gen den andern Vereinsſtaat jene Einrichtun⸗ 
portazione e di esportazione che ritenessejgen treffen, ſowie Cin: und Ausfuhrverbote 
indispensabili alla sua interna sieurezza,jerlaffen, welche er zu feiner inneren Sicher⸗ 
nei riguardi di polizia, di censura, e difbeit in Bezug auf Polizei, Cenſur und öf- 


salute pubblica. fentliche Geſundheitspflege für unumgänglich 
nothwendig haͤlt. 
Ogni qualvolta però uno Stato tro- Wenn jedoch ein Vereinsſtaat ſolche Ver⸗ 


vasse necessario di adottare consimili di- bote nur in Beziehung auf den Verkehr mit 

vieti in rapporto all'estero, non saravvi|bem Vereinsauslande zu verfügen fände, fo 

d'uopo dei preavvertiti concerti. ift eine vorläufige Verabredung nicht noth- 
wendig. 

E applicabile anche alle spedizioni Das Verbot der Ausfuhr von Kunſt⸗ 
dall'uno all'altro Stato collegato il divieto|merfen verftorbener Künſtler ijt nach den 
di uscita degli oggeti d'arte di autori de-|betreffenden Vorſchriften auch auf Verſendun⸗ 
funti, secondo le disposizioni rispettiva- gen aus einem Vereins ſtaate in den andern 
mente vigenti. anwendbar. 

Art. XVII. Art. XVII. 

Per cib che concerne il dazio con- Was die Verzehrungsſteuer und die in- 

sumo e le tasse interne, che nel Regnojländifchen Abgaben anbelangt, welche im 
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: Oba Państwa związkowe zastrzegają sobie prawo na wypadek wojny lub 
ruchu politycznego wzbronić przywóz lub wywóz koni, broni i amunicyi jako 
też mąteryjałów, zdolnych do wyrabiania broui i amunicyi tak przez liniję celną 
od zagranicy (zwigzkowéj) jako téZ przez liniję pośrednią. 


Również każde z obu Państw kontraktujących, wszakże zawsze z należytym 
Wzgledem na największą o ile można wolność obrotu i w skutek poprzednich 
odpowiednich umów, zaprowadzić może na granicy od drugiego Państwa związ- 

owego takie ostrożności, jako téz zakazy przywozu i wywozu, jakie mu się 
zdają być koniecznie potrzebne dla własnego wewnętrznego bezpieczeństwa ze 
Względów policyjnych, cenzury i sanitarności publicznej. 


5 


Gdyby jednak jedno Państwo związkowe uznawało potrzebę takich zakazów 
tylko co do obrotu z zagranicą związkową, natenczas umowa poprzednia staje 
SIĘ niepotrzebną. 


Zakaz wywozu dzieł sztuki zmarłych artystów ma także wedle odnośnych 
Przepisów zastósowanie do przesyłek z jednego Państwa związkowego do drugiego. 


Art. XVII 
EL Sig tyczy podatku konsumeyjnego i taks krajowych, pobieranych w Lom- 
0- Weneckióm Królestwie i Księstwie Modeny w przywozie do kraju lub 
Smin, ogłoszonych jako zamknięte, od wyrobu, przyprawy lub przedaży (pe- 
194 


109 222. Zolleinignngs⸗Vertrag zwiſchen Oeſterreich und Modena vom 15. October 1857. 


lombardo Veneto e nel Ducato di Modenallombardifch-venetianifehen Königreiche und im 
vengono percette o per conto dello Stato] Herzogthume Modena bei der Einfuhr in 
o per conto delle Comunità o di altriſdas Land oder in die für geſchloſſen erklär⸗ 
corgi morali, nell'atto della introduzionejten Gemeinden von der Erzeugung, Zube 
nello Stato o nei Comuni dichiarati mu- reitung oder dem Verſchleiße (gewiſſer Ge 
rati, della produzione, della preparazionejgenftände des Verbrauches) auf Rechnung 
o della vendita, convengono le alte Partilbe8 Staates oder auf Rechnung der Gemein⸗ 
collegate che in nessuno dei due Statilben oder anderer Corporationen eingehoben 
potranno le merci nel medesimo prodotteſwerden, kommen die zollvereinten Staaten 
essere ammesse ad un trattamento di fa- darin überein, daß von keinem der beiden 
vore in confronto di quelle daziate per. Vereinsſtaaten die Erzeugniſſe des eigenen 
introduzione o prodotte nell'altro degli Landes günftiger behandelt werden dürfen, 
Stati medesimi, e che i diritti dovranno|al8 die gleichnamigen Waaren, welche in dem 
essere regolati in maniera da non poternelandern Vereinsſtaate erzeugt oder verzollt 
venire nocumento nè alla produzione deilwurden, und daß die (erwähnten) Abgaben 
singoli Stati, nè al loro commercio reci-|in der Art bemeſſen werden follen, daß da: 
proco. durch weder die Production der einzelnen 

Staaten noch der gegenſeitige Handel be 

nachtheiliget werde. 

Art. XVIII. Art. XVIII. 

Si procurerà di venire ad una in- Man wird dahin trachten, daß eine 
telligenza fra i due Stati per adottare una Verſtändigung zwiſchen beiden Staaten über 
Legge comune di garanzia per le mate-|bie Annahme eines gemeinſchaftlichen Gefet 
rie e per i lavori d'oro e d'argento. Inſzes bezüglich ber Punzirung von Gold- und 
pendenza di ciò è ammesso che in cias-|Gilberarbeiten zu Stande komme. So lange 
cuno dei due Stati si continui a proce-Idieß nicht geſchieht, wird zugelafjen, daß in 
dere secondo le rispettive Leggi e che|jebem der beiden Staaten nochiferner nach 
la garanzia del titolo di fino da esse pre-|ben in dieſer Beziehung beſtehenden Geſetzen 
Scritto sussista soltanto per gli oggettilvorgegangen und daß für den durch diefe 
muniti dell'impronto del rispettivo Stato, Geſetze vorgeſchriebenen Feingehalt nur bez 
ma ciononostante dopo soddisfatti gli ob-[züglich der mit bem Stämpel (ber Punze) 
blighi doganali pel commercio intermedio, des betreffenden Staates verfehenen Gegen 
gli oggetti d'oro e d'argento nazionali odſſtände Gewähr geleiftet werde, daß jedoch 
esteri daziati provenienti dall'altro Stato|deffenungeadtet die aus einem der beiden 
dell'Unione, potranno passare in consumo|Beteinsftaaten in den andern eingeführten, 
non garantiti secondo le leggi dello Statojim erſteren Staate erzeugten oder verzollten 
destinatario, senza soggiacere a nuovo] Gold- und Silberarbeiten, nach Vollziehung 
| assaggio, a nuova bollatura, nè al paga-Ides für ben Zwiſchenverkehr vorgeſchriebenen 
mento di altri diritti di garanzia. Zollverfahrens, in dem Staate des Beſtim⸗ 


> 
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wnych przedmiotów do użycia) na rachunek gmin lub innych korporacyj, zga- 
dzają się clowo-polgezone Państwa na to: ażeby żadne z obu Państw związko- 
wych nie traktowało wyrobów własnego kraju korzystnićj od towarów tójże nazwy 
Wyrobionych lub oclonych w drugiém Państwie zwigzkowém, i ażeby (pomienione) 
opłaty w ten sposób były uregulowane, iżby na tóm ani produkcyja Państw po- 
jedynczych ani wzajemny handel nie cierpiał. 


A rt. XVIII. 

Porozumienie się między obs Państwami w przedmiocie przyjęcia spólnéj 
ustawy co do ocechowania wyrobów złotych i srébrnych będzie, ich stataniem. 
Dopóki to nie nastąpi, pozwala się, ażeby w kaZdém z Państw obu i nadal 
przestrzegano w tym względzie praw istniejących, i żeby przepisaną ustawami 
czystość metalu gwarantowano tylko względem tych przedmiotów, które stęplem 
(puncą) dotyczącego Państwa są opatrzone, żeby jednak mimo to wyroby złote 
1 sróbrne, sporządzone lub oclone w piérwszém Państwie, przywiezione z jednego 
z obu Państw związkowych do drugiego, po wykonaniu przepisanego dla po- 
średniego obrotu postępowania cłowego przechodzić mogły w używanie w Pań- 
stwie miejsca przeznaczenia, bez gwarancyi ich czystości wedle ustaw Państwa 
ostatniego, bez nowćj próby czystości lub ocechowania i bez opłacenia należy- 
tości od ocechowania. 
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mungsortes, ohne Gewährleiſtungs für deren 
Feingehalt nach den Geſetzen des letzteren 
in den Verbrauch übergehen können, ohne 
einer neuen Feingehaltsprobe oder Punzirung 
nach der Entrichtung einer Punzirungsgebühr 
unterzogen zu werden. 

Art. XIX. Art. XIX. 

I navigli e le merci appartenenti ai Es werden die den Unterthanen des 
sudditi del Ducato di Modena godranno|Herzogthumes Modena angehörigen Schiffe 
ai porti ed approdi austriaci, come pureiund Waaren in den sfterreichifchen Häfen 
i navigli e le merci appartenenti ad in- und Landungsplätzen, ſowie gegenſeitig Shif 
dividui austriaci godranno alle spiaggie|fe und Waaren öſterreichiſcher Staatsange⸗ 
di Modena i diritti accordati ai naviglilhörigen an den Geſtaden Modenas keine 
ed alle merci della nazione rispettiva- höheren Gebühren zu entrichten haben, als 
mente più favorita. die Schiffe und Waaren der beziehungsweiſe 

am meiſten begünftigten Nation. 

I navigli delle alte Parti contra- Den Schiffen beider hohen vertragſchlie⸗ 
enti potranno navigare anche in quei con- ßenden Theile ift geſtattet auch jene Neben- 
fluenti del Po e tratti di confluenti, chelfliiffe des Po und jene Flußſtrecken zu bez 
scorrono non in confine ma per entrolfahren, welche nicht an der Graͤnze, ſondern 
alcuno dei due territorii collegati, goden- im Innern des einen der beiden Staatsge⸗ 
do delle medesime facilitazioni accordate biete ihren Lauf nehmen, und zwar mit dem 
ai navigli nazionali. Genuſſe derſelben Erleichterungen, welche den 

einheimiſchen Schiffen zugeſtanden find. 


Ai Sie Art. XX. 


Nel territorio di uno dei due Stati In Bezug auf die Entrichtung von 
verranno i sudditi dell'altro Stato colle- Mauthen an Wegſchranken, Brücken, Schleu⸗ 
gato parificati ai nazionali circa al paga- ßen, Ueberfuhren, Fluͤſſen, Strömen und an 
mento delle gabelle alle barriere, aijderen Gewäſſern, oder in Bezug auf Ge 
ponti, alle chiuse, ai passi, ai canali, ailbühren für den Gebrauch von öffentlichen 
fiumi, ai torrenti ed altre acque, o rigu- [Niederlagen, Wagen, Krahnen, fowie ande: 
ardo al compenso per l’uso di pubblicilrer Anftalten und Gebäude, werden in je 
magazzini, bilancie, argani ed altri edifizii dem der beiden Vereinsſtaaten bie Untertha⸗ 
ed apparati Inen des andern Staates den eigenen Staats⸗ 

angehörigen gleichgeſtellt. 

Non potrà però esigersi alcun diritto Es dürfen jedoch ſolche Gebühren, mit 
se non allorquando siasi effetivamente Ausnahme der abweichenden Beſtimmungen 
fatto uso di tali costruzioni o stabilimenti, für das Seebeleuchtungs⸗ und Seelotſenwe⸗ 
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Art. XIX, 

Okręty i towary, należące do poddanych Księstwa Modeny, nie będą opła- 
cać w portach i przystaniach Austryjackich, a nawzajem okręty i towary przy- 
należnych Państwa Austryjackiego nie będą opłacać na pobrzeżach Modeny żadnej 
wyższćj należytości, niżeli okręty i towary najwięcój w téj mierze uwzględnio- 
nego narodu. 


Wolno jest okrętom obu Wysokich Stron kontraktujących żeglować także 
w owych dopływach Padu t przestrzeniach rzék, które płyną nie na granicy ale 
wewnątrz terytoryjum jednego z obu Państw, pozostawiając je w używaniu tvch 
samych ułatwień, jakie krajowym okrętom przyznano. 


Art XX. 

Co do opłaty u rogatek drogowych mostów, śluz, przewozów, rzék, stru- 
mieni i innych wód lub należytości od używania publicznych składów, wozów, 
wind, tudzież innych zakładów i budowli, zostawać będą w kaZdém z obu Państw 
związkowych poddani drugiego Państwa na równi z przynależnymi Państwa 
własnego. 


Takie jednak należytości, z wyjątkiem różniących się postanowień co do 
oświetlenia morskiego i rotwarów morskich, pobieranemi być mogą tylko od rze- 
czywistego używania pomienionych budowli lub zakładów. Nalezytosci drogowe 
od obrotu przekraczającego granicę na takich gościńcach, za pomocą których 
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salve le disposizioni contrarie risguardanti|fen nur bei wirklicher Benützung der erwähn⸗ 
i fari, i fanali ed il pilotaggio. ten Anlagen oder Anſtalten er hoben werden. 

I diritti di barriera per i trasporti Die Wegmautgebühren für den die Granze 
che attraverseranno la frontiera sulle stra- überſchreitenden Verkehr auf jenen Straßen, 
de destinate a porre direttamente o in- [welche dazu dienen, die zollvereinten Staaten 
direttamente in communicazione gli Statiluntereinander ober mit dem Auslande mite 
contraenti fra loro o coll'estero, non po- telbar oder unmittelbar in Verbindung zu 
tranno a seconda della distanza percorsa|feben, dürfen nicht höher bemeſſen werden 
essere determinati in un importo mag-|al8 für den inneren Verkehr im eigenen 
giore di quello stabilito pel traffico in- Lande. 
terno del paese. 

Le communicazioni reciproche me- Der gegenfeitige Verkehr auf Eiſenbah⸗ 
diante strade ferrate godranno tutte le|nen wird alle Erleichterungen genießen, wel⸗ 
facilitazioni che le alte Parti collegateſche von den hohen vertragſchließenden Thei⸗ 
useranno in conronto di qualsivoglia e- len was immer für einem fremden Staate 


stero Stato. zugeſtanden werden. 
Art. XXI. Art. XXI. 
I sudditi di uno dei due Stati colle- Die Unterthanen des einen der beiden 


gati, che si recassero nel territorio dell'] Vereinsſtaaten, welche fid) in das Gebiet 
altro Stato con mostre o campioni, o per|be8 andern begeben, um Muſter oder Pro- 
cercare lavoro, o per aquistare merci ad|ben von Waaren vorzuzeigen, um Arbeit zu 
uso dei loro esercizii, o per trafficare ailfüchen, um Waaren für ihren Gewerbsbe⸗ 
mercati ed alle fiere, saranno parificati ai|tríeb anzukaufen, ober auf Meſſen unb Märk⸗ 
sudditi dello Stato in cui entrano, senzajten Handel zu treiben, follen in bem andern 
che quindi abbiano ad essere assoggettati Vereinsſtaate den eigenen Unterthanen gleich- 
a nuova tassa, ogni qualvolta per l'eser-|gefalten werden, ohne deßwegen zur Ent 
cizio del loro commercio, mestiere odjrichtung einer Abgabe verpflichtet zu fein, 
arte l'avessero già corrisposta allo Stato|wenn fie für den Betrieb ihres Handels o- 
cui appartengono. der Gewerbes bereits in ihrem Heimatlande 

die dort geſetzliche Abgabe entrichtet haben. 


Con cib ben s'intende peraltro di Bei dieſen Beſtimmungen iſt jedoch die 


favorire unicamente il commercio ed illAbjicht nur dahin gerichtet, einen zeitwei- 
domicilio precario, poichè ove si trattassejligen Verkehr und Aufenthalt zu beguͤn⸗ 
di attivare nel territorio dell'altro Statolftigen; denn ſollte es Po darum handeln, 
negozi stabili di vendita all'ingrosso odlin dem Gebiete des andern Staates ein 
al minuto, o fabbriche od officine di qual-ſtändiges Gefchäft für den Abſatz im Gro- 
unque specie, tornerebbe indispensabileſßen oder für den Detailverkauf zu gründen, 
conseguire il permesso dell Autorità lo-joder Fabriken und Werkſtätten was immer 
cale ed assoggettarsi alle discipline am-|für einer Art anzulegen, fo wäre hiezu bie 
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Państwa cłowo-związkowe komunikują się z sobą lub zagranicą bezpośrednio lub 
pośrednio, nie mogą wyżćj być obliczone, jak dla wewnętrznego obrotu we wła- 
snym kraju. 


Wzajemny obrot na kolejach żelaznych używać będzie wszelkich ułatwień, 
jakie przez Wysokie Strony kontraktujące przyznane są jakiemu bądź obcemu 
Państwu. 


Art. XXL 

Poddani jednego z obu Państw związkowych, udający się do terytoryjum 
Państwa drugiego dla pokazania wzorów lub próbek towarów, szukania roboty, 
zakupienia towarów dla własnego przemysłowego obrotu, lub na jarmarki i targi 
w celach handlowych, traktowanémi być winni w drugiém Państwie związkowóm 
jako właśni poddani, nie obowiązując ich przeto do opłaty nowych taks, jeżeli 
od obrotu swego handlu lub rzemiosła opłacili już w kraju rodzinnym przepisaną 
tamże taksę. 


Wszakże postanowienia te dążą tylko do ułatwienia pobytu dla czasowego 
obrotu; albowiem gdyby szło o założenie w teryroryjum drugiego Państwa stałego 
handlu dla przedaży hurtownéj lub cząstkowój albo fabryk i warsztatów jakiego- 
bądź rodzaju, tedy ku temu byłoby koniecznie potrzebnem poprzednie przyzwo- 
lenie władzy miejscowćj i dopełnienie warunków, ustanowionych przepisami ad- 
ministracyi krajowój. 
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ministrative vigenti nello Stato medesimo. vorläufige Bewilligung der Localbehörde und 
Così pure non vengono con ciò alteratejdie Erfüllung der von den Verwaltungsvor⸗ 
le esistenti disposizioni di polizia, cui po- Iſchriften des Landes feſtgeſetzten Bedingun⸗ 
tessero andar soggetti gl'individui suenun- gen unumgänglich nothwendig. 
ciati nella loro qualità di viaggiatori e Auch werden hiermit die beftehenden 
stranieri. Polizeivorſchriften nicht geändert, welchen die 
Untertbanen des andern Staates in ihrer 
Eigenſchaft als Reiſende und Fremde unter- 
worfen ſind. 
Art XXII. Art. XXII. 

In quei luoghi dove il Governo di In jenen Orten, wo die modeneſiſche 
Modena non avesse Consoli proprii, as- Regierung keine eigenen Conſulate hat, wer⸗ 
sumeranno i Consoli austriaci la prote-|ben die öͤſterreichiſchen Confule den Schutz 
zione dei sudditi estensi ed eserciteranno|ber Unterthanen Modena's übernehmen und 
sui medesimi la giurisdizione in egualejüber dieſelben die Gerichtsbarkeit in gleicher 
estensione e nella stessa guisa come sopra Ausdehnung und in gleicher Weiſe wie über 
individui austriaci, corrispondendo i primijöfterreichifche Staatsangehörige ausüben und 
col Ministero degli affari esteri di Modena. dießfalls im Geſchäftsverkehre mit dem mo- 

deneſiſchen Miniſterium der auswaͤrtigen An⸗ 
gelegenheiten ſtehen. ‘ 

Le spese e gli sborsi, che nel suav- Wenn die öſterreichiſchen Conſulen aus 
vertito caso dovessero incontrare Consoli|biefem Anlaſſe in den Fall kommen, Aus: 
austriaci a favore di sudditi estensi, av- lagen und Unkoſten zu Gunſten modeneſiſcher 
rebbero ad essere regolati su misura con- Unterthanen zu beſtreiten, fo find dieſelben 
simile a quella prescritta pei sudditi au-|auf die für öſterreichiſche Unterthanen vorge⸗ 
striaci verrebbero rimborsati dal Governoſſchriebene Art zu regeln und von der Ber: 
ducale di Modena. zoglichen Regierung von Modena zu vergü⸗ 

ten. 
Art. XXIII. Art. XXIII. 

Il Governo ducale di Modena dichiara Die herzogliche Regierung von Mode- 
di rimanere in quei rapporti, che fu-|na erklaͤrt, daß fie in dem Vertragsverhält⸗ 
rono fondati tra esso per una parte edjniffe, in welches fie gegenüber von Piemont 
il Piemonte e gli Stati dell' Unione doga-|und den Staaten des deutſchen Zollvereines 
nale germanica per l’altra mediante i|burd) (ihren Anſchluß an) die Verträge vom 
Trattati 18 ottobre e 22 novembre 1851,18. October und 22. November 1851, und 
e 19 febbrajo 1853, ed inoltre si dichiara|(beziebungóweije) vom 19. Februar 1853 
pronto ad accedere alla Convenzione ol getreten ift, noch ferner verbleiben will und 
"Trattato che l'Austria stipulasse colla S. erklart fih auch bereit, dem Uebereinkommen 
Sede, affinché la convenzione del 22 marzoſoder Vertrage beizutreten, welchen Oeſterreich 
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Nie zmieniają się tóż niniejszóm istniejące przepisy policyjne, którym podle- 
gają poddani drugiego Państwa w swój własności jako podróżni i cudzoziemcy. 


Art XXII. 

W miejscach, gdzie Rząd Modeński nie ma własnych konsulów, wezmą na 
siebie konsulowie Austryjaccy obronę poddanych Modeńskich i wykomywać będą 
względem nich jurysdykcyję w takićj saméj rozciągłości i w tenże sam sposób, 
jak względem przynależnych Państwa Austryjackiego, i zostawać ztąd będą w ko- 
respondencyi z Modeńskićm Ministerstwem spraw zagranicznych. 


Gdyby konsulowie Austryjaccy mieli z tego powodu wydatki i koszta na rzecz 
poddanych Modeńskich, tedy takowe uregulowane być winny w sposób, przepi- 
sany dla poddanych Austryjackich i wynagrodzone przez Książęcy Rząd Modeński. 


A rt. XXII. 

Książęcy Rząd Modeński oświadcza swą gotowość pozostania i nadal w sto- 
sunkach, w jakie wszedł naprzeciw Piemontu i Państw clowego związku nie- 
mieckiego przystąpieniem do traktatów z dnia 18. Października i 22. Listopada 
1851, a (względnie) z dnia 19. Lutego 1858, tudzież przystąpienia do umowy 
lub traktatu, jakiby Austryja ze Stolicą Świętą zawrzeć mogła, ażeby umowa z 
dnia 22. Marca 1838 względem uchylenia gwarancyi od towarów przewozowych 
(na mocy wystósowanego przez urząd Państwa sąsiedniego zatwierdzenia wchodu) 
rozciągniętą została także na liniję cłową, rozdzielającą Modenę od Państwa Ko- 
Écielnego. 
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1838, relativa allo svincolo dei transiti mit dem heiligen Stuhle abzuſchließen in den 

venga estesa anche alla linea dasiaria Fall kommen könnte, damit das Ueberein⸗ 

modenese che prospetta il Pontificio. [kommen vom 22. März 1838, betreffend die 
Auflaſſung der für Durchfuhrwaaren geleiſte⸗ 
ten Sicherſtellung (auf Grund der von einem 
Amte des Nachbarſtaates ausgefertigten Ein⸗ 
trittsbeſtätigung) auch auf die, Modena vom 
Kirchenſtaate ſcheidende Zolllinie ausgedehnt 
werde. 

Ar t. XXIV. Art. XXIV. 

Gli Stati collegati si obbligano di Die zollvereinten Staaten machen ſich 
non stipulare se non di comune intelli- verbindlich, einen Zolleinigungsvertrag mit 
genza Trattati di Lega doganale con altrijwaś immer für einem dritten Staate über 
Stati qualunque, od anche Trattati dilhaupt, ober auch einen Handels- unb Bole 
commercio e di dogane con Stati, i quali vertrag mit Staaten, welche an beide Vere 
confinino ad amendue essi Stati collegati.|einóftaaten graͤnzen, nicht anders als im ge- 

meinſchaftlichen Einverftändniffe abzuſchließen. 

Ed ogni qualvolta per giungere alla Für den Fall, als dem Zuſtandekom⸗ 
conclusione di. una Lega doganale am- men eines (von dem einen Theile angebahn⸗ 
messa in massima dall'altra Parte potes- ten) Zolleinigungs - Vertrages, mit welchem 
sero servire di ostacolo alcuni patti dellber andere Theil grundſätzlich einverſtanden 
presente Trattato, le Parti collegate finlift, einige Beſtimmungen des gegenwartigen 
d'ora s'impegnano di intendersi con ap- Vertrages hindernd entgegentreten follten, ma” 
posite negoziazioni per variarli o soppri-|chen fid) die vertragſchließenden Staaten ſchon 
merli di comune accordo. jetzt anheiſchig, in Verhandlungen treten zu 

wollen, um ſolche Beſtimmungen im gemein⸗ 
ſchaftlichen Einverſtändniſſe abzuändern oder 
zu beſeitigen. 

Ed in qualunque altro Trattato o In jedem andern, nicht unter ber oben 
Convenzione commerciale, doganale o diſausgedrückten Beſchränkung begriffenen Vere 
navigazione non cadente nella restrizione|trage oder Ulebereinkommen in Bezug auf 
sopra espressa, e che uno dei due Stati Handel, Zollweſen oder Schifffahrt, zu def 
' andasse a concertare o concludere duran-|fem Vereinbarung ober Abſchluſſe (mit einem 
te gli effetti del presente Trattato, vorrà/britien Staate) einer der beiden Vereins⸗ 
sempre mantenere riservata all'altro Sta-|(taaten während der Wirkſamkeit des gegen” 
to collegato la facoltà di prendervi parte. wärtigen Vertrages ſchreiten follte, wird bet 

felbe dem andern Vereinsſtaate das Recht 
der Theilnahme (an einem ſolchen Vertrage 
oder Uebereinkommen) vorbehalten. 
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Art. XXIV. 

Państwa cłowo-połączone obowiązują się nie zawierać tylko za spélaém po- 
rozumieniem, traktatu połączenia clowego z jaliémkolwiek trzecióm Państwem 
w ogolnoéci, albo tóż traktatu handlowego i ełowego z Państwami, które grani- 
Ga z obą Państwami związkowemi. 


Na wypadek, gdyby zawarciu (zawnioskowanego przez jedną Stronę) trak- 
tatu clowo-zwigzkowego, na który w zasadzie zgadza się Strona druga, stały na 
przeszkodzie niektóre postanowienia niniejszego traktatu, oświadczają już teraz 
Państwa kontraktujące gotowość przystąpienia do układów, ażeby postanowienia 
takie za spólnóm porozumieniem zmienić lub uchylić. 


W każdym innym traktacie lub umowie względem handlu, ceł i żeglugi, 
nieobjętym wyrażonóm powyżej ograniczeniem, na któryby się zgodziło lub któ- 
ryby zawarło (z trzeciém Państwem) jedno z obu Państw związkowych podczas 
działalności niniejszego traktatu, zastrzeże to Państwo drugiemu Państwu związ- 
kowemu prawo udziału (w takim traktacie lub umowie), 
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Attesa ciononostante la tenuità del Da jedoch der Verkehr zwiſchen den 
commercio fra gli Stati germanici ed ill deutſchen Staaten und dem Herzogthume Mo⸗ 
Ducato di Modena, aderisce quest ultimo dena von geringerem Belange ift, fo erklärt 
fin d'ora ai Trattati di Lega doganale| letzteres (don jetzt feinen Beitritt zu den er 
che si stipulassero fra primi e I Austria, ventuell zwiſchen den erſteren und Oeſterreich 
a condizione che: abzuſchließenden Zolleinigungs⸗Verträgen une 
ter der Bedingung: 

a) daß aus dieſen Verträgen für Modena 
nicht die Verpflichtung erwachſe, den et: 
wähnten deutſchen Staaten größere Ber- 
kehrserleichterungen zu gewaͤhren, als 
es mit gegenwórtigem Vertrage dem Ge 
ſterreichiſchen Zollgebiete zugeſtehtz 

b) daß von den genannten deutſchen Staa- 
ten dem Herzogthume Modena als Ge- 


a) Non ne venga pei medesimi al Du- 
cato di Modena l'obbligo di accor- 
dare ai suddetti Stati germanici fa- 
cilitazioni maggiori di quelle che nel 
presente "Trattato conviene di accor- 
dare al territorio doganale austriaco; 

b) ottenga lo Stato di Modena presso 
i suddetti Stati germanici il corfes- 


c) 


pettivo delle medesime facilitazioni 
che col presente Trattato vengongli 
assicurate per parte dell Austria; 


non siano per contenere disposizioni 
che si oppongano agli effetti del pre- 
sente Trattato. 


genleiftung die nämlichen Verkehrser⸗ 
leichterungen zugeſtanden werden, welche 
ihm Oeſterreich durch gegenwärtigen 
Vertrag zuſichert, und 


c) daß ſolche Verträge keine Beſtimmun⸗ 


gen enthalten, welche den Wirkungen 
des gegenwärtigen Vertrages entgegen 


wären. 
Art. XXV. 


II Trattato presente viene stipulato 


Art. XXV. 
Dieſer Vertrag wird für die Dauer von 
per la durata di sei anni e due mesi, ſechs Jahren und zwei Monaten, das iſt (für 
cioè da 1 novembre 1857, fino a tuttoſdie Zeit) vom erſten November 1857 bis 
dicembre 1863. Ende December 1863 geſchloſſen. 

Ove non venga disdetto da uno dei Erfolgt deſſen Aufkündigung von Seite 
due Stati collegati avanti il 1 gennaioſeines der beiden Vereinsſtaaten nicht vor 
1863, s'intenderh prolungato per 6 anni, dem erſten Jänner 1863, fo wird derſelbe 
cioè fino a tutto dicembre 1869, e cosilalg für die neuerliche Dauer von Sechs Fab: 
di seguito si avrà per confermato nell ren, das ift bis Ende December 1869, ver- 
avvenire per altri sei anni, se prima del längert, und auch in weiterer Folge als je- 
comineiamento dell'ultimo dei 6 anni dilpegmal für einen neuerlichen Zeitraum von 
prorogazione non sia disdetto da uno dei Sechs Jahren beftätiget anzuſehen fein, wenn 
due Stati collegati. derfelbe nicht vor bem Beginne des lebten 
Jahres der jedesmaligen ſechsjährigen Ver⸗ 
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.  Gdy atoli obrot między Państwami Niemieckiemi i Księstwem Modeńskićm 
Jest nieznaczny, tedy to ostatnie oświadcza już teraz swe przystąpienie do trak- 
Se cłowo-związkowych, jakieby między Austryją i owemi Państwami zawar- 
temi byé mogly, pod warunkiem: 


a) ażeby z traktatów tych nie wypływał dla Modeny obowiązek, przyznania 
Pomienionym Państwom Niemieckim większych ułatwień w obrocie, niżeli takich, 
Jakie na mocy traktatu niniejszego przysłużają Austryjackiemu terytoryjum clo- 
wemu ; 


b) ażeby nawzajem takie same ułatwienia w obrocie przyznane były Księstwu 
Modeńskiemu przez pomienione Państwa Niemieckie, jakie mu Austryja niniej- 
szym zabezpiecza traktatem, tudzież . 


c) ażeby te traktaty nie zawierały postanowień, któreby przeciwne były 
działalności niniejszego traktatu. 


Art. XXV. 
Traktat niniejszy zawarty jest na przeciąg lat sześciu i dwóch miesięcy t. j. 
(na cząs) od pierwszego Listopada 1857 do końca Grudnia 1868. 


Jeżeli ze strony jednego z obu Państw związkowych nie nastąpi wypowie- 
dzenie przed dniem pierwszego Stycznia 1868, tedy takowy przedłużony będzie 
na nowy przeciąg lat sześciu t. j. do końca Grudnia 1869 i rownież nadal za 
każdym razem uważany będzie jako potwierdzony na nowy przeciąg lat sześciu, 
Jeżeli nie będzie wypowiedzianym przed rozpoczęciem szóstego roku każdorazo- 


wego szescioletniego okresu przedłużenia przez jedno z obu Państw cłowo-połą- 
czonych. 
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längerungsperiode von einem der beiden 300 
vereinten Staaten aufgekündiget wird. 
Art. XVI. 7 Art XXVI. 

Gli Allegati che sono annessi al pre- Die bem gegenwärtigen Vertrage atv 
sente 1 rattato, come anche le determina-igefügten Beilagen und die im miniſteriellen 
zioni che saranno concertate in via mi- Wege zu vereinbarenden weiteren Beſtimmun⸗ 
nisteriale, ne formano parte integrante Joen bilden einen integrirenden Theil desſel⸗ 
ed hanno la stessa forza come il Trat- ben und haben gleiche Kraft (der Giltigkeit) 
tato medesimo. wie der Vertrag ſelbſt. 

Art. XXVII. Art. XXVII. 

Da parte di ciascuno dei due Go- Jede der beiden Regierungen wird den 
verni verrà il presente Trattato coi suoi Vertrag längſtens am erſten November 1857 
Allegati pubblicato non più tardi del pri- fundmachen. 
mo novembre 1857. | Art. XXVIII 

Art. XXVIIL Zi Binnen fünfzehn Tagen vom heutigen 

Il presente Trattato sarà ratificato e Tage, ober wenn moͤglich noch früher, wird 
le ratifiche saranno scambiate entro quin- der gegenwartige Vertrag ratificirt und mere 
dici giorni da oggi decorrendo e più pre- den die Ratifications⸗Urkunden ausgewechſelt 
sto se sarà possibile. werden. 


In fede di che i Plenipotenziari del- Urkund deffen haben bie Bevollmächtig⸗ 
le alte Parti contraenti lo hanno sottos- ten der hohen vertragſchließenden Theile 
critto e vi hanno apposto il sigillo dellejbenfelben unterſchrieben und ihre Siegel bei: 
Loro armi. gedrückt. 

Fatto a Vienna questo giorno quin- So gefchehen zu Wien, den 15. Octo 
dici ottobre mille ottocento cinquanta-|ber 1857. 
sette. 


Dottore Carlo Cavaliere de Hock. Dr. Carl Ritter von Hock m. p. 
(L. 8.) (L. 8.) 


Conte Teodoro devolo. Graf Theodor be Bolo m. p. 
(L. 8.) (L. S.) 


Nos visis et perpensis omnibus et singulis conventionis hujus articulis illos 
omnes ratos gratosque habere profitemur ae declaramus, verbo Nostro Caesareo- 
Regio spondentes. Nos ea omnia, quae in illis continentur executioni fideliter 
mandaturos, nec ut illis ulla ratione a Nostris contraveniatur, permissuros esse. 
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Art. XXVL 
Załączone do niniejszego traktatu dodatki i dalsze postanowienia, na które 
nastąpi zgoda w drodze ministeryjalnćj, stanowią tegoż część integralną i mają 
tę samą moc, jak sam traktat. 


Art. XXVII. 
Każdy z obu Rządów obwieści traktat niniejszy najdaléj dnia pierwszego 
Listopada 1857. e 


Art XXVIII. 
Przed upływem dni piętnastu, lub wedle możności wcześnićj jeszcze, traktat 
niniejszy będzie ratyfikowany i będą dane w zamian dokumenta ratyfikacyjne. 


W dowód tego podpisali traktat i wycisnęli na nim swe pieczęcie pełno. 
mocnicy Wysokich Stron kontraktujących. 


Działo się we Wiódniu dnia 15. Października 1857. 


Dr. Karol kawaler de Hock m. p. 


(L. 8.) 


Hrabia Teodor de Volo m. p. 
(L. S.) 


Nos visis et perpensis omnibus et singulis conventionis hujus articulis illos 
omnes ratos gratosque habere profitemur ac declaramus, verbo Nostro Caesareo- 
Regio spondentes. Nos ea omnia, que in illis continentur executioni fideliter 
mandaturos, nec ut illis ulla ratione a Nostris contraveniatur, permissuros esse. 
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In quorum fidem praesentes ratihabitionis tabulas Manu Nostra signavimus, 
sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. Dabantur in Oppido Ischl die 24 
Octobris anno millesimo octingentesimo quinquagesimo septimo, Regnorum No- 
strorum Nono. 


Franciscus Josephus m. p. 


Comes a Buol-Schauenstein m. p. 


Ad Mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae 
Majestatis proprium: 


Max liber Baro n Gagern m. p. 


Consiliarius Ministerialis. 


Die Auswechslung ber Natificirungen zu dem vorſtehenden Staatsvertrage hat zu 
Wien am 24. November 1857 ſtattgefunden, wobei auch noch folgende Erklärungen 
gegenſeitig ausgewechſelt worden find : 


Le spedizioni di merci che entrate Die Waarenſendungen, welche nach ih- 
nello Stato estense per la strada detta dijtem Eintritte in die eſtenſiſchen Staaten auf 
Serrabassa avessero a proseguire il loro|ber ſogenannten Straſſe von Serrabaſſa ib 
ren Weg auch durch das öſterreichiſche Ger 
biet zu nehmen hätten, ſollen keinerlei Tran⸗ 
di transito. ſitozoll unterliegen. 


Il favore di introduzione nello Stato Die in Betreff ber Einfuhr in die MO 
di Modena accordato ai tessuti di lin oſdeneſiſchen Staaten den reinen oder mit 
solo o misto con cotone di produzio-|Baumwolle gemifchten Leinwaaren de 
ne austriaca (N. 5 della parte prima „mic Erzeugung zugeſtandene Begün⸗ 
Allegato C) non contempla che i tesuti dijftigung (Nr. 5 des erſten Abſchnittes der 
lino ove il cotone trovasi in così piccola Beilage O) bezieht fid) nur auf jene Leinen 
quantità da farli passare in commercio gewebe, in welchen fid) die Baumwolle in 
come tessuti di lino. Ai tessuti di co-|fo geringer Quantität vorfindet, daß fie im 
tone misto a lino, ove il cotone è in|Śandel als Leinengemebe paffiren. Auf 
quantità eguale o prevalente al lino, non|biejenigen mit Lein gemiſchten Baumwollge⸗ 


cammino anche attraverso all’ austriaco, 
non saranno assoggettate a dazio alcuno 
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In quorum fidem praesentes ratihabitionis tabulas Manu Nostra signavimus, 
sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus. Dabantur in opido Ischl die 24 
Octobris anno millesimo octingentesimo quinquagesimo septimo, Regnorum No- 
Strorum Nono. 


Franciscus Josephus m. p. 


Comes a Buol-Schauenstein m. p. 


Ad Mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae 
Majestatis proprium: 


Max liber Baro n Gagern n. p., 


Consiliarius Ministerialis. 


Wymiana ratyfikacyj wzlgedem niniejszego traktatu rządowego miała miejsce 
w Wiédniu dnia 24. Listopada 1857, przy którćj nadto jeszcze dane były w za- 
mian następujące objaśnienia : 


Przesyłki towarów, które po swém wejściu do Państw Estenskich transpor- 
towane są po tak zwanym gościńcu zSerrabassa przez terytoryjum Austryjackie, 
nie podlegają żadnemu cłu przewozowemu. 


* 


Uwzględnienie (Nr. 5. pierwszego oddziału dodatku C) przyznane czystym 
lub z bawelną mieszanym towarom lnianym fabrykacyi Austryjackićj w przywozie 
do Państw Modeńskich dotyczy się tylko takich tkanin Inianych, w których ba- 
wełna w tak małćj znajduje się ilości, że w handlu za tkaniny lniane uchodzą. 
Nie rozciąga się przeto pomienione uwzględnienie na takie ze lnem mieszane 
tkaniny bawełniane, które mają rowną lub większą część bawełny, niżeli Inu. 


196 
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è per conseguenza il suddetto favore e- webe, welche eine dem Leine gleiche, oder 

stendibile. eine größere Quantität Baumwolle enthal⸗ 
ten, ift demzufolge die vorgedachte Begünſti⸗ 
gung nicht auszudehnen. 


Comunque la presente Lega doga- Obgleich die gegenwärtige öſterreichiſch⸗ 
nale austro-estense quale continuazioneſeſtenſiſche Zolleinigung, welche in Betreff der 
pei terri torii contemplati della preesiste-janbezogenen Staatsgebiete eine Fortſetzung 
te Lega doganale del 9 Agosto 1852 a- der vorbeſtandenen Zolleinigung vom 9. Au⸗ 
vesse dovuto attivarsi col 1 Novembrelguft 1852 ift, am 1. November l. J. hätte 
corr. cionnonostante affine di avere rigu- lin Kraft treten follen, fo wird der Vertrag 
ardo al tempo indeclinabilmente decorso|vom 15. October d. J. doch, in Berückſich⸗ 
per l'effettivo scambio delle ratifiche eltigung der zur wirklichen Auswechslung der 
per le successive promulgazioni e pubbli-Ratificationen und zu den weiteren Rund- 
cazioni, il Trattato 15 Ottobre p. p. nonſmachungen und Erläſſen unumgänglich erfor- 
entrerà ad avere il suo pieno ed assolutol derlichen Zeit nicht früher als am nächſten 
effetto se non che col 1 Dicembre p. v., 1. December in volle und unbedingte Wirk⸗ 
la qual cosa peraltre non influirà nessu-|famteit treten, welcher Umſtand jedoch kei⸗ 
namente a far cessare la durata dei seijneśwegó auf den Ablauf der ſechs Jahre 
anni e due mesi in epoca dlversa dal 31|unb zwei Monate am 31. December 1863 
Dicembre 1863. Fermo restando del pa- modiſicirend einwirken fol. Ingleichen wird 
ri tutto quanto altro intorno ad essa du-|aíle8 Dasjenige, worüber die vertragfchlie- 
rata della Lega ed alla sua cessazione Elßenden Theile in Betreff der Dauer und 
stato infra le parti convenuto alla stipu-|be8 Erlöſchens der Zolleinigung bei Stipu⸗ 
lazione del Trattato. lirung des Vertrages übereingekommen find, 

' - in Kraft bleiben. 
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Lubo niniejsze Austryjacko-Modeńskie połączenie cłowe, które względem po- 
mienionych terytoryjów Państw jest dalszym ciągiem zostającego w mocy połą- 
czenia cłowego z dnia 9. Sierpnia 1852, otrzymać miało moc obowiązującą 
z dniem 1. Listopada 1857, przecież traktat z dnia 15. Października t. r., ma- 
Jac wzgląd na czas koniecznie potrzebny do rzeczywistéj wymiany ratyfikacyj, 
tudzież do dalszych obwieszczeń i rozrządzeń, nie wejdzie pierwéj w zupełną i 
bezwarunkową działalność, jak dnia 1. Grudnia t. r., która wszakże okoliczność nie 
wywiera żadnego wpływu na zmianę okresu sześciu lat i dwóch miesięcy do dnia 
81. Gruduia 1863. Köwnie tóż wszystko pozostanie w mocy, względem czego, 
ptypulując traktat, ugodziły się Strony kontraktujące co do trwania ustania 
traktatu. 
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Allegato A 


in relazione all Art. IV. del Trattato die Lega doganale austro-estense. 


Beilage A 
in Bezug auf den Art. IV. des öͤſterreichiſch⸗modeneſiſchen Zolleinigungs⸗Vertrages. 


Elenco delle merci d' indubbia origine estera. 


Verzeichniß der Waaren von unzweifelhaftem auslaͤndiſchen Urſprunge. 


Numero Classificazione secondo 


i ^ la Tariffa 
SZER f sum Wi de generale della Lega 


laufen eg e fände Einreihung nach dem allge⸗ 
Zahl meinen Vereinstarife 


Cacao greggio, in grani e gus eee Art, di Tariffa la 
1 n tob, in Bohnen und Schale . 0. 3 Tarifpoſt 1a 
Cale r f Bee e CODICE S. a Art. di Tarifa 2 a 
3 Caffe ß 8 Tarifpoſt 2a 
3 a (ad eccezione del pepe rosso [spagnuolo] e dello zafferano). Voce di Tariffa 3 
| nis (mit Ausnahme des rothen [fpantftben] Pfeffer und des Safran) Abtheilung 3 
4 IE VVV ͤ JG OWO od Qv o 5 owa à Voce di Tariffa 6 
I Thee V% Ew oo 338 Abtheilung 6 
5 en di zucchero pel commercio gmorale . . . . . . . . . Art. di Tariffa 7 b 
Zuckermehl für den allgemeinen Berfehr . . - - 2 2 2 2 . . . Turifpoſt 7 b 
6 JOlio di cocco e di palma, in botti . . w. . CE e Art. di Tariffa 23 c 
Cocosnuß⸗ und Palmöl in Fäſſernmnun nm Tarifpoſt 23 0 
7 EE d' opera estrdeuropeo (in ceppi, assi e tavoloni) . . . . Art. di ‘Tariffa 29 e 
Werkholz, anßereuropäiſches (in Blöcken, Brettern und Pfoften) . . . Tariſpoſt 29 c 
[te materie per tornitori ed intagliatori comprese nella controcitata 
8 Í Voce . Voce di Tariffa 31 
Drechsler⸗ nnd Egitto, tele è unter der neben i berufenen Abtheilung 
begriffen find atri Abtheilnng 31 
[Legni coloranti in ceppi, bablà o galla d'India, Ema e catecu 
9 (terra giapponica) ` Art. di Tarifia 34 a 
Fahrhölzer in Blocken, Bablah oder bile Gallus. Dind und Ca- 
techu (japaniſche Erde) 28 ja Tarifpoſt 34 a 
1 qr mm silvester, indaco, pe oriana . =. Art. di Tariffa 34 f 
0 ICocheuille, Sylveſter, Judigo, facbne, Orleans SA z Tarifpoft 34 f 
T fSalnitro del Chili (nitrato di soda, nitrato di natrone) : Art. di Tariffa 37 a 
\Cgili-Salpeter (ſalpeterſanres Natron) d ` | Tarifpofi 37 a 
f Cotone greggio e scardassato . à Voce di Tariffa 45 
12 Baumwolle, roh und Tarbätfeht . a Abtheilung 45 
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Dodatek A 
odnoszący się do Art. IV. Austryjacko-Modeńskiego traktatu połączenia cłowego. 


Spis towarów niewątpliwego pochodzenia zagranicznego. 


Unueszezenie wedle 


Liczba 


P rz ed m i o t y powszechnéj taryfy zwigz- 


bieżąca 
kowej 


Pozycyja taryfy 1 a | 


1 Kakao surowe w ziarnach i łuskach 
2 e 5 .L maAEWO - | ; Ms $5 23 2a 
3 Korzenie (z wyjątkiem czerwonego pieprzu [hiszpańskiego] i szafranu) Oddział 3 
4 Herbata roda. d... 2. EN. Ic " 6 
E Mąka cukrowa dla powszechnego obrotu . . - - - - - s - + Pozycyja taryfy 7 b 
6 Olej kokosowy i pahnowy w beczkach. . « . e + o s . e - o dwa CH G 
7 Drzewo wyrobowe pozaeuropejskie (w blokach, deskach i forsztach) | " „ 296 
8 Materyjały tokarskie i rzeźbiarskie, pomieszczone w pomienionym o- 
bok oddziale. ++ ad. . INNEN w. - Oddział 31 
9 Drzewa farbierskie w blokach, babla czyłi galas iudyjski, Sg 
i katechu (ziemia japońska) B os ˙ asc - 5 Pozycyja taryfy 34 a 
10 Koszenila, sylwester, indygo, lakdye, orlea mn e » 34f 
11 Saletra chilijska (saletran wody) . s 2» m 
12 Bawełna surowa i czesana . . - =- = > - Oddział 45 
| 
| 
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Allegato B Beilage B 


in relazione all Articolo V del Trattato di Le-fin Bezug auf den Art. V des öͤſterreichiſch⸗mode⸗ 
ga doganale austro-estense. neſiſchen Zolleinigungs⸗Vertrages. 


Elenco delle merci di produzione di uno Verzeichuiß jener in einem der zwei zollvereinten 

dei due Stati collegati che nel lors passag - Staaten erzengten Waaren, welche bei der Ein⸗ 

gio all'altro Stato sono esenti da dazio dilfuhr in den andern Staat vom Eingangszolle 
introduzione. befteit find. 


Annotazione. Oggetti cui si ommette[ Anmerkung. Jene Artikel, bei denen der 
lannotazione dello Stato che accorda| Staat, welcher die Zollbefreiung bewilli⸗ 
I esenziono, sono a considerarsi reci-| get, nicht angegeben wird, find bei der 
procamente esenti da dazio d'introdu-| Einfuhr in beiden Staaten zollfrei zu be 
zione in entrambi gli Stati. handeln. 


I. Prodotti di ortaglia e di cam-| I. Gartengewächſe und Feldfrüchte. 


pagna. 
1. Prodotti di ortaglia e di campa- 
gna (commestibili) 
freschi, cioè tutte le civaje, ortaglie, 
legumi funghi, frutti, bulbi, squille, radi- 
ci, bacche boschive, noci e nociuole co- 
muni: colla scorza (mallo); 


1. Sartengewächfe und Feldfrüchte (ef 
bare); 

frifche, d. i. alle Gatungen Gemüſe, 
Gartengewächſe und Hülfenfrüchte (grüne), 
Schwämme, Obſt, Zwiebeln, Meerzwiebeln, 
Wurzeln, Waldbeeren, Nüſſe und Haſel⸗ 
nüſſe mit grüner Schale; 

preparati, cioè disse ccati, tagliati, smi- zubereitet, d. i. getrocknet, zerſchnit⸗ 
nuzzati, salati, conservati nell aceto in|ten, zerkleinert, geſalzen, in Faͤſſern mit Eſ⸗ 
botti, marmellate di frutta cotte senza|fig aufbewahrt, ohne Zucker gekochte Obſt⸗ 
zucchero, e noci e nociuole comuni sen-|mufe und Nüſſe und Haſelnüſſe ohne Schale. 
za scorza (mallo). 


Annotazione. Se i prodotti commesti-[Anmerkung. Wenn die eßbaren Garten⸗ 


bili di ortaglia e di campagna sono pre- 
parati in modo diverso dal suenunciato 
o riposti in bottiglie, scatole e simili, 
sono esclusi dall' esenzione. 


2. Grani e legumi (cereali), vale a 


gewächſe und Feldfrüchte auf andere als 
die angegebene Art zubereitet, oder in 
Flaſchen, Schachteln u. dgl. vorkommen, 
ſo ſind ſie von der Zollbefreiung ausge⸗ 
ſchloſſen. 

2. Körner- und Hülfenfrüchte (trockene) 


dire: frumento e spelta senza lolla, sega- (Getreide) als: Weitzen, Spelz ohne Hülfe, 
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Dodatek B 
odnoszący się do art. V Austryjacko-Modeńskiego Traktatu połączenia cłowego. 


Spis towarów produkowanych w jednóm zobu Państw cłowe-związkowych, które w 
przywozie do drugiego Państwa wolne za od era przychodowego. 


Uwaga. Artykuły, przy których nie jest podane Państwo, przyzwalające na u- 
wolnienie cłowe, traktowane być winny jako wolne od cła w przywozie 
w obu Państwach. 


I. Ogrodowiny i płody polne. 
1. Ogrodowiny i płody polne (do jedzenia); 


świeże, t. j. wszelkie gatunki jarzyn, ogrodowiny i owoce strączkowe (zielo- 
ne), grzyby, owoce, cebule, cebule morskie, korzenie, jagody leśne, orzechy i o- 
tzechy laskowe w łusce zielonéj; 


przyrządzone, t. j. suszone, krajane, rozdrobione, solone, konserwowane w 
vccie w beczkach, smażone bez cukru marmelady tudzież orzechy i orzechy las- 
kowe bez łupiny. 


Uwaga. Jeżeli ogrodowiny jadalne i płody polne przyrządzone są w inny niżeli 
podany tu sposób, lub przychodzą we flaszach, pudłach i t. p., tedy wy- 
łączone są od uwolnienia cłowego. 


2. Owoce w ziarnie i strączkach (suche) (zboża) jako to: pszenica, orkisz bez 
łupin, półzboże, hreczka, proso, kukurudza, żyto, orkisz w łupinach, bób, groch, 
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la mista, grano saraceno (faggina), miglio,|Śalbgetreibe, Buchweitzen, Hirſe, Mais, Rog 
grano turco (melgone), segala, spelta col-|gen, Spelz in Hülſen, Bohnen, Grbfen, auch 
la lolla, fave, fagiuoli, piselli anche zuc-{Buefererbfen, Linſen, Wicken, Kichern, Gerflt 
cherini, lenticchie, vecce e ceci, orzo an-|unb, Malz, dann Hafer. Ferner Reis M 
che tallito ed avena. Hülſen und enthülft. 
Inoltre riso senza lolla e colla lolla. 

Annotazione. Tutti i prodotti qui so-|Qlnmerfung. Alle unter Zahl 2 aufgeführte 
Artikel find, wenn fie aus dem freien 
Verkehre der oͤſterreichiſchen Staaten Dol 
men, bei der Einfuhr in das Herzogthum 
Modena zollfrei. 


pra enumerati al progressivo N. 2, quan- 
do provengano dal libero commercio 
dell’ Impero austriaco, saranno esenti 
da dazio nella loro introduzione al Du- 
cato di Modena. 
3. Farine e prodotti della macina- 3. Mehl und Mahlprodukte (gerollte, 
zione (grani brillati, infranti, sbucciati , geſchrottete und geſchälte Körner, Graupen, 
orzo perlato, avena perlata, tritello [se- Grütze, Gries). 
molino)). 
Annotazione. Le farine ed i prodotti[ Anmerkung. Mehl und Mahlprodukte, wenn 


della macinazione, che procedenti dal 
libero commercio austriaco entreranno 
nel Ducato di Modena, non saranno 
quivi assoggettati a dazio di introdu- 
zione. Quando invece procedenti dal 
libero commercio modenese entreranno 
nell’ Impero austriaco, godranno dell 
esenzione d' entrata solo per quantità 
non maggiori di 30 chilogrammi. 

4. Piante e parti di piante seguenti: 


fie aus dem freien Verkehre der öfter 
reichiſchen Staaten in das Herzogthum 
Modena eingehen, ſind dem Eingangs⸗ 
zolle nicht unterworfen, dagegen, wenn ſie 
aus dem freien Verkehre des letzteren in 
die öſterreichiſchen Staaten eingeführt wer⸗ 
den, ſind ſie nur in einer Menge von 
nicht mehr als 30 Kilogrammen zollfrei. 


4. Folgende Pflanzen und Pflanzen⸗ 


Semi di senape, farina di senape, oſtheile: Senfſaat, Senfpulver oder gemahle⸗ 
senape macinata (non posti m vesciche,Iner Senf (nicht in Blaſen, Flaſchen oder 
bottiglie od orci) anice e comino e lup- Krügen verpackt), Anis und Kümmel und 
poli, foglie di gelso, bacche o coccole di Hopfen, Maulbeeren, Wachholderbeeren, Erd- 
ginepro, noci di terra (arachis hypogea), nüſſe, Bucheckern (Buchkerne), Roßkaſtanien, 
faggiuola (semi di faggio), castagne dell'] Gras, Heu, Heuſamen, Häderling, Stroh, 
ippocastano, erba, fieno, semi di fieno ,]Streulaub, Nadeln und Zapfen von Nadel: 
paglia tagliuzzata, paglia, strame, foghelhölzern, Baſt, roher, Binſen, Mooſe, Fener 
e pigne di ogni specie di piante acieula-|fchwamm, roher, und Holzſchwamm, Futter⸗ 
ri, scorza d'albero greggia, giunchi, h-|früuter, Heidekraut (trebbia), Stängel und 
eheni, muschi, esca greggia ed esca li-[Blätter von Heidelbeeren, Asphodillknollen 
gnea, erba da foraggio, trebbia, steli el(Golbwurgzeln), Halme und Stiele von Moor- 


222. Traktat połączenia cłowego między Austryją i Modeną z dnia 15. Października 1857, 720 


groch cukrowy, soczewica, wyka, ciecierzyca, jęczmień i słód tudzież owies. Da- 
léj ryZ w lupinach i bez lupin. 


Uwaga, Wszystkie artykuły, przywiedzione pod liczbą 2, jeżeli pochodzą z wol- 
nego obrotu Państw Austryjackich, wołne są w przywozie do Księstwa. 
Modeńskiego. 


3. Mąka i produkta mielne (perłowe, śrutowane i obrane z łuski ziarna, kru- 


Py, kasza, grys). 


Uwaga. Mąka i produkta mielne, jeżeli wchodzą z wolnego obrotu Państw Au- 
stryjackich do Księstwa Modeńskiego, nie podlegają cłu wchodowemu, 
jeżeli zaś wprowadzane będą z wolnego obrotu Modeny do Państw 
Austryjackich, wolne tylko są od cła w ilości, nie większćj jak 30 kilo- 
gramów. 


: 4. Następujące rośliny i części roślinne: nasienie gorczycy, mąka gorczyczna 
tzyli gorczyca mielona (zapakowana nie w pęchyrzach, flaszach lub dzbanach), 
anyż i kminek, tudzież chmiel, jagody morwowe, jalowcowe, orzechy ziemne, bu- 
kiew (ziarna bukwiane), dzikie kasztany, trawa, siano, nasienie sienne, sieczka, 
słoma, podściołka liściowa, liść śpilkowy i szyszki z drzew śpilkowych, łyko su- 
rowe, sitowie, mech, hubka surowa i hubka drzewna, zioła pastewne, wrzos 
(trebbia), łodygi i liście borówkowe, kozie jajka (złotogłów), źdźbła i szypułki 
Prosa indyjskiego (saggina), słoma kukurudzy, tatarakowe korzenie świóże, rogo- 
Żyna, trzcina (dachowa i tkacka) także łupana i krajana, skrzyp, zboże w snopach, 
Owoce strączkowe w zielu, drzewa, krzaki, latorośl winna, odrośl, płonki, krzewy 
do przesadzenia, tudzież żyjące rośliny w wazonach albo kublach, $wiéZe kwiaty 
1 liście, niemnićj pączki, len i konopie w łodygach i kitach roszone i nieroszone, 
oset włoski, siemię olejne, jako to: rzepakowe, konopne, lniane i makowe, rze- 
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foglie di mirtillo, tuberi d’asfodillo (radi-|hirfe (saggina), Kukurutzſtroh, Kalmus, ftt 
ci d' oro), steli e fusti di melica (saggi-ſcher, Schilfe, Röhre (Dach⸗ und Weber- 
na), scorze delle pannocchie di grano turco Rohr), auch geſpalten und gefchnitten, Shade 
calamo verde, cannucce, canne (per co-|telbalm, Getreide in Garben, Huͤlſenfrüchte 
prire teiti o per tessere) anche spaccate|im Kraut, Bäume, Sträuche, Reben, Schöß⸗ 
e tagliate, rasperella, grani in covoni, le-|finge, Setzlinge, Stauden zum Verpflanzen, 
gumi in erba, alberi, sterpi, viti, polloni, |ingleichen lebende Gewächfe in Toͤpfen oder 
piantoni, arbusti per trapiantare, simil- Kübeln, friſche Blumen und Blätter, auch 
mente piante vive in vasi di terra o di Knospen, Flachs und Hanf in Stängeln 
legno, fiori freschi e foglie, anche bocce, und Bünden, geröſtet und ungeröſtet, Kar⸗ 
lino e canapa in steli e fasci macerati ejdendifteln, Oelſaat als: Reps- Hanf-, Lein⸗ 
und Mohnſamen, gelber Reps oder Lein 
dire: semi di ravizzone, di canapa, di li und Vogeldotter und Seſam; Aprikoſen⸗ 
no e di papavero, il ravizzone giallo o|ffirfiche: und Pflaumenkörner, Ricinusſamen, 
miagro e loglio e sesamo, nociuoli di al-[Lorbeeren, Baumwollpflanzenſamen, Kleeſaat 
bicocco, di pesche, di prugne, il seme deljunb Sämereien, d. i. die nicht oben benann- 
ricino (semen cataputiae majoris), baccheſten Samen zum Garten: und Feldbaue. 

di lauro e semi delle piante di cotone; 


non macerati, cardi; semi oleosi, vale a 


semi di trifoglio e sementi, cioè: i semi 
non nominati di sopra per la coltura de- 
gli orti e dei campi. 
I. Animali. II. Thiere. 
5. Pesci di acqua dolce freschi, gam- 5. Fiſche, frifche, aus füßen Gewäſſern, 
beri di fiume e di ruscello freschi, luma- Fluß- und Bachkrebſe, friſche, Schnecken, Bi- 


che, castori, lontre, rane. ber, Ottern, Fröſche. 
6. Bestiame delle seguenti specie: 6. Folgende Viehgattungen: 

a) vitelli, pecore, capre, montoni, castra-| a) Kälber, Schafe, Ziegen, Widder, Ham⸗ 
ti e becchi, agnelli e capretti, por- mel, Böcke, Lämmer und Kiten (Zicken), 
ci grassi, porci temporali e porci da ſchwere Schweine, Friſchlinge und Span | 
latte (fino al peso di 10 chilogram- ferkel (bis zum Gewicht von 10 Kilo 
mi); i grammen; 

b) cavalli e puledri, muli, asinomuli, b) Pferde und Füllen, Maulthiere, Maul 
ed asini. efer und Eſel. 


Annotazione I. Per gli animali enun-[ Anmerkung 1. Für jene Thiere, welche 
ciati alla lettera q) di questo numero] unter lit. a) dieſer Poſt aufgeführt find, 
progressivo non fassi distinzione nei wird in der Zollbehandlung kein Unter 
rapporti dazarii se sieno vivi o ma-] ſchied gemacht, ob fie lebendig oder ge 
cellati, purchè non sieno scortieati, e| ſchlachtet vorkommen, wenn fie nur nicht 
cid anche in caso si fossero staccate| aus der Haut genommen worden find; 
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pak żółty albo nasienie Inianki i kąkolnica, tudzież ciemierzycznik; pestki more- 
lowe, brzoskwiniowe i śliwkowe, nasienie rącznika, bobki, nasienie roślin baweł- 
nianych, nasienie koniczyny i nasiona t. j. niewymienione powyżćj nasiona ogro- 
dowe i polowe. 


II. Zwierzęta. 
5. Ryby, świćże z wód słodkich, raki rzéczne i strumykowe, świćże, ślimaki, 
bobry, wydry, żaby. 


6. Następujące gatunki bydła: 
a) cielęta, owce, kozy, barany, skopy, kozły, jagnięta i kozleta, Świnie ciężkie, 
warchlaki i prosięta (do 10 kilometrów wagi); 


b) konie i źrebięta, muły, mułoosły i osły. 


Uwaga 1. Co do zwierząt, przywiedzionych pod lit. a) tćjże pozycyi, nie robi się 
Zadnéj różnicy w postępowaniu cłowóm. Czy są żywe czy zabite, jeżeli 
tylko skóra z nich nie jest zdjętą, nawet i w tenczas, gdyby im poje- 
dyncze części odjęto. Zwierzęta, z których skórę zdjęto, traktowane bę- 
dą jako świćże mięso. (Patrz niZéj następującą liczbę 10). 


722 


alcune parti di essi. Animali scorticati 
si tratteranno come carne macellata 
fresca (susseguente N. 10). 
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ſelbſt auch wenn einzelne Theile abgenom⸗ 
men worden wären. Aus ber Haut ge 
nommene Thiere finb als friſches Fleiſch 
zu behandeln. (Siehe unter der weiter 
unten folgenden Zahl 10). 


Annotazione IL Affinchè i sopradetti[ Anmerkung 2. Damit die oben erwähnten 


animali (siccome quando procedono all' 
estenze dal libero commercio austriaco)| 
possano, anche se di provenienza mo-| 
denese, godere nell’ Impero austriaco 
la esenzione del dazio di entrata, ri- 


mane convenuto che il D. Governo di 
Modena li assoggetti, ogniqualvolta en- 
trino nel suo territorio pel confine lun- 
go il Po o per gli Uffici di Sorbolo 
al confine di terra verso lo Stato par- 
mense, di S. Martino e Finale verso lo 
Stato pontificio, ai dazii prescritti dal- 
la Tariffa generale della Lega. 


7. Alvear con api vive; volatili do- 
mestici e selvatici, lepri e conigli. 


III. Prodotti animali. 
8. Le seguenti pelli ordinarie crude 


Thiere bei ber Einfuhr in die öſterreichi⸗ 
fen Staaten, wenn fie auch modeneſi⸗ 
ſchen Urſprungs find, dieſelbe Zollbefrei⸗ 
ung wie bei der Einfuhr aus dem freien 
Verkehre der öfterreichifenen Staaten ins 
Herzogthum Modena genießen können, wur⸗ 
de vereinbart, daß die herzogliche Regie 
rung fie den von dem allgemeinen Vere 
einstarife beſtimmten Zöllen unterziehe, 
wenn deren Einfuhr über die Graͤnze langs 
dem Po oder über die Graͤnze von der 
Landſeite gegen die parmenſiſchen Staaten 
durch das Amt in Gorbolo oder durch 
die Aemter zu S. Martino und Finale 
gegen die römifchen Staaten ſtattfindet. 
7. Bienenſtöcke mit lebenden Bienen, 


Gefluͤgel, zahmes und wildes, Haſen und 
Kaninchen. 


III. Thieriſche Producte. 
8. Folgende Felle, gemeine, rohe (d. i. 


(cioè verdi o secche, anche salate, majgriin oder trocken, auch geſalzen, aber nicht 
non ulteriormente lavorate): weiter bearbeitet): 

pelli bovine (cioè: di bisonte, bufalo, Rindshäute (b. i. Bifon-, Büffel⸗, Kalb⸗, 
vitello, vacca, bue, toro, manzetto), pelli|Qub-, Ochſen⸗, Stier- und Terzenhäute), 
cavalline (anche di puledro, asino - mulo, Pferdhaut (auch Füllen, Mauleſel⸗ und 
e di mulo), pelli di asino, di camello, di tas-|SRaultbier - Haute), Efel-, Samebl^, Dachs⸗, 
80, di cane, di majale, di camoscio, di cervo, funds, Schwein⸗, Gems, Hirſch⸗, Reh, 
di capriuolo, di alce, di renna, d' ippopota- Elenthier-, Rennthier-, Flußpferd⸗ und Nas- 
mo e di rinoceronte; inoltre pelli ordi-Ihornhäute, dann gemeine Schaf⸗ (auch Schöps-, 
narie pecorine, (anche di castrato, di pe- Sterblings⸗ und Lamm), gemeine Biegen- 
cora morta e di agnello), pelli caprine or- (auch Bods- und Kitzen⸗), Hafen- und Ka- 
dinarie (anche di becco e di capretto) |ninchen-$elle und Fiſchhäute. 
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Uwaga 2, Ażeby pomienione wyżćj zwierzęta w przywozie do Państw Austryjac- 
kich, choćby były pochodzenia modeńskiego, używać mogły tego same- 
go uwolnienia cłowego, jak w przywozie zwolnego obrotu Państw Au- 
stryjackich do Księstwa Modeńskiego, ugodzono się, ażeby Rząd Ksią- 
Zecy poddał je pod cła, przeznaczone w powszechnéj taryfie celnćj, je- 
żeli przywóz ich odbywa się przez granicę wzdłuż Padu, lub przez 
granicę lądową od strony Państw Parmeńskich przez urząd w Gorbolo 
lub przez urzędy w S. Martino i Finale od strony Państw Rzymskich. 


7. Ule z żywemi pszczołami, ptastwo swojskie i dzikie, zające i króliki. 


III. Produkta zwierzęce. 
8. Następujące skóry, ordynaryjne, surowe (t. j. świćże lub suche, także so- 
lone lecz dalej nie wyprawiane): 


Skóry bydlęce, (t. j. żubrowe, bawole, cielęce, krowie, wołowe, bycze i ja- 
Owicze), końskie (także źrebięce, mułowo-ośle i mułowe), ośle, wielbłądzie, bor- 
Sucze, psie, świńskie, z kóz dzikich, jelenie, sarnie, łosiowe, renowe, z koni rzecz- 
nych i nosoroZeów, niemnićj pospolite owcze (także baranie, z wyporków i ja- 
Snięce), kozie pospolite (także koźle i koZlece), zajęcze i królicze tudzież rybie. 
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pelli di lepre, di coniglio, e pelli di pe- 
sce. 
9. Peli, setole e penne: 9. Haare, Borften und Federn. Rohe 
peli greggi bovini, di capra, di ca- Rinds-, Ziegen, Reh⸗ und Hundshaare und 
priolo e di cane, e peli greggi degli al- rohe Haare ber übrigen Thiere. Borſten und 
iri animali, setole e ritagli di setole; in- Borſtenabfälle, ferner Haare, zubereitete, 
oltre peli preparati (capelli), come: scar-|b. i. gehechelt, gefotten oder gefärbt, Federn, 
dassati, bolliti o colorati; rohe, auch Federkiele und Schmuckfedern, 
penne greggie, anche cannoncini diſrohe. 
penne e piume per abbigliamento, greggi. 
Annotazione: Le piume per abbiglia-[ Anmerkung. Die nicht rohen (bie zuberei⸗ 


mento non greggie (preparate) comec- 

ché considerate chincaglierie fine, sono 

escluse dall'esenzione. La pennacia o 

pennuzzo (scarti delle penne delle ali dei 

volatili) atta soltanto a materia d'ingras- 

so è contemplata al susseguente N. 38. 
10. Carne fresca. 


teten) Schmuckfedern find, ba fie als feine 
kurze Waare angefeben werden, von bet 
Zollbefreiung ausgeſchloſſen. Die Federn 
abfälle, welche bloß zum Düngen verwen- 
det werden, kommen unter Zahl 38 vor. 


10. Friſches Fleiſch. 


Annotazione. L'esenzione reciproca & Anmerkung. Die beiderſeitige Zollbefreiung 


limitata a quantità non maggiori di 
chilogrammi 4. 

11. Uova, latte (anche coagulato, fi- 
or di latte e ricotta). 
IV. Bevande e commestibili. 
12. Vino comune e mosto d'uva in 


beſchränkt fich auf eine Menge, welche 4 
Kilogramme nicht überſteigt. 
11. Eier, Milch (auch geronnene, Rahm 


und Topfen). 


IV. Getränke und Eßwaaren. 
12. Wein, gemeiner, und Weinmoſt in 


botti ed otri, ed anche uva fresca o pi-Faͤſſern und Schlaͤuchen, auch friſche oder 


giata. 


gepreßte Trauben. 


Annotazione. Purchè il dazio di intro-[Aumerkung. Es widerſpricht nicht den Ver 


duzione dall’ estero nell’ Estense non 
sia minore di it. L. 14 per quintale, 
non si oppone alle stipulazioni ed agli 
effetti della reciproca esenzione di si- 
mile prodotto, che per l'introduzione 
dall'estero nell’ Oltre apennino mode- 
nese gli si applichi un dazio ribassato 
di it. L. 4 il quintale. 


ſtimmungen und Wirkungen der von bei- 


„den Seiten beſchloſſenen Zollbefreiung für 


dieſes Product, daß dasſelbe bei ber Ein- 
fuhr aus dem Auslande in die jenſeits 
der Apenninen gelegenen Gebietstheile Mo- 
denas mit dem herabgeſetzten Zoll von ital. 
Lire Ant, Centner behandelt werde, wenn 
nur der Zoll bei der Einfuhr vom Aus⸗ 
lande in die übrigen Landestheile nicht 
unter 14 ital. Lire pr. Centner entrichtet 
wird. 
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9. Włosy (sierść), szczeć i pióra. Włosy surowe bydlęce, kozie, sarnie i psie 
i surowe włosy innych zwierząt. Szezed i odpadki szczecinowe, niemnićj włosy 
Przyrządzone, t. j. czesane, gotowane i farbowane. Pióra surowe, także pieńki 
piór i pióra strojne, surowe. 


Uwaga. Pióra strojne nie surowe (przyrządzone), będąc uważane za przednią 
kramarszczyznę, wyjęte są z pod uwolnienia cłowego. Odpadki piór, u- 
Zywane tylko do nawozu, przypadają pod liczbę 38. 


10. Mięso świćże. 
Uwaga. Obustronne uwolnienie cłowe ograniczone jest do ilości, nieprzechodzą- 
céj 4 kilogramy. 


11. Jaja, mléko (także zsiadłe, Śmietana i twaróg). 


IV. Napoje i wiktuały. 
12. Wino ordynaryjne i moszez winny we flaszach i skórzanych worach, 
tudzież winogrona $wiéZe lub wyciskane. 


Uwaga. Nie sprzeciwia się postanowieniom i działalności zawartego przez obie 
Strony uwolnienia cłowego co do tego płodu, ażeby tenże w przywozie 
z zagranicy do okręgów Modenskich, położonych poza Apeninami, trak- 
towany był wedle cła zniżonego 4 lir włos. od centnara, jeżeli tylko 
w przywozie z zagranicy do innych okolie kraju nie opłaca się cła ni- 
Zéj 14 lir włos. od centnara. 
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13. Commestibili diversi e precisa- 13. Verſchiedene Eßwaaren, und zwar 
mente i seguenti: folgenbe: 

a) pane ordinario, come pane tanto bi-] a) Brot, gemeines, das ift ſowohl ſchwar⸗ 
anco che nero, anche biscotto fatto zes als weißes, auch Kletzenbrot und 
con farina e frutta, biscotto pei ba- Schiffszwieback. 
stimenti; 

b) paste, come vermicelli o tagliolini el b) Teigwerk, das ift Nudeln und gleich 
simili prodótti di farina non cotti, artige nicht gebackene Erzeugniſſe von 
anche ostie e bollini. Mehl, wie auch Oblaten. 


Annotazione. L’ esenzione reciproca [Anmerkung. Die beiderſeitige Beſreiung 
limitata a quantith non maggiori per] bleibt auf Mengen beſchränkt, welche für 
gli oggetti a) di chilogrammi 10 e per] die Artikel sub. a) 10 Kilogramm und 
gli oggetti b) di chilogrammi 4. für jene sub. b) 4 Kilogramm nicht über- 

fteigen. 


V. Materiali da fuoco. V. Brennſtoffe. 

14. Legna da bruciare (cioż: tutti i 14. Brennholz, das ift alles nicht vor- 
legni non predispostì ad un'opera qua- gearbeitete gemeine Holz in unbehauenen 
lunque, ordinarii, in fusti e ceppi non di-[Stämmen und Blöcken, Scheitern und Pri- 
grossati, in fusti spaccati e randelli non|geln, die nicht länger als 1 Meter und 106 
più lunghi di un metro e 106 millime-[Millimeter, auch Holz, Korke, Buſch, Fa- 
tri, anche crosta di legno, cespi, fascine, ſſchinen, Flechtweiden, Reiſig. 
vimini, rami secchi. 

15. Carbone di legna, torba, carbo- 15. Holzkohlen, Torf, Zort, und Stein- 
ne di torba, carbone fossile (anche li-|foblem (auch Braunkohlen). 
guite). 

VI. Minerali diversi. VI. Verſchiedene Mineralien. 

16. Pietre greggie, come: scalpelli- 16. Steine, rohe, das iſt unbehauen 
nate o no, anche in lastre, però non mo-junb behauen, auch in Platten, doch nicht 
late e non lisciate (per es. pietre da cava, geſchliffen und nicht polirt (3. B. Bruch, 
di calce, di ardesia, pietre da muro, pietre Kalk-, Schiefer⸗, Mauerſteine, Mühlſteine, 
da molino [con o senza cerchi di ferro],|[ohne und mit eifernen Reifen], grobe Schleif- 
pietre ordinarie da arruotino e da affilare, und Wetzſteine, Tufſtein, Bimsſtein, rohe 
tufo, pomice, masse di granito, di marmo Granit und Marmorblöcke u. dgl.), Dath- 
greggie e simili), tegole (embrici) e mat-|unb Mauerziegel, Schlacken, Sand (mit 
toni, scoria, sabbia (ad eccezione della Ausnahme des färbigen Streuſandes), Kalk 
sabbia da cancelleria colorata), calce eſund Gyps für Bauzwecke, ungebrannt und 
gesso da fabbrica crudi e cotti, amianto|gebrannt, Amianth und Asbeſt. Verſchiedene 
ed asbesto; terre diverse greggie non ma- rohe Erden, weder gemahlen noch geſchlemmt. 
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13. Rozmaite wiktuały, mianowicie następujące : 


a) Chleb ordynaryjny, to jest tak czarny jak biały, także chléb z mąki fruk- 
towéj i suchary okrętowe. 


b) ciasta, to jest makarony i podobne niepieczone wyroby z mąki, jako téż 


opłatki. 


Uwaga. Obustronne uwolnienie ogranicza się do ilości, nieprzechodzących w ar- 
tykułach pod a) 10 kilogramów, a w artykułach pod 5) 4 kilogramów. 


V. Materyjały opałowe. 
14. Drzewo opałowe, t. j. wszelkie nieobrobione drzewo ordynaryjne w nie- 
obciesanych pniach i blokach, polanach i drągach, nie dłuższych nad 1 metr i 
106 milimetrów, także kora drzewna, chróst, faszyny , witwina, drzewo gałęziowe. 


15. Węgle drzewne, torf, węgle torfowe i kamienne (także ziemno-brunatne). 


VI. Różne minerały. 

16. Kamienie surowe, to jest nieeiosane i ciosane, także w płytach wszakże 
nie szlifowane 1 nie polerowane (n. p. kamienie lomne, wapienne, lupkowe, do 
murowania, młyńskie, z ryfami Zelaznemi lub bez nich, grube kamienie szlifier- 
skie i brusy, tuf, pumeks, surowe bryły granitu i marmuru i t. p.) dachówki i 
cegły, żużel, piasek (wyjąwszy farbny piasek do posypowania), wapno i gips do 
budowy, niepałone i palone, amiant i azbest. Różne gliny surowe, nie mielone 
1 nie szlamowane. Puzzolan i santoryn (także zement i taras), margiel, ziemia 
kródowa, glina (ordynaryjna, ceglarska i garncarska), trypla, talk i ziemia folar- 
ska (wszystkie te ziemie także mielone i szlamowane), ziemia ogrodowa i czarna 
bagnista, woda i lód. 
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cinate a secco nè ad acqua; terra pozzo-|Puzzolan= und Santorin ⸗ Erde (auch Cement 
lana e di Santorino (anche cemento ejund Traß), Mergel, Kreiden⸗Erde, Lehm 
tufo volcanico), marga, terra creta, argilla (gemeiner Ziegel- und Toͤpferthon), Trippel, 
ordinaria per mattoni e pentole, tripolo, Kalk- und Walfer- Erde (alle diefe Erden 
terra talcosa, e cimolite (tutte queste terreſauch gemahlen und geſchlemmt), Garten⸗ und 
anche macinate a secco e purgate con] Moor-Erde, Waſſer und Eis. 

acqua), terra da giardinaggio e di paludi, 

acqua e ghiaccio. 

Annotazione. Da questo articolo restaAnmerfung. Von dieſer Poft bleibt bet 
escluso il marmo di Carrara, che sog-| carariſche Marmor ausgeſchloſſen, welcher 
giace ai diritti fissati nella apposita| den in einem befonderen modeneſiſchen Ta 
Tariffa estense. rife fefigefebten Gebühren unterliegt. 

17. Bolus (auch Siegel⸗Erde), Braun⸗ 

ganese, grafite (piombagine, ad eccezione|ftein, Graphit (Reißblei, mit Ausnahme von 

della matita o sinopia rossa in baston-|Röthel ober Rothſtift in Stangen und Lapis), 
cini e lapis), creta bianca purgata, e cretajweifie Kreide, geſchlemmt, und Kreide, ſchwarze, 
nera greggia e purgata, ocra, smeriglioſtoh und geſchlemmt, Ocker, Schmirgel in 
in pezzi, spato fluore, e spato ponderoso( Stücken, Fluß- und Schwerſpat (gemahlen 

(macinato o no), terra ombra, terra biancajund ungemahlen), Umbra, weiße Pfeifen⸗ und 

da pipe, ed altre qualità di terra per lalandere Erdarten zur Erzeugung von Stein⸗ 

fabbricazione della porcellana e majolica, gut oder Porzellan, ſogenannte Kehlheimer⸗ 
le così dette piastre di Kehlheim e le!platten und Lithographieſteine ohne Zeich⸗ 
pietre litografate senza disegni. nungen, 

Annotazione ai N. progressivi 16, 17. Anmerkung zu den Nummern 16, 17. 
Sotto le denominazioni di marga, terra] Unter den Benennungen Mergel, Kreiden⸗ 
creta, argilla ordinaria per mattoni e| Erde, gemeiner Thon zu Ziegeln und 
pentole comprese al N. progr. 16, e| Töpfen (welche unter Poſt 16 vorkommen), 
terra bianca da pipe ed altre qualith| dann weißer Thon zu Pfeifen und andere 
di terre per la fabbricazione della ma-] zur Erzeugung von Steingut unb Por 
Jolica e porcellana comprese al N. progr.| gellan verwendbare Erdarten (unter Poft 
17 si sottintendono tutte le specie dil 17) find alle Thonarten zu verftehen, mõ- 


17. Bolo (anche terra sigillata), man- 


argilla sieno desse greggie, macinate o 
purificate. 


18. Pietre non classificate particolar-! 


gen diefe roh, gemahlen oder geſchlemmt 
ſein. 
18. Steine, in dem allgemeinen Ver 


mente nella Tariffa generale della Lega, einstarije nicht beſonders benannte, geſchliffen 
molate o lucidate (polite), pietre per ar-|ober polirt, dann feine Schleif⸗ oder Wetz⸗ 
ruotare e per affilare fine, pietre di pa- ſteine, Probirſteine, Feuer⸗(Flinten⸗) Steine, 
ragone, pietre focaje (da fucile), Iavagna Schiefertafel (auch in Holzrahmen), Schie⸗ 
in tavolette (anche con cornici di legno)|fergriffeln, Schieferpapier, Tafeln aus Sie 
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Uwaga. Z pozycyi téj marmur kararyjski zostaje wyjęty i podlega opłatom, u- 
stanowionym w osobnéj taryfie modeńskiéj. 


17. Bolus (także glinka pieczętna), braunsztyn, grafit (ołówki z wyjątkiem rubryk 
Wlaskach i lapisu) kréda biała, szlamowana i kréda czarna, surowa i szlamowa- 
na, okra, szmergiel w kawałkach, fluspat i ciężki (mielony i niemielony), umbra, 
biata glina na fajki i inne gliny do wyrobów kamionkowych lub porcelanowych, 
tak zwane płyty kelheimskie i kamienie do litografii bez rysunków. 


Uwaga do numerów 16, 17. Pod nazwami margiel ziemia krédowa, ordynaryjna 
glina ceglarska i garncarska (przychodzącemi pod pozycyją 16), niemnićj 
biała glina na fajki i inne gliny do wyrobów kamionkowych i porce- 
lanowych (pod pozycyą 17) rozumieć należy wszelkie rodzaje gliny tak 

'^ gurowe, mielone jako tóż szlamowane. 


18. Kamienie, niewymienione poszczególnie w powszechnéj taryfie zwigzko- 

WEJ, szlifowane lub polerowane, niemnićj przednie kamienie szlifierskie lub brusy, 

amienie probiercze, krzemienie (skałki), tabliczki szyfrowe (także w ramach dre- 

Wnianych). Grafki szyfrowe, papiér szyfrowy, tabliczki z papiéru szyfrowego, pa- 

er pumexowy i szmerglowy, tkanka pumexowa i szmerglowa, papier piaskowy, 
Piasek do posypowania, farbny, z wyjątkiem szmalty. 
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e stiletti di ardesia, carta-lavagna, favoleff erpapier, Bimsftein- und Schmirgelpapier, 
di carta-lavagna, carta e tela cospersa dil®imsftein- und Schmirgeltuch, Sandpapier, 
pomice o di smeriglio polverizzatto, Streuſand, farbiger, mit Ausnahme des 
carta cospersa di sabbia, sabbia di can- Schmalte. 
celleria colorata, ad eccezione dello smalto. 

Anche pietre litografate con disegni. Auch Lithographieſteine mit Zeichnungen. 
Annotazione. Affinchè questi oggetti] Anmerkung. Damit die unter Zahl 18 ge⸗ 


del progressivo N. 18 (siccome quando 
procedono all' Estense dal libero com- 
mercio austriaco) possano, anche se di 
procedenza modenese, godere nell Im- 
pero austriaco la esenzione dal dazio 
di entrata, rimane convenuto che il D. 
Governo di Modena adotti per gli og- 
getti stessi agli Uffizi suoi doganali che 
prospettano 1] Po un dazio di introdu- 
zione non minore di quello prescritto 
dalla Tariffa generale della Lega. 


nannten Waaren, wenn ſie modeneſiſchen 
Urſprunges find, bei der Einfuhr in die 
Śfterreichifchen Staaten dieſelbe Zollbefrei⸗ 
ung, wie bei der Einfuhr aus dem freien 
Verkehre Oeſterreichs in das eſtenſiſche 
Gebiet genießen können, wurde vereinbart, 
daß die herzoglich modeneſiſche Regierung 
bei ihren längs dem Ufer des Po gele— 
genen Aemtern für alle dieſe Waaren keine 
geringeren Zollgebühren feſtſetze, als jene 
des allgemeinen Vereinstarifes. 


VII. Materie coloranti, da concia- 
pelli e materie sussidiarie alla 
Chimica. 

19. Le seguenti materie coloranti e 
da conciapelli: 


VII. Farb- Gärbe- und chemiſche 
Hilfſtoffe. 


19. Folgende Farb- und Gärbeftoffe: 
Krapp, Waid, Wau, Eichelhuͤlſen (Vallonea) 

robbia, guado, guaderella, calici di[ gemahlen ober ungemahlen. 
ghiande di levante (vallonea). non maci- 
nati o macinati. 

20. Le seguenti gomme (anche re- 20. Folgende Gummen (auch Harze 
sine e gomme-resine) ed altri succhi dilund Gummenharze) und andere Pflanzenſäfte: 
piante: Sheet, Steinkohlentheer und Daggert, Kolo- 

catrame, bitume di carbon fossile, eſphonium, Asphalt und andere harzige Erden, 
catrame di betulla, colofonio, asfalto ed Bergpech, Bergtheer, Harz, gemeines, als: 
altre terre bituminose, pece e catramel weißes, gelbes und ſchwarzes von Nadel 
minerale; resina ordinaria, vale a dire: hölzern, Terpentin, Steinöl, ſchwarzer Mo: 
bianca, giala e nera di piante aciculari;|gelleim, Terpentinöl. 
trementina; petrolio nero, vischio, olio di 
trementina. 

21. Le seguenti materie sussidiarie 21. Folgende chemiſche Hilfsſtoffe: 
alla Chimica: zolfo, potassa e tutte le ce- Schwefel, Pottaſche und alle unausgelaugte 
neri di legna non dirannate, cremortar-|Śolzafche, Weinſtein, roh, raffinirt und kriſtal⸗ 


L 
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Również kamienie do litografii z rysunkami. 

waga. Ażeby towary wymienione pod liczbą 18, jeżeli są pochodzenia modeń- 
skiego, używać mogły w przywozie do Państw Austryjackich tego same- 
go uwolnienia cłowego, jak w przywozie z wolnego obrotu Austryi do 
terytoryjum Modeńskiego, umówiono się, ażeby Książęcy Rząd Modeński 
u swych wzdłuż pobrzeża Padu położonych urzędów nie ustanawiał dla 
tych wszystkich towarów niższych należytości cłowych jak te, które 
mieści powszechna taryfa związkowa. 


VII. Materyjały farbierskie, garbarskie i pomocniczo-chemiczne. 
19. Następujące materyjały farbierskie i garbarskie: krap, urzet i rezeda żół- 
tofarbnik, łuski żołędziowe (Vallonea) miełone i niemielone. 


20. Następujące gumy (także żywice i gumo-żywice) i inne soki roślinne: 
maß, mai z węgli kamiennych i dziegieć, kalafonija, asfalt i inne ziemie żywiczne, 
smoła skalna, maź skalna, żywica pospolita, jako to: biała, żółta i czarna z drzew 
Spilkowych, terpentyna, oléj skalny czarny, lep ptasi, oléj terpentynowy. 


21. Następujące materyjały pomocniczo - chemiczne: siarka, potaZ i wszelki 
Diewylugowany popiół drzewny, winion potażu, surowy, rafinowany i krystalizo- 
wany, siarkan Żelaza, wody mineralne, naturalne we flaszach i dzbanach, arsze- 
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taro greggio o raffinato e cristallizzato, lifirt, Eiſenvitriol, Mineralwäſſer, natürliche, 
vitriolo di ferro, acque minerali naturaliſin Flaſchen und Krügen, Arſenik und arſe⸗ 
in bottiglie ed orci, arsenico ed acido di|nige Säure, Spießglanz und Spießglanz⸗ 
arsenico, antimonio anche puro, Wasser- könig, Waſſerglas (eine in bis zu einem Or" 
glas (composizione vitrea solubile nell’|wiffen Grade erhitztem Waſſer losliche Glas- 
acqua ad un certo grado di calore) pa- Compoſition), Schwefel - Einſchlag, Arſenik⸗ 
naccia di zolfo; solfuro di arsenico (orpi-ſchwefel (Operment, Realgar), Admonter 
mento, realgar), vitriolo d' Admont (misto Vitriol (gemiſchter Eifen- und Kupfervitriol), 
di ferro e di rame), vitriolo di rame e Kupfer- und Zinkvitriol. 

di zinco. 


VIII. Metalli greggi o mezzo-ma-[VIH. Metalle, roh, und Halbfabrr 
nufatti. fate. 


22. Minerali metallici, cioè: quelle 22. Erze, b. i. ſolche Mineralien, aus 
materie da cui per mezzo delle fucine ejdenen Metalle im Großen auf hüttenmänni⸗ 
dei magli si ottengono all'ingrosso i me- ſchem Wege gewonnen werden, folglich: Blei- 
talli, e quindi: erze (als: Bleiglanz, Alquifoux), Galmei und 

minerali di piombo (come: galena, andere Zinkerze, dann Eifen- Kupfer- und 
archifoglio); giallamina, ed altri mineralilZinnerze, Gold- und Silberſtufen, Kobalt- 

di zinco, di ferro, di rame e di stagno;|unb Nickelerze und Speiſe. 

oro ed argento minerale; 

minerale di cobalto e nichelio e loro 
amalgame. 

Annotazione. I minerali non compresi[ Anmerkung. Auch bie unter dieſer Rate: 
espressamente in questa categoria sono] gorie nicht ausdrücklich aufgeführten Mi- 
ciononostante esenti quando apparten-| neralien find zollfrei zu behandeln, wenn 
gono al sopraddetto N. progressivo 16.| fie der vorausgegangenen Poft 16 ange- 

23. Zinco greggio (anche vecchio in] hören. 


rottami e in rimasugli). 23. Zink, roh (auch alt und gebrochen 
und in Abfällen). 
24. I seguenti metalli ignobili: 24. Folgende unedle Metalle: Kupfer, 


rame, Ottone, bronzo, nichelio me-|Meffing, Bronce, Nickel, metallifer, nicht 
tallizzato e non in forma spungosa. greggi|Nictelfhwamm, roh (in Blocken, Roſetten, 
(in masse, rosette, in pani, stanghe e la-[Spleiſſen, Stangen und Klumpen, auch alt 
stroni, anche vecchio rotto e in rimasugli).|gebrodjen und in Abfällen), Kupfer- und Binn- 
cenere di rame e di stagno, e medaglieſaſche und Medaillen aus unedlen Metallen. 
di metalli ignobili. 
Annotazione. Affinchè i suenumeratilAnmerfung. Damit bie hier aufgeführten 
metalli ignobili (siccome quando pro-] unedlen Metalle modenefifchen Urſprunges 
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nik i kwas arszenikowy, antymon i antymon czysty, sylicyan kali (kompozycya 


szklanna rozpuszezajaca się w zagrzanćj do pewnego stopnia wodzie), zaprawa 
8 x : : 4 wł 
larezana, siarka arszenikowa (operment, realgar), witryol admontski (mieszany 
Markan miedzi i żelaza), siarkan miedzi i cynku. 


VIII. Metale surowe i w połowie wyrobione. 


22. Rudy, tojest takie minerały, z których w massie wydobywa się metale 
W większych ilościach na drodze hutniezéj, przeto: rudy ołowiane (jako to: 
kostkokrusz, ulquifouz), galman i inne rudy cynkowe, rudy żelazne, miedziane i 


Cynkowe. Bryły rudy złotćj i srebrnéj, rudy kobaltu i niklu tudzież ich amal- 
Samy. 


Uwaga. Niemnićj minerały, rieprzywiedzione wyraźnie pod tą kategoryją, trakto- 
wane być winny jako wolne od cła, jeżeli należą do poprzednićj po- 
zycyi 16. 


23. Cynk, surowy (także stary i łamany, tudzież w odpadkach). 


24. Następujące metale nieszlachetne: miedź, mosiądz, bronz, nikiel, metali- 
Czny, nie zaś nikiel gąbczasty, surowy (w blokach, rozetach, kręgach, sztabach i 
brytach, takZe w starych lomach i odpadkach), popiól miedziany i cynowy tu- 
dzięż medaliony (z metalów nieszlachetnych). 


Uwaga, Ażeby przywiedzione tu nieszlachetne metale pochodzenia Mođeńskiego 
używać mogły w przywozie do Monarchii Austryjackićj tego samego u- 
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cedono all’Estense dal libero commer- 
cio austriaco) possano, anche se di 
provenienza modenese, godere nell’Im- 
pero austriaco la esenzione dal dazio 
di entrata, rimane convenuto che il D. 
Governo di Modena li assoggetti, acti 
qualvolta entrassero nel suo territorio 
pel confine lungo il Po, ai dazii pres- 
critti dalla Tariffa generale della Lega. 


25. Metalli nobili (greggi, in rottami 
ed in moneta), ossiano: 
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bei der Einfuhr in die öſterreichiſche Mo 
narchie dieſelbe Zollbefreiung, wie bei der 
Einfuhr aus dem freien Verkehre der öfter 
reichiſchen Staaten in das modeneſiſche 
Gebiet genießen können, wurde vereinbart, 
daß die herzoglich modeneſiſche Regierung 
fie bei der Einfuhr in ihr Gebiet über 
die Graͤnze längs dem Po den in dem 
allgemeinen Vereinstarife feſtgeſetzten 3l 
len unterziehe. 

25. Metalle, edle (roh, in Abfällen, und 


als Münzen), nähmlich: Gold, d. i. Gold, 


oro, cioè: orogreggio in masse, verg- rohes in Klumpen, Barren, Platten, gët 


he, lastre, grani, polvere, paste d'oro Ga- 


nern, Staub, Pagamenten (Barren mit Kup 


fer vermiſcht), altes gebrochenes und ausge 

vecchio in rottami ed oro bruciato; branntes. Silber, b. i. Silber, rohes, in 
argento, cioè: argento greggio, in Klumpen, Platten, Barren, Pagament, altes, 

masse, lastre, verghe, paste d'argento gebrochenes und ausgebranntes. 

(Pagament), argento vecchio in rottamil 

ed argento bruciato; 
platino, cioè: platino greggio in istato Platin, b. i. Platin, rohes, zuſammen⸗ 

minerale o spugnoso e platino vecchio in geſintert oder als Schwamm und Platin all 

rottami; und gebrochen. Alle courſirenden Münzen aus 
tutte le monete di metalli nobili cheiedien Metallen. 

hanno corso. 

Annotazione. Le leggi speciali dei due Anmerkung. Die Einfuhr ſowohl der aw 


ament, o verghe miste con rame), oro 
2 Lo] 71 


Stati nei rispettivi sistemi monetarii re- 
golano l'importazione delle monete tanto 
di metallo nobile, che di lega e di rame. 
Contuttocib le monete che non hanno 
corso nello Stato destinatario, e le me- 
daglie di metalli nobili non sono com- 


prese nella esenzione reciproca. E solo 
quando le sopradette monete fuori di 
corso nello Stato destinatario, vi si im- 
portassero per fonderle e fossero per cid 
dirette ad una Dogana ove a spese 
della parte vengano tagliate, godranno 


ranten Münzen aus edlen Metallen, als 
der Scheidemünzen mit Einſchluß der Ku 
pfermünzen wird durch die beſonderen Ge” 
ſetze beider Staaten nach dem bezuͤglichen 
Münzſyſteme geregelt. Die Münzen jedoch, 
welche in dem Staate, in welchen ſie ver⸗ 
ſendet werden, nicht in geſetzlichem Umlauf 
find, ſowie die Medaillen aus edlen Me⸗ 
tallen find in der gegenſeitigen Zollbefrei⸗ 
ung nicht mitbegriffen. Nur im Falle, wenn 
dieſe Münzen, die in dem Staate, für 
welchen ſie beſtimmt ſind, keinen Umlauf 


ed 
n 
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wolnienia cłowego, jak w przywozie z wolnego obrotu Państw Austry- 
jackich do terytoryjum Modeńskiego, umrówiono się, żeby je Książęcy 
Rząd Modeński w przywozie do swego terytoryjum wzdłuż Padu pod- 
dał dom, ustanowionym w powszechnéj taryfie zwigzkowéj. 


25. Metale szlachetne (surowe, w odpadkach, tudzież jako monety), miano- 
wicie: złoto, tojest złoto surowe w bryłach, sztabach, płytach, ziarnach, proszku, 
pagamentach (sztabach z miedzią mieszanych), stare, łamane i wypalone. 


Platyna, to jest platyna surowa w stanie nasadzanym lub gąbczastym, tudzież 
stara i łamana. Wszelkie monety z metalów szlachetnych kurs mające. 


Uwaga. Przywóz monet z metalów szlachetnych mających kurs, jako tóż monety 
zdawkowéj, łącznie z monetą miedzianą, uregulowany będzie szezegól4 
nemi ustawami Państw obu wedle dotyczącego systemu menniczego. 
Wszakże monety nie mające prawnego obiegu w Państwie, do którego 
są przesłane, jako téż medaliony z metalów szlachetnych, nie są objęte 
wzajemnóm uwolnieniem clowém. Tylko w wypadku, jeżeli monety te, 
nie mające kursu w Państwie, do którego są przeznaczone, wprowadzo- 
ne tam są do przetopienia, przeto przekazane urzędowi clowemu, który 
na koszt strony zajmie się ich rozcinaniem, używają tego samego u- 
wolnienia, jak metale, z których były bite. 


199 
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l'esenzione siccome i metalli di cui sono| haben, dorthin zur Schmelzung gebracht, 

fatte. daher an ein Zollamt angewieſen werden, 
welches deren Zerſchneidung auf Koſten 
der Partei zu beſorgen hat, genießen ſie 
dieſelbe Befreiung, wie die Metalle, aus 
denen ſie geprägt wurden. 


IX. Materie tessili. IX. Webeſtoffe. 


26. Lino, canapa, canapa di Manilla 26. Flachs, Hanf, Manillahanf (Aloe 
(filamenti d' aloe), erba chinese, anche in|faferm), chineſiſches Gras, auch in Abfällen 
cascami (stoppa, capecchlo ecc.) inoltrel(Werg, Heede ꝛc.), dann Waldwolle und 
cotone selvatico ed alga. Seegras. 

27. Lana (di pecora), greggia (anche 27. Schafwolle, roh (auch gekämmt und 
pettinata ed in cascami) macinata (ancheſin Abfällen), gemahlen (auch gebleicht und 
imbiancata e tinta. gefärbt). 

28. Gallette di seta o bozzoli. 28. Seidengaletten (Cocons). 


X. Merci di scorza d’albero, di|X. Baft-, Binſen-, Strohwaaren u. dgl. 
giunchi, di paglia e simili. 

29. Soppedanei e siuoje (stuoje per 29. Fußdecken und Matten (Wagen 
carri e simili) non tinti, di scorza d'al-|beden u. dgl.), ungefärbt, von Baſt, Binfen, 
bero, di giunchi, di paglia, di erbe, dil Stroh, Schilf und Holzſpänen. 
cannucce, di schegge. 


XI. Merci di legno. VI. Hozwaaren. 


30. Tutti i lavori di legno della 30. Alle Holzarbeiten gemeinſter Art, 
qualità più ordinaria, come: merci grosso-|al8: grobe, rohe, ungefärbte Vöttcher⸗, 
lane, greggie, non colorate, da bottajo, Drechsler, Tiſchler⸗ und Wagnerarbeiten, 
tornitore, falegname, carrozzajo e da car- bloß gehobelt, dann grobe Maſchinen (auch 
radore soltanto piallate, inoltre macchine Drehbänke, Mangen, Preſſen, Spinnräder 
grossolane (anche torni, mangani, torchi, und Webeſtühle), grobe Korbflechterwaaren 
ruote da filare e telaj da tessitore), merciſ(z. B. Pad, Trag:, Wagen- und Wäfchkörbe, 
da panierajo grossolane (per es. ceste per Fiſchreußen u. dgl.), Beſen aus Reiſig, Acer, 
imballare e per portare oggetti, ceste da Garten- und Küchengeräthe, beiſpielsweiſe 
carri e da carrozze, da biancheria, dalgehören hieher: Kiſten, Tröge, Mulden, 
pesca e simili), scope di rami secchi, at-[Handſchlitten, Schubkarren, ausgearbeitete 
Dresch agricoli da giardino ed attrezzi dalAchfen und Deichfeln, Felgen, Naben, Spei- 
cucina. In via di esempio sono da com-|den, Räder, Stühle, Bänke, Tiſche, Bienen- 
prendersi in questa rubrica le casse, ma- ſtöcke und Bienenfirbe, Holzſchuhe, Rad- 
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IX. Materyjały tkackie. 


26. Len, konopie, konopie manilijskie (włókna aloesowe), trawa chińska, 


także w odpadkach (pakuły, paciesze i t. p.), niemnićj leśna wełna i trawa mor- 
Ska 


27. Wełna, surowa (także czesana i w odpadkach), mielona (także blichowa- 
DĄ i farbowana). 


28. Zasklepy jedwabnicze (kokony). 


X. Towary z łyka, sitowia, słomy i t. p. 
29. Rogóżki pod nogi i maty (nakrycia wozowe i t. p.) niefarbowane, z ły- 
ka, sitowia, słomy, rogożyny i wiórów. 


XI. Towary drewniane. 


30. Wszelkie najpośledniejsze wyroby drewniane, jako to: grube, surowe 
Diefarbowane wyroby bednarskie, tokarskie, stolarskie i stelmaskie, tylko hyblo- 
Wane, daléj grube maszyny (takZe warstaty tokarskie, magle, prasy, kolowrotki 
i krosna) grube towary koszowe (n. p. kosze pakowne, do noszenia, wozowe, 
Na bieliznę, więcierze i t. p.), miotły chróstowe, sprzęty rolnicze, ogrodowe i ku- 
chenne, przykładowo należą tu: skrzynie, dzieże, niecki, sanki ręczne, taczki, wy- 
Tobione osie i dyszle, dzwona, piasty, sprychy, koła, stołki, ławki, stoły, ule i 
koszki pszezelne, trepki, hamulce, szuwadła, prawidła do butów, kopyta szewskie, 
obręcze, łub, rynny, rury, laski (także biczyska i cybuchy wiśniowe, pudła, bier- 
Wiona, jarzma, cewkowały, ostrwie i powezy, drabiny, warzechy, stolnice, talerze, 
pałki, tłuki, grabie, wiosła, łopaty, kołki, sztyfty, kojce, wiószadła na suknie i for- 
Iny do upinania ezépków, formy do kapeluszy, toczone drzewa na trzonki, po- 
krywki, deki do instrumentów muzycznych, zapałki niemaczane, fidybusy, dre- 
Wienką do zębów, wszystkie te towary nie farbowane, bejcowane, pokostowane, 
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die, conche, slitte a mano, carriole, assilſchuhe, Stiefelknechte, Stiefelhölzer, Schub’ 

e timoni finiti, ‘quarti e mozzi di ruote, macherleiſten, Reifen, Zargen, Rinnen, d í 

raggi, ruote, seggiole, panche, tavole, al-|ren, Stöcke (auch Peitſchenſtöcke und Peidy 

veari e ceste per alveari, zoccoli di legno, ſelröhre), Schachteln, Barren, Joche, Kumpfe, 
scarpe da ruote, cavastivali, gambali da Leiter⸗ und Wiesbaͤume, Leitern, Kochlöffel, 
stivali, forme da calzolajo, cerchi, inte- Schneidebreter, Teller, Keulen, Schlögel, Re: 
lajature, docce, tubi, bastoni (anche ma-|chen, Ruder, Schaufeln, Nägel, Stifte, pih 
nicht da fruste e caune di visciola), sca-|nerfteigen, leider: und Haubenſtöcke, Hub 
tole, stanghe, gioghi, manovelle, portacoti, formen, gerundete Hölzer zu Stielen, Deckel, 
stangoni del ridolo, alberi per accatastare Reſonnanzböͤden, ungetunkte Zuͤndhölzchen, 

il fieno, scale a piuoli, mestole, taglieri, Fidibus, Zahnſtocher, alle diefe Waaren -We 

tondi, mazze, mazzuole, rastrelli, remi, der gefärbt, gebeitzt, gefirnißt, lackirt oder po 

pale, chiodi, cavicchi, stie, portabiti e por-|fitt, noch in Verbindung mit anderen Stof⸗ 
tacuffie, forme dacappelli, legni arroton- fen. 

dati ad uso di manichi, coperchi, tavole 

armoniche, zolfanelli non intinti nella ma- 

teria accendibile, fidibus, stuzzicadenti, 

purchè tutti questi oggetti non sieno co- 

lorati, conciati (chimicamente modificati), 

verniciati, laccati, lucidati e non in uni- 

one ad altre materie. 

Annotazione. Guarniture, chiodi, viti, Anmerkung. Garnituren, Nägel, Grat 
cerniere, cerchi, lucchetti ed inoltre| ben, Scharniere, Reife, Schlöſſer, dann 
funi, corde, spago, fettucce, bindelli e| Seile, Stricke, Bindfäden, Bänder, Schlei⸗ 
cordoni per saldara ed unire le sin-| fen und Schnüre zur Befeſtigung und Pere 
gole parti delle merci, suddette non es-| bindung ber einzelnen Beftandtheile obiger 
cludono che le sunnominate merci siano] Waaren, ſchließen dieſelben von der Zoll 
ammesse al trattamento esente da dazio. befreiung nicht aus. 


XII. Merci di pietra. XII. Steinwaaren. 


31. Lavori di pietra ordinarii, cioè: 31. Steinarbeiten, gemeine, d. i. Mo⸗ 
monumenti, lapidi sepolcrali, busti, statue, numente, Grabſteine, Büſten, Statuen, an 
altri lavori di pietra (ad eccezione di quellildere Arbeiten aus Steinen (mit Ausnahme 
di pietre preziose e semipreziose) in pezziljener aus Edel- und Halbedelfteinen), in Sti 
che pesino più ai 5 chilogrammi, non|den, deren Gewicht 5 Kilogramme überſchrei⸗ 
uniti con altre materie (fuorchè con legno|tet, ohne Verbindung mit anderen Stoffen 
ordinario, e piastre di metallo ignobile)|(al8 mit gemeinem Holze und Platten aus 
e che non sieno nè dorati nè iriargen-|unebeln Metallen) und die weder vergoldet 
tati, poi merci di pietra serpentina, gettilnoch verfilbert find, dann Waaren aus Ger 
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łakierowane lub polerowane, ani tóż połączone z innemi materyjałami. 


Uwaga. Garnitury, gwoździe, śruby, nity, ryfy, zamki, niemnićj liny, powrozy, 
taśmy, kluczki i sznury do przymocowania i połączenia pojedynczych 
części składowych pomienionych towarów, nie wykluczają tychże od u- 
wolnienia clowego. 


XII. Towary kamienne. 

31. Wyroby kamienne ordynaryjne, to jest pomniki, grobowce, popiersia, sta- 
tuy, inne wyroby kamienne (wyjąwszy wyroby z kamieni drogich i półdrogich) 
w sztukach przenoszących wągę 5 kilogramów, nie połączone z innemi materyja- 
łami (tylko z drzewem ordynaryjném i płytami z metalów nieszlachetnych) a któ- 
re nie są ani pozłacane ani posrebrzane, niemnićj towary z serpentynu, odlewy 
gipsowe lub siarczane monet, medalionów, kamieni rzniętych i t. p. tudzież kul- 
ki z marmuru i t. p. 


791 
di monete, medaglie, pietre tagliate e si-|pentinftein, Gyp&- oder Schwefelabguͤſſe von 
mili in gesso od in zolfo, inoltre pallot-|Dtiinzen, Medaillen, geſchnittenen Steinen u. 


dgl., dann Schüſſer (Kniker) aus Marmor 
u. dgl. 
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tole di marmo e simili. 


Annotazione IL Per lavori di pietra[ Anmerkung. 1. 


in pezzi pesanti più di 5 chilogrammi 
si intenderanno anche quei lavori, i 
quali constando di varie parti superino 
complessivamente il suddetto peso, sem- 
precchè venga presentato al daziato il 
lavoro completo, mentre in caso con- 
trario si avrà riguardo al peso di ogni 
singola parte. 


Unter Steinarbeiten in 
Stücken im Gewichte von mehr als 5 
Rilogrammen werden auch ſolche Arbeiten 
verſtanden, welche, wenn ſie aus mehreren 
Theilen beſtehen, als vollendete Arbeit auf 
Einmal der Eingangsverzollung unterzogen 
werden. Im gegentheiligen Falle aber iſt 
das Gewicht der einzelnen Theile zu be- 
rückſichtigen. 


Annotazione II. Affinchè tutti i sop-[Anmerkung 2. Damit die oben angeführten 


radetti lavori di pietra ordinari (sic- 
come quando procedono all'Estense dal 
libero commercio austriaco) possano, se 
anche di provenienza modenese, godere 
nell'Impero austriaco le esenzioni del 
dazio di entrata, rimane convenuto che 
il D. Governo di Modena li assoggetti 
alla loro introduzione nel suo territorio 
pel confine lungo il Po e pegli Uffizi 
di Sorbolo, S. Martino e Finale ai dazii 
prescritti dalla Tariffa generale della 
Lega. 


XIII. Merci di argilla. 
32. Merci di argilla della qualité la 


Steinarbeiten, wenn fie modeneſiſchen Ur- 
ſprunges find, bei der Einfuhr in bie d 
ſterreichiſche Monarchie dieſelbe Zollbefrei⸗ 
ung, wie bei der Einfuhr aus dem öſter— 
reichiſchen freien Verkehre ins modeneſiſche 
Gebiet genießen können, wurde vereinbart, 
daß die herzoglich modeneſiſche Regierung 
ſie bei der Einfuhr in ihr Gebiet über die 
Granze längs dem Po und bei den Aem- 
tern in Sorbolo, S. Martino und Finale 
den durch den allgemeinen Vereinstarif 
feſtgeſetzten Gebühren unterziehe. 


XIII. Thonwaaren. 
32. Thonwaaren, gemeinſte, d. i. Töp⸗ 


più ordinaria, cioè: lavori da pentolajo, ferarbeiten, wie: Oefen, Töpfergeſchirr aus 
come: stufe e stoviglie fabbricate di ar-|gemeiner Thonerde und anderen ſteinartigen 
gilla ordinaria e di materia petrigna, ve-[ Materialien, mit oder ohne Glaſur, fehwar- 
triate e non vetriate, stoviglie nere o sto- zes oder Graphitgeſchirr, Flieſen, Schmelz⸗ 
viglie di grafite, lastre, crogiuoli. tiegel. 
XIV. Mezzi di trasporto per terra] XIV. Land- und Waſſer⸗Fahrzeuge. 
e per acque. 

33. Navigli ed altri mezzi di tras- 33. Schiffe und andere Waſſerfahrzeu⸗ 
porto per acqua di legno ed anche fode- ge, hölzerne auch mit Eiſen⸗ oder Kupfer- 
rati di ferro o di rame. beſchlag. 
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Uwaga 1. Pod wyrobami kamiennemi w sztukach, ważących więcćj niżeli 5 ki- 
logramów, rozumieć należy i takie wyroby, które jeżeli się z różnych 
składają części, poddane są na raz jako wyrób dokonany, ocleniu wcho- 
dowemu. W razie przeciwnym należy mieć wzgląd na wagę części po- 

` jedynczych. 


Uwaga 2. Ażeby przywiedzione powyżćj wyroby kamienne, jeżeli są pochodze- 
nia Modeńskiego, używać mogły w przywozie do monarchii Austryjac- 
kiej tego samego uwolnienia cłowego, jak w przywozie z wolnego obro- 
tu Austryjackiego na terytoryjum Modeńskie, umówiono się, ażeby Ksią- 
żęcy Rząd Modeński poddał je w przywozie do swego terytoryjum przez 
granicę wzdłuż Padu i u urzędów w Sorbolo, S. Martino i Finale na- 
leżytościom, ustanowionym w powszechnéj taryfie związkowćj. 


XIII. Towary gliniane. 

32. Towary gliniane najpośledniejsze, tojest wyroby garncarskie, jako to 
piece, naczynie garncarskie z pospolitćj gliny i innych kamionkowych materyja- 
łów, z glazurą lub bez nićj, naczynie czarne lub grafitowe, flizy i rynki do to- 
pienia. 


XIV. Srodki transportowe lądowe i wodne. 


33. Okręty i inne statki drewniane także z okuciem Zelazném lub miedzia- 
nem. 
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34. Laſtwagen und Laſtſchlitten (die Per⸗ 
ſonen⸗ Wagen und Schlitten find ausge⸗ 
ſchloſſen). 


34. Carri e slitte da carico (escluse 
le carrozze). 


XV. Prodotti chimiei e merci co-| XV. Chemiſche Produkte und Farb— 
loranti, ordinarii waaren, gemeine. 


35. Colla (di pesce, corno e cuojo, 35. Leim (Fiſch⸗, Horn⸗ unb Leder und 
e colla da bocca), prodotti di fiore di fa-|Munbleim), Kraftmehlprodukte (Haarpuder, 
rina, (cipria, amido, colla di amido, colla|&türte, Kleiſter, Pappe, Leogomme und Gum- 
di farina, colla-gomma, e surrogati dilmifurrogate), Schwärze (Ruß und Kohlen 
gomma), colori neri (nerofumo e nero diſſchwarz aller Art, mit Ausnahme ber Kuo- 
carbone d'ogni specie ad eccezione delloſchenkohlen, wie auch Kohlenpulver, Buchdru⸗ 
spodio, e così pure farina di carbone, in- cker⸗ und Frankfurter⸗Schwärze) unb Wa- 
chiostro da stampa, nero di Francoforte)|genfchmiere, ſchwarze. 
ed untume per ruote nero. 
Annotazione I. Il carbone d' ossi (spo-H[Aumerkung 1. Die Knochenkohlen (Spo⸗ 
dio) è compreso nel susseguente N. 38.| dium) kommen unter Poſt⸗Nr. 38 vot. 
Annotazione II. Affinchè i sopradettilAnmerfung 2. Damit die oben genannten 
prodotti chimici e merci coloranti or-] gemeinen chemiſchen Produkte und Farb- 
dinarii (siccome quando procedono all'] waaren, auch wenu fie modenefifchen Ur- 
Estense dal libero commercio austriaco]! ſprunges find, bei der Einfuhr in die de 
possano, anche se di provenienza mo-] ſterreichiſche Monarchie diefelbe Zollbefrei- 
denese, godere nell'Impero austriaco la] ung wie bei ber Einfuhr aus dem freien 


esenzione del dazio di entrata, rimane 
convenuto che il D. Governo di Mo- 
dena li assoggetti, ogniqualvolta en- 
trassero nel suo territorio pel confine 
lungo il Po, e pegli Uffizi di San Mar- 
tino, Finale e Sorbolo, ai dazii pres- 
critti dalla Tariffa generale della Lega. 


36. Merci fiammifere ordinarie, vale 


Verkehre Oeſterreichs in das modeneſiſche 
Gebiet genießen koͤnnen, wurde vereinbart, 
daß die herzoglich eſtenſiſche Regierung ſie 
bei der Einfuhr in ihr Gebiet über die 
Gränze längs dem Po und bei den Aem⸗ 
tern S. Martino, Finale und Sorbolo den 
durch den allgemeinen Zollvereins - Tarif 
feſtgeſetzten Gebühren unterziehe. 

36. Zündwaaren, gemeine, als: Schwe⸗ 


a dire: zolfini di cotone, zolfanelli di le-|felfiben und Schwefelhölzchen, Reibhölzchen, 

gno, zolfanelli per attrito, fidibus per at- Reibfidibus, Zündflaͤſchchen, Zündhölzchen, 

trito (carcucce zoifate), bottiglie fosforicheſ unten. 

e corrispondenti zolfanelli, miccie. 

Annotazione. Affinchè le sopradette[ Anmerkung. Damit die oben erwähnten 
merci fiammifere (siccome quando pro-] Zündwaaren, auch wenn Be modeneſiſchen 
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84. Wozy i sanie ciężarowe (wozy i sanki do transportu osób są wyłą- 
czone). 


XV. Produkta chemiczne i towary farbierskie, ordynaryjne. 


35. Klej (rybi [karuk], rogowy i skórny, tudzież Elei ustowy) produkta kro- 
chmalne (puder do włosów, krochmal, klajster, kleik, leogomy i surogaty gumy) 
czernidła (sadze i wszelkiego rodzaju czernidła węglowe z wyjątkiem spodyum, 
tudzież proszek węglowy, farba drukarska i czernidło frankfurtskie) i smarowidło 
do wozów czarne. 


Uwaga 1. Spodyum przychodzi pod pozycyją Nr. 38. 


Uwaga 2. Ażeby pomienione wyżćj ordynaryjne produkta chemiczne i towary 
farbierskie, będąc nawet pochodzenia modeńskiego, używać mogły w 
przywozie do Monarchii Austryjackićj tego samego uwolnienia cłowego 
jak w przywozie z wolnego obrotu Austryjackiego do terytoryjum Mo- 
deńskiego, umówiono się, ażeby Książęcy Rząd Modeński poddał je w 
przywozie do swego terytoryjum przez granicę wzdłuż Padu i u urzę- 
dów S. Martino, Finale i Sorbolo opłatom ustanowionym w powszech- 
néj taryfie Związku cłowego. 


36. Towary zapalne ordynaryjne, jako to: nitki i drewienka siarczane, dre- 
wienka i fidybusy frykcyjne, flaszeczki do zapałek zapałki, lunty. 


Uwaga. Ażeby pomienione wyżćj towary, będąc nawet pochodzenia modeńskiego, 
używać mogły w przywozie do Monarchii Austryjackićj tego samego u- 
200 
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pietra. 


cedono all'Estense dal libero commer- 
cio austriaco) possano, anche se di pro- 
venienza modenese, godere nell'Impero 


austriaco la esenzione del dazio di en-| 


trata, rimane convenuto che il D. Go- 
verno di Modena li assoggetti, ogni- 
qualvolta entrassero nel suo territorio 
pel confine lungo il Po, ai dazii pres- 
critti dalla Tariffa generale della Lega. 


XVI Oggetti d'arte. 
37. Dipinti sul legno e sopra metal- 


222. Zolleinigungs⸗Vertrag zwiſchen Oeſterrich und Modena vom 15. October 1857. 


Urſprunges ſind, bei der Einfuhr in der 
öſterreichiſchen Monarchie dieſelbe Zollbe⸗ 
freiung wie bei der Einfuhr aus dem frei⸗ 
en Verkehre Oeſterreichs in das modene⸗ 
ſiſche Gebiet genießen konnen, wurde vet 
einbart, daß die herzoglich modeneſiſche 
Regierung ſie bei der Einfuhr in ihr Ge⸗ 
biet über die Granze längs dem Po, den 
durch den allgemeinen Vereinstarif vor⸗ 
geſchriebenen Zollgebühren unterziehe. 
XVI. Kunſtgegenſtände. 
37. Gemälde auf Holz und unedlen 


li ignobili non laccati, sulla tela e sulla] Metallen, nicht lackirt, auf Leinwand und 


XVII. Cas cami. 


88. Stracci, cenci ed altri cascami 


Stein. 


XVII. Abfälle. 
38. Lumpen (Hadern) und andere Ab⸗ 


per la fabbricazione della carta, come: fälle zur Papierfabrikation, d. i. leinene, baum- 
stracci di lino, di cotone, di seta, di la-[wollene, ſeidene und wollene Lumpen, auch 
na, anche macerati (mezzo- fabbricati), pa-|macetirt (Halbzeug), feſte oder flüſſige Pa- 
sta di carta dura o liquida, carta di scar-|piermaffe, Maculatur (befchriebene und be- 
to (scritta e stampata), così pure reti vec- druckte), desgleichen alte Netze, altes Tau- 
chie, gomene e corde vecchie. Sale dalwerf und alte Stricke. Dungſalz, b. i. alle 
concime, come: tutti i miscugli di saleſſalzigen Gemenge, welche bei chemiſchen Mr- 
che si ottengono quali rimasugli ed avansijbeiten als Abfall oder Rückſtand fid) erge: 
di operazioni chimiche, e non possonoſben und keine andere Verwendung als zum 
servire che ad uso di concime; poi crus- Düngen zulaſſen. Ferner Kleien, Spreu, Del: 
ca, lolla, focacce di panello d'olio, farineſfuchen, Oelkuchenmehl und andere Rückſtände 
delle medesime, ed altri avanzi di fruttiſpon ausgeſottenen ober ausgepreßten Früh- 
o semi cotti o spremuti; focacce di rima-|ten und Samen, Lohziegel (ausgelaugte 
sugli di concia (concia dirannata), sangne|obe), Blut, flüſſiges und eingetrocknetes, 
liquido e disseccato, tendini e corde di|Flachfen und Sehnen, Dünger, thierifcher 
animali, concime animale (anche poud- (auch Poudrette), desgleichen andere Dün- 
rette); e parimenti altri mezzi di conci-Igungsmittel, als: ausgelaugte Holzaſche, 
mazione, vale a dire: cenere di legno di-Torf- und Steinkohlen⸗ und Braunfohlen- 
rannata, ceneri di torba, di carbone fos-|afche, Kalkaſche, Knochenſchaum, Hobel- und 
sile, di lignite, ceneri di calce, schiuma|Sägefpäne, Hefe, natürliche (d. i. flüſſige 
di ossi, toppe di piallatura e segatura Bier- und Weinhefe), Blei, Kupfer- und 
fecce naturali (come fecce liquide di bir-|Zinngefräg, Gold- und Gilberfráge (Münz⸗ 
ra e di vino), raschiature di piombo, diſkrätze), Scherben von Glas- und Thonwaa⸗ 
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wolnienia ełowego, jak w przywozie z wolnego obrotu Ausiryjackiego, 
do terytoryjum Modeńskiego, umówiono się, ażeby je Książęcy Rząd Mo- 
deński w przywozie do swego terytoryjum przez granicę wzdłuż Padu 
podciągnął pod opłaty clowe, przepisane w powszechnćj taryfie związ- 
kowej. 


XVI. Przedmioty artystyczne. 
37. Malowidła na drzewie i metałach nieszlachetnych, nielakierowane, na 
płótnie i kamieniu. 


XVII. Odpadki. 

38. Gałgany (szmaty) i inne odpadki do fabrykacyi papiéru t. j. szmaty Inia- 
ne, bawełniane, jedwabne i wełniane, także macerowane (materyja na pół przy- 
gotowana), massa papićrowa stała lub płynna, makulatura (pisemna i drukowa), 
również stare sieci, stąre liny i stare powrozy. Sól nawozowa, t. j. wszelka mie- 
Szanina słona, odeliodząca przy robotach chemicznych jako odpadki lub szczątki 
1 nie mogąca inaczćj być użytą, tylko jako nawóz. Niemnićj otręby, plewy, ma- 
kuchy, mąka makuchowa i inne szczątki z owoców i nasion wygotowanych, lub 
wytłoezonych, cegły garbnieze (wyługowany garbnik), krew płynna i skrzepla, 
ścięgna i żyły, nawóz zwierzęcy (także powdrette), tudzież inne środki nawozowe, 
Jako to: wyługowany popiół drzewny, popiół z torfu, węgli kamiennych i ziem- 
nych, popiół wapienny, piana z kości, hyblowiny i trociny, drożdże naturalne 
KA plynne piwne i winne), opilki olowiane, miedziane i cynowe, zlote i srebrne 
Monetowe), skorupy z towarów szklanych i glinianych, wymieciny, szlam, wy- 
* "ary, pomyje, młóto, wytłoczyny, kości t. j. kości właśćiwe, mąka z kości i wę- 
wiel kościany (spodyum), racice, nogi, rogi, tak całkowite, jako tóż w kończy- 
nach i krążkach lub rasplowane, odkrawki skórzane (na klćj), odkrawki skór wy- 
prawnych, stare podarte kawałki skór wyprawnych, odpadki z wyrobu wosku, 
E azgal, szumowiny szkla. 
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rame e di stagno, calia d'oro e d' argen- ren, Kehricht, Schlamm, Schlämpe, Spüh⸗ 
to (scamuzzoli delle monete), rottami dijlicht, Treber, Treſter, Knochen, d. i eigent- 
merci di vetro e di argilla, spazzaturejliche Knochen, Knochenmehl und Kuochen- 
(scopature), fango, fondacci, sciacquature, kohlen (Spodium), Klauen, Füſſe, Hörner, 
vinacce, gusci del grano tallito e cotto;: ſowohl ganze, als in Spitzen und Scheiben 
ossi, come; ossi propriamente detti, fari-ſoder geraſpelt, Hautabſchnitzel (Leimleder), 
na di ossi, spodium, ugne, piedi, cornaſLederabſchnigel, alte zerriſſene Lederſtücke, 
tanto interi, quanto in punte e lastre Abfälle von der Wachsbereitung, Glasgalle, 
raschiati, limbelli (cuojo che serve per far|Glas(chann. 

colla), ritagli di cuojo, pezzi di cuojo vec- 

chi e lacerati, rimasugli della fabbricazione 

della cera, sale del vetro, schiuma delvetro. 

Annotazione. I cascami qui sopra non|Ynmerfung. Die hier oben nicht angeführ- 
nominati saranno trattati per rispetto| ten Abfälle werden hienfichtlich ber Zoll 
alle esenzioni come le merci greggie! befreiung ebenfo wie bie Rohſtoffe, aus 
da cui provengono; per es. i cascami] denen fie abftammen, behandelt. Z. B. 
di filati di cotone e di lana come co-| Abfälle von Baumwoll- oder Schafwoll- 
tone greggio o lana greggia, la borra| Garnen wie rohe Baum oder Schafwol⸗ 
le cimature di lana, le cimature di pan-| le; Flockwolle, Scheerwolle, Tuchtrümmer 
no, la lana sfilacciata, come lana greggia.| und Zupfwolle wie rohe Schafwolle. 

Massime generali. Allgemeine Beſtimmungen. 

I. Queste esenzioni sono limitate a I Dieſe Befreinngen find auf jenen 
quel commercio, che si fa inimediatamen-|Berfehr beſchränkt, welcher unmittelbar über 
te per la linea daziaria intermedia, e ven-|die Zwiſchenzolllinie ftattfindet und werden 
gono estese al commercio reciproco attra-|auf den beiderfeitigen Verkehr durch das Aug- 
verso l'esteró dipendentemente dal capo-|land im Sinne des Abſatzes 7, Art. III des 
verso 7 dall’ Art. III del Trattato sola- Vertrages nur in ſoferne ausgedehnt, als es fid) 
mente quando trattisi di spedizioni pel|um Sendungen handelt, die auf dem Po oder 
Po, oppure pei seguenti tratti di confine:|liber folgende Gränzſtrecken befördert werden: 

a) d' Austria: le sue sponde di Po fra| a) für Oeſterreich: die öſterreichiſchen Ufer 


il Confluente di Pavia e Viadana e des Po zwiſchen Confluente di Pavia 

fra Ficarolo e Cavanella di Po, ed und Viadana, dann zwiſchen Ficarolo 

i porti di Fiume, Trieste, Venezia und Cavanella di Po; ferner die Hä⸗ 

e Chioggia; fen von Fiume, Trieſt, Venedig und 
Chioggia; 


b) di Modena: il suo confine verso lo| bj für Modena: die Gränze dieſes Her⸗ 
Stato Pontificio da Ponte S. Ambro- zogthums gegen die romiſchen Staaten 
gio a S. Martino in Spino, ed il suo von Ponte S. Ambrogio bis S. Mar⸗ 
confine verso lo Stato di Parma da tino in Spino und die Gränze gegen 


— 
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Uwaga. Nieprzywiedzione powyżćj odpadki traktowane będą co do uwolnienia 
clowego tak samo, jak materyjały surowe, z których pochodzą, n. p. 
odpadki od przędzy bawełnianćj lub wełnianćj, jak surowa bawełna lub 
wełna; wyczoski wełniane, wełna z sukna, szczątki sukna i wełna sku- 
bana jak wełna surowa. 


Postanowienia ogólne. 

I. Uwolnienia te ograniczone są do tego obrotu, który się odbywa bezpo- 
średnio przez cłową liniję pośrednią, i rozciągają się na obustronny obrot przez 
zagranicę, w myśl ustępu 7, art. III traktatu o tyle tylko, o ile idzie o prze- 
syłki, transportowane Padem lub przez następujące przestrzenie graniczne: 


a) w Austryi: przez Austryjackie brzegi Padu między Confluente di Pavia i 
Viadana, niemnićj między Ficarolo i Cavanella di Po; daléj przez porty w 
Fiumie, Tryjeście, Wenecyi i Chioggia; 


b) w Modenie: przez granicę Księstwa tego z Państwami Rzymskiemi od Ponte 
S. Ambrogio do S. Martino w Spino i przez granicę z Państwem Parmeń- 
skiém od Brescello, aZ łącznie do S. Ilario. 
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Brescello a S. Ilario inclusivo. bie parmenfifchen Staaten von Bres⸗ 
cello bis einſchließig S. Ilario. 
Inoltre i marmi lavorati dell' Oltrea- Außer dem wird der gearbeitete Mar⸗ 


pennino estense entreranno in Austria con mor des jenſeits der Apenninen gelegenen Ge 
esenzione daziaria anche attraversando il bietes von Modena auh bei der Einfuhr 


territorio sardo. über das ſardiniſche Gebiet in Oeſterreich 
zollfrei behandelt werden. 
II. Le esenzioni convenute nel pre- II. Die in dieſer Beilage für Waaren 


sente Allegato per merci di una deter-ſaus einem beſtimmten Stoffe zugeſtandene 

minata materia sono applicabili a merci]. Zollbefreiung ift auf Waaren desſelben Stof- 

di tale materia in unione ad una o pidjfeś in Verbindung mit einem oder mehreren 

altre materie (merci composte) solo inſanderen Stoffen (auf zuſammengeſetzte Waa⸗ 

quanto queste unioni sienvi espressamen- ren) nur in foferne anwendbar, als ſolche 

te contemplate. Verbindungen in dieſer Beilage ausdrücklich 
| berückſichtiget erſcheinen. 

III. Nello stipulare queste esenzioni III. Bei bem Feſtſtellen dieſer Zollbe⸗ 
gli Stati collegati si attennero ai princi-|freiungen haben die zollverbündeten Staaten 
pi espressi nell Art. V capoverso 4 del|bie im $. 4 des Art. V des Vertrages aufge- 
Trattato, considerando come basi del rag-iftellten Grundſätze feſtgehalten, wobei fie als 
guaglio la Tariffa daziaria generale della|Grundlage der Vergleichung (der beiderſei— 
Lega che col 1 novembre 1857 l' Austriajtigen Zollſätze) den allgemeinen Vereinstarif, 
riterrà siccome sua, e la comunicata 'l'a-hvelden Oeſterreich auch vom 1. November 
riffa speciale estense da attivarsi in quell|1857 ab als feinen Specialtarif beizubehal— 
epoca. E se per alcuni pochi oggetti eb-Iten erklärt hat, und den von Modena mit- 
be a deviarsi dai detti principii, ciascu-|getbeilten daſelbſt mit 1. November 1857 
na delle alte Parti contraenti procuró dilin Wirkſamkeit tretenden Specialtarif betrach— 
garantire I altro Stato collegato coll ele-{teten. 
vare il proprio dazio di entrata per gli Und wenn man auch für einige wenige 
Uffizi sulla sponda del Po ed ai confinijArtifel von den befprochenen Grundfägen ab- 
in prossimità del fiume stesso, ossia coljwich, fo trachtete doch jeder der hohen ver- 
restringere a date quantità le accordateſtragſchließenden Theile den andern Vereins: 
franchigie. Perciò fu convenuto che lejftaat durch die Erhöhung der eigenen Gin: 
esenzioni rispettivamente concesse abbia-Igangszölle bei den an dem Ufer des Po, 
no a considerarsi come nulle per quegliſoder an den Gränzen in der Nähe des ge 
oggetti, pei quali l'altro Stato collegato, nannten Stromes liegenden Zollämtern oder 
anzicchè ritenere in vigore col 1 novem- durch die Beſchränkung der bewilligten Zol- 
bre 1857 i dazii portati nella Tariffa[befreiung auf beftimmte Mengen vor jeder 
summenzionata come sua, li attivasse ver- Beeinträchtigung zu ſchützen. Es wurde da- 
so l'estero in misura minore, e che perſher bedungen, daß die wechſelſeitig bewillig⸗ 


222. Traktat połączenia cłowego między Austryją i Modena z dnia 15. Października 1857. 185 


Oprócz tego marmur wyrobiony terytoryjum Modeńskiego, położonego poza 
Apeninami, traktowany będzie także jako wolny od cła w przywozie przez tery- 
toryjum Sardyńskie do Austryi. 


II. Uwzględnienie cłowe, przyznane w dodatku tym towarom z pewnéj ma- 
teryi, zastósowaném być może do towarów z téjZe samćj materyi, w połączeniu 
z jedną lub kilkoma innemi materyjami (do towarów złożonych) o tyle tylko, o 
ile połączenia takie w dodatku tym wyraźnie są uwzględnione. 


III. Przy ustanowieniu tych uwolnień clowych Państwa cłowozłączone trzy- 
mały się przyjętych w $. 4 art. V traktatu zasad, przyczóm przyjęły za podsta- 
wę porównania (obustronnych pozycyj cłowych) powszechną taryfę związkową, 
którą Austryja ogłosiła od 1. Listopada 1857 swą specyjalną taryfą, tudzież za- 
komunikowaną przez Modenę taryfę specyjalną, która w Księstwie z dniem 1. 
Listopada 1857 wchodzi w działalność. 


A jeżeli się odeszło od umówionych zasad w niektórych niewielu artykułach, 
było przecież staraniem każdćj z Wysokich Stron kontraktujących zachować od 
szkód drugie Państwo związkowe, przez podwyższenie własnych ceł wchodowych 
u urzędów clowych, położonych na brzegu Padu lub na granicach w pobliżu po- 
mienionćj rzéki, lub przez ograniczenie przyznanego uwolnienia cłowego do pe- 
wnych ilości. Umówiono się tedy, ażeby uwolnienia nawzajem przyzwolone, uwa- 
żane były za nieważne eo do artykułów, dla których drugie Państwo związkowe 
zniZylo należytości cłowe naprzeciw zagranicy pod wymiar, ustanowiony w swój 
taryfie specyjalnej, wchodzącćj w działalność z dniem 1. Listopada 1857; daléj 
ażeby pomieniony już $. 4. art. V. traktatu miał zupełne nadal znaczenie. 
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T avvenire abbia pieno effetto il suceitatolten Befreiungen als ungiltig für jene Arti 

capoverso 4 dell Art. V del Trattato. kel betrachtet werden, für welche ber andere 
Vereinsſtaat die Zollgebühren dem Auslande 
gegenüber unter jenes Ausmaß herabſetzen 
ſollte, das in ſeinem mit 1. November 1857 
in Wirkſamkeit getretenen Specialtarife felt 
geſetzt erſcheint; ferner, daß der bereits be 
rührte $. 4 des Art. V des Vertrages fünf 
tighin feine volle Geltung haben foll. 

Per ancor meglio garantirsi recipro- Nebſtdem find die hohen contrahirenden 
camente le rispettive loro rendite doga- Theile, um ihre beiderſeitigen Zollerträͤgniſſe 
nali, le alte Parti contraenti convennero|gegenfeitig noch mehr ficherzuftellen, überein‘ 
che l'esenzione accordata a Modena pel (gekommen, daß die der modeneſiſchen Regie⸗ 
vino commune italiano in botti ed otri rung bewilligte Befreiung für den gemeinen 
abbia a cessare se lo Stato estense atti-litalienifhen Wein in Gebünden und Schlaͤu⸗ 
vasse per questi vini verso l'estero unſchen aufzuhoͤren habe, woferne Sie für dieſe 
dazio minore di it. L. 14 al quintale me- Weine im Verkehre mit dem Auslande in 
trico netto, purché non trattisi d imme- anderen Fällen, als wo es fid um die m 
diata importazione nell’ Oltreapennino es [mittelbare Einfuhr in die jenſeits der Apen 
tense nè delle provenienze dal Piemontelninen liegenden Gebietstheile Modena's oder 
a termini del Trattato 18 ottobre 1851, um die nach dem Vertrage vom 18. Octo- 
ed anche se lo Stato estense attivasse|ber 1851 begünſtigten Erzeugniſſe Piemont? 
verso l'estero per vini di altra qualità un handelt, einen Zoll unter 14 ital. Lire für 
dazio di entrata minore di it. L. 30 illben metriſchen Centner netto oder für ande 
quintale metrico netto, e cos pure cheire Weingattungen einen Eingangszoll unter 
l'eseuzione accordata all Austria per i me- 30 ital. Lire für den metriſchen (entrer nel 
talli ignobili compresi sotto al N. 24 dilto beſtimmen ſollte und das ebenſo die der 
questo Allegato abbia a cessare se il re- öſterreichiſchen Regierung für die unter Nr. 
lativo dazio di entrata austriaco venisse 24 diefer Beilage begriffenen unedlen Me 
ribassato al dissotto di a. L. 3. 40 alſtalle zugeſtandene Befreiung aufzuhören ba 
quintale metrico sporco per le proveni- be, wenn der betreffende öſterreichiſche Ein, 
enze estere che entrassero per la via del gangszoll für jene auslaͤndiſchen Proveniente 
mare od attraverso il territorio estense oien, welche von der Seeſeite oder durch das 
pei confini del Regno lombardo-veneto modeneſiſche Gebiet ober über die Gränzen 
verso altri Stati italiani. des lombardiſch⸗venetianiſchen Königreiches 

gegen andere italieniſche Staaten eingeführl 
werden, unter A. L. 3.40, d. i. drei oͤſterr. 
Lire und vierzig Centeſimi für den metriſchen 
Centner ſporco herabgeſetzt werden ſollte. 
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Oprócz tego, ażeby nawzajem jeszcze wiecéj zabezpieczyć swe obustronne 
Przychody cłowe, zgodziły się Wysokie Strony kontraktujące, ażeby przyznane 
Rządowi Modeńskiemu uwolnienie dla pospolitego wina włoskiego w sadzinach 
! worach skórzanych ustało, o ileby Rząd Modeński od tych win w obrocie z 
Zagranicą w innych wypadkach, aniżeli tych, gdzie idzie o bezpośredni przywóz 
do okolic Modeńskich, położonych poza Apeninami, lub o proweniencyje Pie- 
Monckie, uwzględnione wedle traktatu z dnia 18. Października 1851, ustanowić 
Miał cło niżój 14 lir włoskich od ceninara metryeznego netto, lub dla innych 
gatunków wina cło wchodowe niżćj 30 Hr włoskich od centnara metrycznego 
netto, i ażeby tak samo ustało uwolnienie przyznane Rządowi Austryjackiemu 
dla metalów nieszlachetnych, objętych pod Nr. 24 tego dodatku; jeżeliby doty- 
Czące Austryjackie clo wchodowe do tych zagranicznych proweniencyj, które 
Wprowadzane bywają od strony morza, lub przez terytoryjum Modeńskie lub 
Przez granicę Lombardzko-Weneckiego Królestwa ku innym Państwom Włoskim 
Zmiżonóm być miało niżćój A. L. 3.40 t. j. trzech lir Austryjackich i czterdzie- 
stu centezymów od centnara metrycznego sporko. 
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Allegato € 
in relazione all'Articolo V del Trattato di Lega doganale austro-estense. 


Parte prima. 


Oggetti della produzione dell’Impero austriaco, che nel commercio intermedio go- 
dono pella introduzione nel Ducato di Modena di un dazio ribassato. 


Dazio interme- 


Dato a 
» n dio nel Ducato 
Deneminazione degli oggetti regolatore del || di Modena 


daziato 


It. L. Cent. 


— — — | 
| 
| 
| I. Materie sussidiarie sila Chimica. 
1 | Acido nitrico, acido tartarico, allume, acido solforico ed acido Quintale 
muriatico® ef Pfei netto 44 — 


II. Metalli mezzo - manufatti. I 
2 | Ferro: 

a) Semilavorato, cioè: ferro perfettamente battuto e cilin- 
drato in una forma predisposta ad un dato uso, come 
parti di carri e carrozze, previamente battute a greggio 
(assi e simili) in quanto tali singole parti pesino cias- 
cuna chilogrammi 50 o più, ferri da vomeri, ancore e 
catene da aàneore e da navigli. . sei. cn. E Id. 31 — 


b) Fuso greggio, come: tutte quelle merci di ferro fuso 
che non sono tornite, limate, lavorate a scalpello, bu- 
cate, trapanate, molate, brunite, verniciate e non unite 
ad altre materie cH me ue Id. 34 = 


Annotazione. Le tracce di protuberanze levate a 
scalpello o di congiungimento delle forme non 
escludono il terro fuso dal controconvenuto dazio 
di favore. 


c) Latta di ferro, lamiere di ferro brunite, stagnate, rive- 
stite di zinco, lamiere e piastre di acciajo molate, bru- 
nite, e filo di ferro, filo di acciajo non brunito . . . ld. Ga = 


d) Filo di acciajo brunito e corde musicali di acciajo . . Id. * 


III. Filati. 
3 || Filati di cotone tinti (torti o non torti) . . . . . . . Id. 13 | 05 
Annotazione. Si intendono compresi nella categoria dei 
flati di cotone non torti quelli composti di due fili 
di materie diverse, per es. di un filo di cotone e 
di un'altro filo di lino. 
4 | Filati di lino, di canapa, di stoppa e di altre materie vege- | 
tabili (tranne il cotone), greggi, cioè: non imbiancati, nè 
UnAn eri TTT Id. 3 92 


222. Zolleinigungs⸗Vertrag zwifchen Oeſterreich und Modena vom 15. October 1857. 788 


dio nel Ducato 


Wemominaziome degli oggeiti regolatore del|| 4; Modena 
daziato — 
It. L. | Cent. 
— -- — Án | 


IV. Tessuti. | 


Dat Dazio interme- 


5 | Tessuti di lino solo o misto con cotone: 
a) Compatü, imbiancati, apparecchiati o ad uno o più co- Quintale 
lon "ABE. en, metto netto 301 — 
b) Compatti aventi più di 10 fili di ordito ogni 5 milli- 
metri, e stampati qualunque (tranne i nominati qui sotto 
in c), poi le merci da passamentiere e da calzettajo . Id. 50 — 


c) Tessuti contenenti più di venti fili di ordito ogni 5 mil- 
N Self E M 5 A 
limetri, tele battiste, garze e simili, e tessuti leggeri 
Sech 7 EM , 880r, 

greggi, bianchi e stampati . . . ouem d 


6 | Le merci di lana tessute, sodate, gualcate anche da una sola 
parte, e merci di feliro non stampate ad eccezione dei 
Get a e delle berrette, i E ne (eccettuati quelli di 
pelo di cane, di vitello e di pelo bovino, ai quali si applica 
il dazio generale pei generi similari) . . SR 

7 | Le seguenti merci di seta tessute, o lavorate a maglia, di 
"sola seta o miste con altre materie tessili: 


a) Tutte le merci di seta, bavella e filosello miste e non 
nominate agli appresso b) e c) Id. 80| — 


b) Merci di filosello o bavella anche miste con seta e tutte 
le merci miste ad altre materie (tranne le indicate al 
susseguente c) quando l'ordito e la trama consti di 
tutta seta, bavella o filosello; poi tessuti di seta greggia 
(Got cruda) wn —— „„ Id. 200 | — 


c) Merci di sola seta anche miste con fili d'oro e d'ar- 
gento buono o falso o con vetro filato; inoltre tutti i 


nastri, blonde e merletti e cosi pure tutte le merci ri- 
camate, we EDT d 275 9 9 LP ^ — 9-9 € Id. 400 | — 
8 | Vestiti e merci di moda fatte di materie di cotone, lino e 
lana finissime, o di merci di seta fine, anche in unione con | 
tessuti e lavori a maglia colpiti da un dazio minore; fiori 
artificiali, cappelli guarniti di ogni qualità (cioè: cappelli 
ornati con materie diverse da quelle di cui sono fatti) - Id. 500 | — 
Annotazione. Le espressioni finissime e fine sono da 
intendersi secondo le classificazioni della speciale 
Tarriffa Estense da attivarsi col 1 novembre 1857. 


Si intendono anche aplicabili agli ogetti della 
presente categorie IV le annotazioni apposte alla 
classe XIII della suddetta Tariffa Estense. 


W. Carta e merci di carta. 


9 a) Carta asciugante grigia e carta ruvida da pacchi (an- 
che colorata, laccata, rivestita di grafite, di asfalto e 
di catrame), non che cartone (anche carta pietra) e car- 
tone da soppressare panni . . . « . so sos eo ld. 
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Dazio interme- 


Data dio nelDucato 
Denominazione degli oggetti regolatore del || di Modena 
daziato 


It. L. | Cent. 


b) Carta senza colla, vale a dire: da stampa, da pacchi non 


5 e ALS Quintale me- 
ruvida ed asciugante non grigia . . . . 


sp voe T. trico netto 6 — 
c) Carta d'oro e d'argento (buono o falso, anche a foggia 

di bronzo [bronzirt|) o con fregi d'oro o d'argento, 

carta impressa e carta traforata, cosi pure le liste di 

queste specie di carta ebe dy Yd. 23 | 49 


d) Tappezzeria enn RAT eren Id. 30 02 


e) Lavori di carta, cioè tutti i lavori (ad eccezione delle 
tappezzerie di carta e delle carte da giuoco) di carta, 
materie, tutte queste merci anche laccate, e le merci | 
di pasta per fabbricare carta non laccate . . . . . Id. 23 | 49 
WI, Pelliccerie e merci di cuojo e gomma. 

. coperte senza fodere, fodere di pelliccia, rivolto di pellic- 
ee u Te Id. 26 | 10 
zolajo, sellajo, coreggiajo fabbricate di cuojo greggio (ros- 
so o solamente tinto di nero) o di gomma, anche in u- 

ma, non laccati, colorati, dipinti o forniti di ornamenti 

stampati ..a „A o ae TM I. Id. 39 

s 


di cartone, di pasta di carta-pietra, di asfalto e simili 
10 | Tutti i lavori di pellicceria non uniti ad altri oggetti, per es. 
11 | Merci di cuojo e di gomma, ordinarie, cioè: merci da cal- 
nione a legno, mantici e cosi pure altri fabbricati di gom- 
Annotazione. L'essere le preindicate merci foderate 
di tessuti di cotone, di lino o lana, e l'essere mu- 
nite di serrature, fibbie, anelli e simili di metalli 
ignobili non dorati o inargentati a fino ed a falso, 

nè rivestiti di vernice d'oro o d'argento (eccet- j 
tuato il packfong) non le esclude dall" ammissione 

al sopraindicato favore. | 

Ì 


VII. Merci dosso, di legno, di vetro, di pietra e di 
argilla. 
42 || Merci d'osso: 
r EE mr EE ET Yd. 


b) Tutti i lavori d'osso anche in unione con legno, cuojo 
concio, vetro, carta e cartone, alabastro, marmo, lardite 
(seorlo o pietra saponaria), gesso, metalli ignobili, in 
quanto la ‘unione con carta, cartone e con metalli ig- 
nobili non sia classificabile alle chincagliere . . . . Id. 


13 | Merci da panierajo, e le seguenti merci di legno, cioè: oro- 
logi di legno pensili, e cassette da orologio, trastulli, mer- 
ci da pettinajo, merci fine da intagliatore e da tornitorc, 
merci rivestite di lacca contenente oro od argento, lavori 
intarsiati ed i lavori di Boul, i legni colorati a bronzo, 
così pure in generale tuite le merci di legno non com- 
prese sotto gli articoli 64 a) e 64 % della Tariffa speciale 


23 
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Dazio interme- 


Dato dio nel Ducato 
Denominazione degli oggetti Iregblatore del di Modena 
daziato — ze — A8 


| It.L. | Cent. 


daziaria del Ducato di Modena, che entrerà in attività col 
1 novembre 1857: tutti questi oggetti anche in unione con 
altre materie, in quanto essi con ciò non cadono sotto le 
merci di cuojo e gomma fine, di argilla finissime e sotto 
le chincaglierie. Sono compresi in questo articolo anche 
i mobili imbottiti . > . . 2 2 2 2 2 2 22. . |Quint.netto| 23 | 49 
14 | Le seguenti merci di vetro: 
a) Vetri concavi (recipienti) verdi, neri e gialli, di colore 
naturale, non impressi, nè molati, nó smerigliati. . . Id. 6 | — 
b) Tutto il vetro colorato, dipinto, dorato, inargentato, con 
BE (camei), specchi con cornici di cui le singole 
astre vitree non abbiano una dimensione maggiore di 
197 millesimi di metro quadrato, flussi (pietre di vetro 
false) senza legatura, inoltre le merci di vetro in unio- 
ne con 0880, legno, cuojo concio, carta e cartone, ala- 
bastro, marmo, lardite (scorlo, ossia pietra saponaria), 
gesso e metalli ignobili, in quanto le unioni con carta, 
cartone e con metalli ignobili non sieno classificabili 
setto le hr: ue. ue ee an Id. 23 | 49 
Annotazione. Si applicherà il dazio generale di 
It. L. 15 a quegli oggetti della qualità suindicata 
che appartengono all'art. 65 c) della Tariffa da- 
ziaria speciale estense da attivarsi col 1 novem- 
bre 1857. 


15 | Le seguenti pietre scmipreziose (dure): agata, adularie, ame- | 
tiste, calcedonic, corniole, diaspri, onici e Crisoprassi, mo- 


lati, tagliati, od in altro modo lavorati senza legatura . . Id. | 39 | 45 
16 | a) Porcellana colorata, dipinta, stampata, dorata, inargen- i 
1307. I abr e. Id. 39 | 15 


b) Porcellana della qualita suddetta, unita con altre materie 
in quanto queste unioni non sieno classificabili nelle 
chincaglierich . „ Id. 


25 | — 


17 | Merci di ferro: 
a) Di qualità la più ordinaria, vale a dire: stanghe e pias- 

tre trapanate, forate, unite a grata, incudini, spiedi, pic- 

coni (piedi di porco), treppiedi, erpici, trappole, alari, 

molle, forche da leitame, da fieno e da forno, marre, 

zappe, arcolai, argani, scardassi, scarpe da ruote, ferri 

da cavallo, ramponi, chiavi da muro, cazzuole, caldaje, 

stoviglie da cucina, anche invetriate (smaltate), lavori 

da chiodajuolo, vale a dire: uncini (rampini), chiodi 

comuni, chiodi da ribadire, chiodetti da scarpe; stufe, 

padelle, aratri (di ferro), ferri da stirare, rastri, tubi, | 

graticole, badili, mazzapiechi, istrumenti da fabbro- 


| 
VINI. Merci di metallo, 


ferrajo e chiavajuolo (ad eccezione degli instrumenti da 
taglio), ferramenta da carri, da porte e da casse, attiz- 
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b) 


Denomiższione degli oggetti 


zatoi, pistoni, stregghie: tutte queste merci strofinate a 
bianco, non però nè in tutto nè in parte molate, nè 
brunite, verniciate o laccate, non unite ad altri com- 
ponenti fuorche con legno e non compresse o classifi- 
cabili tra il ferro fuso ordinario . . . . +. . . . 


Merci di ferro ordinarie, cioć grossolane di ferro bat- 
tuto e fuso, di ferro e d'acciajo, di latta di ferro, di 
filo di ferro o d’acciajo, anche stagnate, ramate, coper- 
te d'intonaco o vernice nera per guarantirle dalla rug- 
gine (ma non brunite, arruotate o bucate), anche in u- 
nione a legno; ad eccezione di quelle già comprese sot- 
to il progressivo N. 2 a) e b) e 17 a) di questo Elen- 
co: ed inoltre tutte le scuri (accette) grosse seghe, falci, 
falciuole, cesoje (forbici) pei fabbricatori di panno e 
grosse forbici da sarto (per tagliare), coltelli grossi per 
uso di mestieri (anche falcetti, roncole da contadino) . 


Annotazione. Le parti non essenziali di metalli 
ignobili, che trovansi unite alle summentovate mer- 
ci, e che non sono dorate od inargentate con oro 
buono o falso, ne rivestite di una lacca contenen- 
te oro od argento, non escludono queste merei 
dalla partecipazione al suindicato favore. 


Merci di ferro fine, come: tutte le merci di ferro mola- 
ie ad eccezione di quelle indicate sotto b), brunite, ver- 
niciate o laccate, però non dorate, ne inargentate con 
oro od argento buono, nè rivestite di una lacca conte- 
nente oro od argento; tutte le merci di ferro in unione 
con altre materie, in quanto queste unioni non cadano 
sotto le merci di cuojo e gomma fine, di argilla finis- 
sime e sotto le chincaglierie, ovvero sieno comprese 
sotto le precedenti lett. a) e 5); inoltre i tessuti di filo 
di ferro ed intrecci di filo di ferro fini e le merci fab- 
bricate da questi. In via di esempio sono da compren- 
dersi in questo Articolo i coltelli e le forbici (ad ecce- 
zione di quelle menzionate sotto la precedente lett. b), 
i rampini colle rispettive femminette, maillons, filo di 
ferro rivestito di carta, molle da orologi, scardassi con 
unione di cuojo ordinario, rasiere anche fatte di cinghie 
di cotone gommato e chiodetti di ferro, pettini, armi 
e parti di armi, fusti di ferro laccati per ombrellini con 
ginochietti e tubetti di packfong, poi aghi da uncinetto 
e da tamburo con manichi o senza manichi, ed aghi 
„ — — ÉL 
Annotazioni al N. 17. I Armi e parti d’armi de- 
vono sempre come tali dichiararsi separatamente: 
restando in facoltà del ducale Governo di Mode- 
na di proibire con misura generale I importazione 
a termini della riserva contenuta nell'art. XVI 

del presente Trattato. 
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Dazio interme- 
dio nel Ducato 
di Modena 
It. L. | Cent. 
Quint. netto[( 4 | — 
| 


Id. 7 50 


Id. 18 
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D | Dazio interme- 
ato : 

M " dio nel Ducato 
Denominazione degli oggetti regelatore del di Modena 


daziato 


It. L. | Cent. 


Annotazione IL Una tinta scura o una vernice 
per preservare il ferro dalla ruggine non saranno 
risguardate come lacca. 


18 | Le seguenti merci di metalli ignobili: 


a) Merci di zinco non laccate, non verniciate, non dipinte 
o impresse, né in unione con altre materie . . . . |Quint.netto| 18 | — 


b) Tutte le altre merci di zinco, merci di rame e d' ottone, 
e merci di composizione (eccettuato il packfong) di altri 
metalli ignobili non verniciate, ne dipinte, ne impresse, 
e non consistenti in ornamenti impressi; tutti questi la- 
vori anche uniti con altre materie, in quanto le unioni 
stesse non cadano per la Tariffa speciale estense da at- 
tivarsi col 1 novembre 1857 sotto le merci di cuojo o 
di gomma fine, di argilla finissime o sotto le chincaglierie Jd. 25 | — 


Annotazione. Foglie d'oro e d'argento buono o 
falso, non che le perle di metallo, come pure i 
lavori totahnente od in parte di metalli mobili, 
e gli ogetti di ornamenti per persone, e le merci 
di packfong sono da annoverarsi fra le chincaglierie. 


EX. Strumenti e chincaglierie. 


19 | Strumenti, come: strumenti astronomici, chirurgici, matemati- 
ci, meccanici, musicali, ottici (ad eccezione degli occhiali 
e cannochiali da teatro montati), fisici, non avuto riguardo 
ale materie di cui sono composti . < . . . e . . . 1d. 15 | 66 


Annotazione. Per istrumenti si intendono solo quegli 
ordigni ed apparati i quali servono esclusivamente ai 
predetti scopi scientifici ed artistici, per cui non vi si 
devono comprendere nè quelli che possono venire a- 
doperati anche per altri scopi, nè gli oggetti di tras- 
tullo, e neppure gli oggetti che servono di corredo 
per toilete, per tavoli, o come mobili di casa ai quali 
sia unito un istrumento come parte accessoria, per 
esempio: scatole musicali (carillons), orologi musicali, 
organetti a manubrio, armoniche, violini e tamburi e 
trombette da fanciulli, caleidoscopi, mondi nuovi, lan- 
terne magiche, giuochi delle ombre e simili figure ot- 
tiche, basamenti con termometri e simili oggetti. Parti 
di strumenti si classificano come strumenti e non come 
lavori di quelle materie di cui sono composte, allora 
solo che il contribuente le abbia dichiarate come stru- 
menti e che esse non possono ricevere una destina- 
zione diversa se non che come istrumenti, per esempio 
imboccature di ottone per strumenti da fiato, archetti 
da violino e simili. 

20 | Chincaglierie : 
a) Ombrelli ed ombrellimi d' altre materie che di seta, e 
ventagli non ornati d'oro o d’argento, nè colle stecche 
d'avorio, di tartaruga o di madreperla . . . . . . Id. 45 | — 
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Dazio interme- 

dio nel Ducato 
di Modena 


Dato 
regolatore del 
daziato 


Wenominszione degli oggetti 


It. L. | Cent. 


b) Merci di packfong e di metalli ignobili, queste ultime 
con doratura ed inargentatura buona, o rivestite di una 
łacca contenente oro od argento, ornamenti di metalli 
ignobili da persone rivestiti da doratura od inargenta- 
tura falsa, orologi da tasca non d' oro ne d' argento, 
orologi da muro e da tavola, foglie d'oro e d' argento 
falsi aghi da cucire, perle di acciajo e di altri metali 
ignobili, denti artificial, lavori di pasta da fabbricare 
carta laccati, pietre semipreziose con legatura, merci 
di schiuma di mare, d' avorio, d' ambra nera e gialla, 
di gusci di tartaruga, di madreperla ed di alire con- 
chiglie, merci di cera in plastica, ombrelli ed ombrellini 
di seta di ogni qualità; occhiali e cannocchiali da tea- 
tro montati, corde di minugia anche filate colla seta, 
lavori formati colle pelli da battiloro . . . . . . 


80 


Quint. netto 


c) Merci di perle false e di coralli buoni e falsi, foglie 
d'oro e d' argento buoni, ventagli colle stecche d'avo- 
rio, di tartaruga e madreperla — . . 

b) Piume di ornamento apparecchiate od in lavori e merci 

di enpelli unit!!! — Li 


Annotazione al N. 20. I. Tutti questi oggetti, per 
godere del rispettivo dazio di favore, non devono 
essere in unione ad oro, argento, nè ad altri me- 
talli nobili, nè a perle buone nó a pietre preziose. 


Annotazione II. Le unioni con tessuti e lavori a ma- 
glia appartengono alle Chincagherie soltanto senon 
sieno classificabili come vestiti ed oggetti di moda. 


X. Prodotti chimici e merci coloranti. 


21 | Tutte le vernici, lacche, materie per lucidare, carbone da di- 
segno, matite, anche da pastello e matite rosse, cinabro e 


tutti i colori in conchiglie, paste e cassette Id. 


Annotazione. Se questi oggetti si presentano in reci- 
pienti, la cui qualità appartenga alle chincaglierie, 
in tal caso saranno soggetti al dazio applicabile 
al recipiente. 


22 | Candele di stearina e di spermaceti . Id. 


XI. Oggetti letterarii ed artistici. 


a) Libri ordinarii, cioè: sciolti o semplicemente legati senza 
fernagli, guarnizioni, ornamenti di riporto, nè con ma- 
terie appartenenti alle chincaglierie, non avuto però ri- 

ardo a semplici dorature ed inargentature impresse 
nella legatura . 


23 


Id. 


MZC . e, IS . D a D D D . . 
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Dazio interme- 
dio nel Ducato 
di Modena 


Dato 
regolatore del 
daziato 


Denominazione degli oggetti 


It. L. | Cent. 


b) Libri fini, cioè quelli non nominati nella precedente 
Jett. , f w n z Quint. nett 


c) Carte d' incisioni, di litografie, e simili in qualunque 
rappresentazione n NEN ae u + x un... Id. 


Annotazione. I libri con immagini saranno trattati 
come libri, se le immagini sono legate, inquadrate, 
ovvero stabilmente inserte, ed appartengono al li- 
bro; in caso contrario le immagini verrano daziate 
separatamente, ed allorchè la separazione non si 
possa effettuare, l’ intera opera sarà daziata come 
immagini sulla carta. I libri di carta in bianco 
legati si trattano comme lavori di carta. 


202 
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Parte seconda. 


Oggetti della produzione del Ducato di Modena che nel comercio intermedio go- 
dono pella introduzione nell' Impero austriace di un dazio ribassato. 


D Dazio 
ato : ne 
8 intermedio in 
E Denominazione degli oggetti regolatore del Austria 
n daziato ——— 
z e A. L. | Cent. 
I. Grani. Quintale 
metrico 
dsl Erumector gen, degen f M NE ISporco 1 | 20 
Annotazione. Questo genere per godere del di con- 
iro dazio di favore deve essere accompagnato da 
un certificato di origine estense. 
II. Bestie da macelo e da tiro. 
2 a) Bio e ter! Pap 6 | 30 
b) Vacche e bovini giovani . . . . « . V... + 1d. 4 | 30 
III. Prodotti animali, 
3| a) Carne preparata, cioè: salata, affumicata ed in salamoja |Quint.netto| 9 | — 
b) Salsicce, cioè: Salsicce, sanguinacce, lucaniche, morta- 
delle, coppe, spalle, zampetti, cottechini e salami (ossi- 
ano cami insaccato) Tin roges n Id. 37 | 50 
4 | Grasi di majale, cioè: lardi, golo, pancette e strutto . . . Id. 12 | SE 
IV. Bevande. 
5 | Aceto. 
a) Comune in bottiglie ed ore iii Id. 37 | 50 
b) Balsamico ed aromatico in bottiglie ed orci . . . . Id. 22 | 50 
6 || Liquidi spiritosi e distillati: 
a) Acquavite (anche anesata), spirito di vino (alcool) . . Id. 22 | 50 


b) Liquori ioè rinfresco e rosolio) ed altri liquidi spiri- 
tosi distillati. , » ma Id. 42 | — 
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Dazio 
o 2 250 intermedio in 
E Denominazione degli oggetti regolatore del Austria 
5 daziato — — 
z A. L. | Cent. 
| 
Annotazione. Le acquavite ed i liquori modenesi ri- 
marranno ciononostante soggetti al dazio di con- 
sumo vigente in Austria, 
7 || Vino modenese in bottiglie ed orci, escluso quello fatto ad uso 
di iam pag nell ðͤ „ Onta me- 42 
trico netto 
W. Materie sussidinrie alla Chimica. 
8 | Acido nitrico ed acido tartarico . . . . . . . - . . ||Quint.sporco.| 4 50 
VI. Filati. 
9 || Filati di lino, di canapa, di stoppa e di altre materie vegeta- 
bili (tranne il cotone), soltanto quelli filati a mano: 
a) Greggi, come: non imbiancati, nè tinti, nè torti . . |Quintnetto| 10 | — 
b) Purgati e tinti, non però torti . ii Id. 59 | 50 


VII. Tessuti. 


10 || Tessuti di cotone solo o misto con lino, anche a più colori 
(ciotlibordati) 5 ; en P EUN, IU Id. 225 | — 
Annotazione. Questo favore peró si limita alle spe- 
cie finora prodotte nello Stato di Modena. 
44 || Tele di lino solo o misto con cotone aventi da 6 a 10 fili 
di ordito ogni 5 millimetri, e cinghie greggie non imbiancate : 
a) Senza disegno ` . . taa 2 Id. 60 | — 
b) Con disegno tramato „a ELT. ue e remm Id. 450 | — 
Annotazione. Questi favori si limitano alle specie 
sinora prodotte nello Stato di Modena. > 


VIII. Lavori di truciolo. 


12 || Cappelli di truciolo senza guarnizione di materie estranee . Id. 22 | 50 


KX. Carta e merci di carta. 


13 || a) Carta senza colla, vale a dire: da stampa, da pacchi 
non ruvida, ed asciugante non grigia . . . . . . Td. o — 


b) Carta d' oro e d' argento (buono o falso, anche a fog- 
gia di bronzo [bronsirt]), o con fregi d oro o d' ar- 
gento, carta impressa, e carta traforata, così pure tutte 
le liste di questa carta SUM a Id. 45 — 


c) Lavori di carta, come tutti i lavori (ad eccezione delle 
tappezzeric di carta e delle carte da giuoco) di carta, 
di cartone, di pasta di carta-pietra, di asfalto e simili 
materie, tutte queste merci anche laccate, e le merci 
di pasta per fabbricare carta non laccate . . . . . Id. 60 | — 
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2 ——— — — — c „AM 


| Dato Dazio interme- 


dionel Ducato 
E Denominazione degli oggetti regolatore del di Modena 
È daziato 
4 | It. L. | Cent. 


X. Cucjo, pelliccerie, merci di cuojo. 


14| Tutti i lavori di pellicceria non uniti ad altri oggetti, per 
esempio coperte senza fodere, fodere di pelliccie, rivolte QUIS La 
di pellicceria e taluppi . . . . . . . . . - . -|| trico netto | 30 | — 


Annotazione. Questo favore si intende limitato ai 
lavori di pellicceria che sono di animali indigeni 
allo Stato di Modena. 


15| Cuojo urdinario, cioé tutto il cuojo non colorato (ad eccezio- 
ne di quello soltanto annerito) non laccato, nè dorato, nè 
congomamenti pre w... . 97:9: R EN ` Id. 


16 | Merci di cuojo e di gomma, ordinarie, cioè: merci da cal- 
zolajo, sellajo, correggiajo, fabbricate di cuojo greggio (ros- 
so o solamente tinto di nero) o di gomma, anche m unio- 
ne a legno, mantici e così pure altri fabbricati di gomma 
non laccati, colorati, dipinti o forniti di ornamenti stampati Id. 


Annotazione. L'essere le preindicate merci foderate 


di tessuti di cotone, di lino o lana, e l'essere mu- 


nite di serrature, fibbie, anelli e simili di metalli 
ignobili non dorati o inargentati a fino ed a falso, 
nè rivestiti di vernice d'oro o d’argento (eccettu- 
ato il packfong non le esclude dall'ammissione al 
sopraindicato favore. 


XE. Merci d'osso, di legno e di pieirn. 


17| Tutti i lavori d'osso, anche in unione con legno, cuojo con- 
cio, vetro, earta e cartone, alabastro, marmo, lardite (scor- 
lo o pietra saponaria), gesso, metalli ignobili, in quanto 
la unione con carta, cartone e con metalli ignobili non 
sia classificabile alle chincaglierie . . . . . . . . Id. 


18| Merci da panierajo e le seguenti merci di legno, cioè: oro- 
logi di legno pensili, e cassette da orologio, trastulli, mer- 
ci da petünajo, merci fine da iutagliatore e da tórnitore, 
merci rivestite di lacca contenente oro od argento, lavori 
intarsiati, e i lavori di Boul, i legni colorati a bronzo; 
così pure in genarale tutte le merci di legno non compre- 
se sotto gli art. 64 a), 64 b) e 64 c) della Tariffa austria- 
ca o generale della Lega: tutti questi oggetti anche in u- 
nione con altre materie, in quanto essi con did non ca- 
dano sotto le merci di euojo e gomma fine, di argilla fi- 
nissima o sotto le chincaglierie. Sono compresi in questo 
articolo anche 1 mobili imbottiti . . . . . Id. 


19 | Diaspro (della Rocchetta) molato, tagliato o lavorato in altra 
Sus bon leg, a SWO ou aX LN 


Id. 


20| Strumenti astronomici, chirurgici, matematici, meccanici, mu- 
sicali, ottici (ad eccezione degli occhiali e cannocchiali da 
ieatro montati), fisicij non avuto riguardo alle materie di 


| 
XII. istrumenti, 
CH dono emp . . Rn n. d Jd. 
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Dazio interme- 
Dato > 
= > s dionelDucato 
Denominazione degli oggetti regolatore del di Modena 
daziato —m 
It. L. | Cent. 


Annotazione. Per istrumenti si intendono solo quel- 
li ordigni ed apparati, i quali servono cschusiva- 
mente ai predetti scopi scientitici od artistici; per 
cui non vi si debbono comprendere nè quelli che 
possono venire adoperati anche per altri scopi, né 
gl oggetti di trastullo, e neppure gli oggetti che 
servono di corredo per toilette e per tavoli, o co- 
me mobili di casa ai quali sia unito un istrumen- 
to come parte accessoria, per esempio scatole mu- 
sicali (carillons), orologi musicali, organetti a ma- 
nubrio, armoniche, violmi e tamburi e trombette 
da fanciulli, caleidoscopi, mondi nuovi, lanterne 
magiche, giuochi delle ombre e simili figure otti- 
che, basamenti con termometri e simili oggetti. 
Parti d'istrumenti devono daziarsi come strumenti 
e non come lavori di quelle materie di cui sono 


composte, allor solo che il contribuente le abbia 
dichiarate come istrumenti, e che esse non possa- 
no ricevere una destinazione diversa se non co- 
me istrumenti, come archetti da violino ecc. 
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Beilage € 
in Bezug auf den Artikel V des öſterreichiſch-eſtenſiſchen Zolleinigungs⸗Vertrages. 


Erſter Theil. 


Erzeugniſſe des öſterreichiſchen Kaiſerthumes, welche im Zwiſchenverkehre bei der Einfuhr 
in das Herzogthum Modena eine Zollermäßigung genießen. 


Zwiſchenzoll 
` k Maßſtab im Herzogthume 
Beuennnug der Gegenſtände der Modena 


Verzollung 


Nummer 


ital. L. | Cent. 


I. Chemifhe Hilfsſtoffe. 


1 | Saipeterfäure, ME (o PT unb = 1 metriſcher 
faure. . . || Gentner netto 4 = 


UN. Metalle als Halbfabrikate. 


2 | Eifen: 
a) halbbearbeitet, d. i. in einer für den Gebrauch vorgerichteten 
Form, vorgeſchmiedetes oder gewalztes Eiſen, ſowie roh vor⸗ 
geſchmiedete Karren⸗ und Wagenbeſtandtheile (Achſen u. dgl.), 
in ſoferne derlei Beſtandtheile einzeln 50 Kilogramme (½ 
metriſchen Centner) und darüber "ica PS lez. 
Anker, Anker⸗ und Schiffsketten 
b) Eiſenguß, roher, d. i alle Cieni odaren, bie nicht H 
dreht, gefeilt, geftemmt, gelocht, gebohrt, geſchliffen, polirt, 
gefirnißt und nicht in Verbindung mit anderen Stoffen fiud 
Anmerkung. Spuren von abgeſtemmten Uebergüſſen 
oder von Gußnähten ſchließen den Eiſenguß von der 
vertragsmäßigen Zollbegünſtigung nicht aus. 
c) Eiſenblech, Eiſenplatten, polirt, verzinnt, verzinkt, Stahlblech 
und Stahlplatten, PORTER, Ta, unb aja E 
polirter Stahldraht 8 
d) Stahldraht, polirt, und Stahlſaiten 


III. Garne, 


3 || Baummollgarn, gefärbt (gezwirnt oder ungezwirnt) 13 05 


Anmerkung. Unter ungezwirnten Baumwollgarnen find T 

| bie aus zwei Fäden verſchiedenen Stoffes, z. B. aus 

einem Baumwoll⸗ und aus einem Leinenfaden verfer⸗ 

tigten Garne verſtanden. 

Garne aus Flachs, Hanf, Werg und anderen vegetabiliſchen Stof⸗ 

fen (mit Ausnahme der Baumwolle), x D. i. Get? gebleicht, 
nicht gefärbt, nicht gegmirnt . : e 


. 
m mn cdi re Ze 
= 
= 
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Zwiſchenzoll 
e Mafftab |. Zwiſchenzo 
E Benennung der Gegenſtände der s kia 
Ez] 
È Verzollung Tal-. | Em 
ital. L.] Cent. 
3 — 


RW. Webe⸗ und Wirkwaaren. 


5 Leinenwaaren, ohne Beimiſchung oder mit Beimiſchung von Baum- 
wolle: 1 metriſcher 
a) Dichte, gebleichte, appretirte, ein- oder mehrfärbige . . Centner netto | 30 | — 


b) dichte, bei welchen mehr als 10 Kettenfäden auf je 5 Milli⸗ 


meter gehen, und bedruckte jeder Art (mit Ausnahme der 
unter c) PISTE dann al und a : 
kerwaaren 7 — 50 | — 


c) Gewebe, welche vm ale 20 Kettenfaden "n je 5 Millimeter 
75 — 
45 | — 
80 | — 


Gewebe, roh, gebleicht und bedruckt. » 


6 Webewaaren aus Wolle, gewalkt oder bloß |o M" nicht 
bedruckte Filzwaaren, mit Ausnahme der Hüte und Kappen, 
Fußteppiche (mit Ausnahme jener aus Hunde z, Kälber und 
Nindshaaren, auf welche ber für ähnliche Waaren feftgefegte alle 
gemeine Eingangszoll in Anwendung komm) z 


7 Folgende feibene Webe- und Wirkwaaren, entweder rue Seide 
allein oder gemiſcht mit anderen Webe⸗ und Wirkmaterialien: 


a) Alle Waaren aus Seide, Galett: und Floretſeide gemiſcht, 
mit Ausnahme der unter b) und c) genannten S 


b) Waaren aus Floretſeide oder Galettſeide, auch mit Gelbe 
gemifcht und alle dieſe Waaren auch in Verbindung mit an⸗ 
deren Materialien (mit Ausnahme der unter 9 genannten), 
wenn die Kette und der Eintrag aus reiner Seide, Galett⸗ 
oder Floretſeide Pg = Gewebe aus unbearbeiteter (b. 
i. roher) Seide wad". 5 


c) Waaren aus Seide allein, ma in gert ? mit egt 
ober unechten Gold- oder Gilberfaben oder geſponnenem 
Glaſe, dann alle Bänder, Sins mb Si i alle 
geftidten Waaren E 


8 | Gletdungen und Putzwaaren aus feinfter Bonner Leiten⸗ and 
Wollenwaaren oder aus feinen Seidenwaaren, auch in Verbin⸗ 
dung mit geringer belegten Webe⸗ und Wirkwaaren; künſtliche 
Blumen, garnirte Hüte aller Art (d. i. Hüte, mit anderen Stoffen 
als jenen, aus welchen die Hüte verfertiget find, ausgeſchmückt) e 


Anmerkung. Die Ausdrücke „feinſte und feine“ find 
im Sinne der Beſtimmungen des beſonderen modeneſi⸗ 
ſchen Tarifes, welcher mit 1. November 1857 in Wirk⸗ 
ſamkeit tritt, zu verſtehen. Auch finden die Anmerkun⸗ 
gen zur Abtheilung XIII des obgenannten modeneſiſchen 
Tarifes Anwendung auf die Gegenſtände der vorſte⸗ 
henden Kategorie IV. 


enthalten, Battiſte, Gaze und ahnliche Waaren und ec 
200 | — 


400 | — 


w. Papier und Papierwaaren. 
9 | a) Graues Löſchpapier und rauhes Packpapier (auch gefärbt, 
lackirt, mit Graphit, Asphalt, Theer überzogen), dann Pane 
pendedel, (auch Steinpappe) und Preßſpaͤne , w 
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5 Zwiſchenzoll 
^ Maßſtab im Herzogthume 
3Beneunmng der Gegenſtände der Modena 
Verzollung 


ital. L.] Gent. 


b) Papier, ungeleimtes, nähmlich: Druckpapier, nicht ad 1 metriſcher 
Packpapier und nicht graues Löſchpapier Centner netto 6 — 
c) Gold: und Silberpapier (echt oder unecht, auch Sam hos 
Papier mit Gold⸗ oder Silberverzierungen, gepreßtes und 
durchgeſchlagenes . dg a Palm von wsie pał 


piergattuugen 7 23 49 
d) Papieriapeten E 30 02 
e) Papierarbeiten, b. t. alle een (mit — fer Pa- 

piertapeteu und der Spielkarten) aus Papier, Pappendeckel, 

Steinpappe, Asphalt und ähnlichen Stoffen, alle dieſe Waa⸗ 

ren auch lackirt, dann Arbeiten aus Papiermaſſe, nicht lackirt d 23 49 


VI, Peizwerk, Leder: und Gummiwaaren. 


10 Alle Arbeiten aus Pelzwerk, ohne Verbindung mit anderen Be⸗ 
ſtandtheilen, z. B. Decken ele, Beląfnttes, "Perieg 
unb Taluppen . . . » 26 10 


11 || Leber⸗ unb Gummiwaaren, gemeine, bie cms Sattler 1 
unb Riemerwaaren aus rohem Leder (roth oder bloß ſchwarz 
gefärbt) oder aus Gummi, auch in Verbindung mit Holz, Blas⸗ 
bälge, deßgleichen andere Gummiwaaren, weder lackirt, gefärbt 
bemalt, noch mit gepreßten Verzierungen verjeben — . 7 39 15 


Anmerkung. Die Ausfütterung der vorgenannten Waaren 
mit Baumwoll⸗, Leinen⸗ oder Wollenſtoffen und die 
daran befindlichen Schlöffer, Hafteln, Ringe u. dgl. 
aus unedlen, weder echt noch unecht vergoldeten oder 
verſilberten, noch mit einem gold: und filberhaltigen 
Lack überzogenen Metalle (mit Ausuahme des Pack⸗ 
foug), ſchließen dieſelben von der Zulaſſung zur oben 
ungeführten Begünſtigung nicht aus. 


WNE. Bein⸗, Holz, Glas⸗, Stein: und Thonwaaren. 


12 | Beinwaaren: 
a) Fiſchbein, geriffene8 . . . P 7 8 


b) Alle Beinarbeiten, auch in Verbindung ai Golfe — 

Leder, Glas, Papier unb Pappe, Ulabafter, Marmor, Sped- 

ftein, Gyps, unedlen Metalle, in ſoferne die Verbindungen 

| mit Papier, Pappe unt unebien Metallen * unter die 
kurzen Waaren falle p 23 49 


13 Korbflechterwaaren und folgende mms näbralic: en 
Hänguhren und Uhrkäſten, Spielzeug, Kammmacherwaaren, feine 
Schnitz⸗ und Drechslerwaaren, mit einem gold⸗ und ſilberhaltigen 
Lack überzogene, dann eingelegte und Boule⸗Arbeiten, Holzbronce, 
ſowie überhaupt alle nicht unter den Art. 64, a) und 64 b) des 
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mapas |, riet 

my t D 
Benennung dev Gegenſtände der E ST 
Verzollung 


ital. L. | Gent. 


beſonderen Zolltarifs des Herzogthumes Modena, welcher mit 1. 

November 1857 in Wirkſamkeit tritt, begriffenen Holzwaaren: 

alle dieſe Gegenſtände auch in Verbindung mit anderen Mate⸗ 

rialien, in ſoferne dieſe Verbindungen nicht unter die feinen Le⸗ 

der⸗ und Gummiwaaren, unter die feinſten Thon⸗ oder unter die 

kurzen Waaren fallen. Hieher gehöhren auch die gepolſterten | 1 metriſcher 

Meubel res 


14 Folgende Glaswaaren: 

a) Hohlglas (Glasgeſchirre), grünes, ſchwarzes und gelbes, in 
feiner natürlichen Farbe, weder gepreßt noch geſchliffen, noch 
abgerieben . —— 

b) alles farbige, bemalte, vergoldete, verſilberte, mit Paſten 
(Cameen) eingelegte Glas, eingerahmte Spiegel, deren einzelne 
Glastafeln nicht über 5/0 eines Quadratmetres meſſen, 
Glasflüſſe (unechte Steine) ohne Faſſung, desgleichen Glas⸗ 
waaren in Verbindung mit Bein, Holz, lohgarem Leder, Pa⸗ 
pier, Pappe, Alabaſter, Marmor, Speckſtein, Gyps und uned⸗ 
len Metallen, in ſoferne die Verbindungen mir Papier, Pappe 
und unedlen Metallen nicht unter die kurzen Waaren fallen. I, 23 49 


Anmerkung. Der allgemeine Zollſatz von 15 ital. Viren 
findet jedoch auf jene Gegenſtände der obbezeichneten 
Waarengatungen Anwendung, welche unter die Tarif⸗ 

poft 65, c) des beſonderen modeneſiſchen am 1. Novem⸗ 

ber 1857 in Wirkſamkeit tretenden Zolltarifes fallen. 


15 Folgende Halb⸗Edelſteine (harte), Achat, Adular, Amethyſt, Chalce⸗ 

don, Carneol, Jaspis, Onyx und Chryſopras, geſchliffen, ge⸗ 

ſchnitten oder in anderer Weiſe bearbeitet, ungefaft . . . . A 39 15 
16| a) Porzellan, farbiges, bemaltes, bedrucktes, vergoldet, verftlbert 2 39 15 


b) Porzellan von der obbenannten Befchaffenheit in Verbindung 
mit anderen Materialien, in ſoferne dieſe Verbindungen nicht 
unter bie kurzen Waaren fallen „ 0 


WIII. Metallwaaren. 


17 Gifenwaaren: 


a) gemeinſter Art, als: gebohrte, gelochte, zu Gittern verbundene 
Stäbe und Platten, Amboße, Bratſpieße, Brecheiſen (Schwein⸗ 
Füße) Dreifüße, Eggen, Fallen, Feuerhunde, Feuerzangen, 
Dünger⸗, Heu- und Ofengabeln, Harken, Hauen, Winden, 
Haspeln, Hecheln, Hemmſchuhe, Hufeiſen, Klammern, Mauer- 
ſchließen, Ketten, Keſſel, Kochgeſchirre, auch glafirt (emaillirt), 
Nagelſchmiedarbeiten als: Haken, gemeine Nägel, Nieten, 
Zwecke, Oefen, Pfannen, Pflüge (eiſerne), Plätteiſen, Rechen, 
Röhren, Roſte, Schaufeln, Schlägel, Schmied⸗ und Schloſſer⸗ 
Werkzeuge (mit Ausnahme der Schneid⸗Inſtrumente), Wagen, 
Thür- und Truhenbeſchläge, Schürhaken, Stößel, Striegel, 


203 
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Zwiſchenzoll 
i thume 
Benennung der Gegenſtände der DS 
Verzollung 


Nummer 


ital. L.] Cent. 


alle dieſe Waaren bloß weis geſcheuert, jedoch weder ganz 

noch theilweiſe geſchliffen, polirt, gefirnißt oder lackirt und 

nicht in Verbindung mit anderen Beſtandtheilen, als mit Holz | 1 metrifcher 

und nicht zum groben Eiſenguß gehörig . + || Gentuecnetto 4 | — 


b) Eiſenwaaren, gemeine, b. i. grobe Waaren von Schmied⸗ und 
Gußeiſen, von Eiſen und Stahl, von Eiſenblech, von Eiſen⸗ 
und Stahldraht, auch verzinnt, verkupfert, mit einem Anſtrich | 
ober ſchwarzem Firniß zum Schutze gegen den Roſt uͤberzo⸗ | 
gen (jedoch nicht polirt, abgeſchliffen oder gelocht), auch in 
Verbindung mit Holz, mit Ausnahme jener, welche ſchon 
unter der fortlaufenden Zahl 2, a) und b), und 17, a) die⸗ 
ſes Verzeichniſſes begriffen ſind und überdieß alle Aexte (Bei⸗ 
le), grobe Sagen, Senſen, Sichelnz Tuchmacher⸗ und grobe 
Schneider⸗Scheeren, grobe Meſſer zum Handwerksgebrauche | 
(auch Kneife und Bauerupuffer) de (0... RO 


Aumerkung. Unweſentliche, an den vorgedachten Waaren 
befindliche Beſtandtheile von unedlen Metallen, die we⸗ 
der echt noch unecht vergoldet oder verſtelbert, noch mii 
einem gold⸗ oder ſilberhältigen Lack überzogen find, 
ſchließen dieſe Waaren von der Zollbegünſtigung nicht aus. 


c) Eiſenwaaren, feine, als: alle abgeſchliffenen Eiſenwaaren mit 


— 


Ansnahme der unter b) aufgezählten, polirte, gefirnißte oder 
lackirte, jedoch weder echt vergoldet oder verfilbert, noch mit 
einem gold⸗ oder ſilberhältigen Lack überzogen, alle Eiſen⸗ 
waaren in Verbindung mit anderen Materialien, in ſoweit 
dieſe Verbindungen nicht unter die feinen Leder⸗ oder Gum⸗ 
miwaaren, feinſten Thon⸗ oder unter die kurzen Waaren fal⸗ 
len, oder unter den vorhergehenden Buchſtaben a) und b) | 
enthalten find, ferners Drahtgewebe und feine Drahtgeflechte | 
und die daraus gefertigten Waaren. Beiſpielsweife gehören | 
hieher: Meſſer und Scheeren, mit Ausnahme der unter dem 
vorhergehenden Buchſtaben b) genannten; Haften und Schlin⸗ 

gen, Oeſe, Eiſendraht mit Papier überzogen, Uhrfedern, Kar⸗ | 
batjchen in Verbindung mit gemeinem Leber, Kratzen auch | 
aus gummirten Baumwollgurten und eiſernen Stiften vere | 
fertigt, Somme, Waffen, Waffenbeſtandtheile, Geftelle für ` 
Regenſchirme von lackirtem Gifen mit Knieſtücken und Sie- 

bern aus Padfong, dann Häckel⸗ und Tambournadeln mit 

oder ohne Griffel und Stricknadenn. - em 


me 18 | — 
Anmerkung zur T. P. 17 I. Waffen und Waffenbeſtand⸗ | 
tBeife müſſen immer geſondert als ſolche erklart werden. 
Der herzoglichen Regierung von Modena Debt das | 
Recht zu, durch cine allgemeine Maßregel die Waffen⸗ 
Einfuhr nach Maßgabe der im Artikel XVI des gegen⸗ 
wärtigen Vertrages ausgedrückten Vorbehalte zu verbieten. 


Anmerkung II. Ein ſchwarzer Anſtrich oder ein Firniß 
zum Schutze gegen Roſt wird nicht als Lack angeſehen. 
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E 
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18 Folgende Arbeiten aus unedlen Metallen: 


a) 


b) 


Benennung der Gegenftinde 


Zinkwaaren, weder lackirt noch gefirnißt, weder bemalt noch 
gepreßt, noch in Verbindung mit anderen Materialien 


alle anderen Zinkwaaren, Waaren aus Kupfer, Meſſing und 


Waaren aus Legtrungen von anderen unedlen Metallen (mit 


Ausnahme des Packfongs), weder gefirnißt noch bemalt, noch 


gepreßt, nod) in gepreßten Verzierungen beſtehend, alle biefe | 
Arbeiten auch in Verbindung mit anderen Materialien, in 


ſoferne dieſe Verbindungen nicht nach dem modeneſiſchen Spe⸗ 
cial⸗Tarife, welcher mit dem 1. November 1857 in Wirkſam⸗ 
keit tritt, unter die feinen Leder⸗ und Gummiwaaren, unter 
die feinſten Thon⸗ ober unter die turzen Waaren fallen 


Anmerkung. Echtes und unechtes Blattgold und Blattſil⸗ 
ber, ſowie Metallperlen und Arbeiten ganz oder zum 
Theile aus edlen Metallen, Schmuckſachen und Waa⸗ 
E aus Packfong find unter die kurzen Waaren ges 
reiht. 


AX. Juſtrumente und kurze Waaren. 


19 Inſtrumente, als: aſtronomiſche, chirurgiſche, mathematiſche, mecha⸗ 
niſche, mufifalifche, optiſche (mit Ausnahme der gefaßten Augen⸗ 


gläſer und Operngucker) 
Materialien, aus 


20 Kurze Waaren: 


a) 


phyſikaliſche, ohne Rückſicht auf bie 
enen fie gefertigt ſindʒzʒe; . . . 
Anmerkung. Unter Inſtrumenten werden nur jene Werk⸗ 
zeuge und Vorrichtungen verſtanden, welche ausſchließ⸗ 
lich zu dem angegebenen wiſſenſchaftlichen ober künſtle⸗ 
riſchen Zwecke dienen, alſo weder ſolche, welche auch 
zu anderen Zwecken verwendet werden können, noch 
Spielwerke und ſolche Gegenſtände der Toilette, Tiſch⸗ 
und Hauseinrichtung, an denen ein Inſtrument als 
Nebenſache angebracht iſt, z. B. Spieldoſen, Spieluhren, 
Drehorgeln, Harmoniken, Kindergeigen, Kindertrom⸗ 
meln, Kindertrompeten, Kaleidoscope, Guckkaſten, Zau⸗ 
berlaternen, Schattenfpiele und ähnliche optiſche Figu- 
ren, Aufſätze mit einem Thermometer unb ähnliche Ge- 
genſtände. Beſtandtheile von Inſtrumenten ſind nur 
dann als Inſtrumente und nicht als Arbeiten aus den 
Stoffen, aus denen ſie beſtehen, zu verzollen, wenn 
der Zollpflichtige ſie als Inſtrumente erklärt und ſie 
keine andere Beſtimmung als zu Inſtrumenten zulaſſen, 
z. B. meſſingene Mundſtücke zu Blas ⸗Inſtrumenten, 
Geigenbogen u. dgl. 


Regen⸗ und Sonnenſchirme aus andern Stoffen als von 
Seide, und Fächer nicht mit Gold oder Silber verziert, noch 
mit Stäben von Elfenbein, Schildpatt oder Perlmutter 
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Benennung der Gegenftande 


E 


oder verftlberten ober mit einem gold⸗ oder ſilberhältigen Lack 
überzogenen Metallen, Herren- und Frauenſchmuck aus une 
echt vergoldeten oder verſilberten unedlen Metallen, Taſchen⸗ 
uhren mit Ausnahme der Nu und filbernen, dann Wand⸗ 
und Stutzuhren, nnechtes Blattgold und Blattſilber, Nahna⸗ 
deln, Stahl⸗ und andere Metall⸗Perlen aus unedlen Metal⸗ 
len, Fünftliche Zähne, lackirte Waaren aus Papiermaſſe, ge- 
faßte Halb⸗Edelſteine, Waaren aus Meerſchaum, Elfenbein, 
Gagat, Bernſtein, Schildpatt, Perlmutter und andere Muſchel⸗ 
ſchalen, Waaren aus boſſirtem Wachs, feibene Negen- und 
Sonnenſchirme aller Art, gefaßte Augengläfer und Opern⸗ 
gucker, Darmſaiten anch mit Seide . Arbeiten aus 
Goldjchligerhautchen . T È i 


e) Waaren aus unechten Perlen, aus echten ober ZA Kor 
rallen, echtes Blattgold und Blattfilber, Fächer mit Ode 
and Elfenbein, Schildpatt und Perlmutter 3 


d) Schmnckfedern, zubereitete und Arbeiten aus afk, v bann 
Waaren aus Menſchenhaaren à 


Anmerkung zu Nr. 20. T. Alle bieje Waaren "rr unt 
der Zollbegünftigung theilhaftig zu werden, weder mit 
Gold, Silber und anderen edlen Metallen noch mit 
echten Perlen und Edelſteinen in Verbindung ſein. 


| "PER II. Verbindungen biefer Waaren mit Webe⸗ unb 

irkwaaren gefóren nur dann unter die kurzen Waa⸗ 
ren, in ſoferne dieſe Verbindungen nicht unter die Klei⸗ 
dungen und Putzwaaren fallen. 


X. Chemiſche Prooucte und Farbwaaren. 


21 Alle Firniſſe, Lacke, Polituren, Reißkohle, Bleiſtifte, Paſtell⸗ und 
pu 3 und En Pm in aus die, und 
äfthen . . 


Anmerkung. Wenn ill GAS in Umſchließungen vor⸗ 
kommen, welche ihrer Beſchaffenheit nach unter die 
kurzen Waaren fallen, fo unterliegen fte dem Zolle 
der Umſchließung. 


22 Stearin⸗ und Wallrath⸗ Kerzen 


XI. Literariſche und Kunſtgegenſtände. 


23 a) Bücher, gemeine, d. i. ohne Einband oder bloß einfach ge⸗ 
bunden (nicht mit Schließen, Beſchlägen, aufgelegten und 
geſtickten Verzierungen), ohne Verbindung mit Materialien, 
welche unter die kurzen Waaren gehören, wobei jedoch ein 
einfacher Gold⸗ oder Silberdruck — dem Mie Ech 
aufer Beachtung bleibt : 


b) Waaren aus Padfong und aus unedlen, echt vergoldeten 


Maßſtab 
der 
Verzollung 


1 metriſcher 
Denter netto 


— Ten 
im Herzogthume 
Modena 


80 


_ Via L.] Gent. 


H 
M 
H 
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5 Zwiſcheuzoll 
Maßſtab ; 
Benennung der Gegenſtäude det im meme 


Nummer 


Verzollung === 
ital. L.] Ceut. 


1 metriſcher 


b) Bücher, feine, d. i. alle nicht unter den vorhergehenden Buch⸗ 
E Centner netto 25 


ſtaben a) genannten 


| 
i 
c) Karten, wiſſenſchaftliche, geſtochen, lithographirt u. dgl. in | 
was immer für einer Darſtellun g - 25 | 
Aumerkung. Bücher mit Bildern werden dann als Bücher | 
behandelt, wenn die Bilder dem Buche beigebunden, | 
beigeheftet oder feft eingefügt find und zu dem Buche 
gehören. Im entgegengeſetzten Falle ſind entweder die 
Bilder geſondert, oder, wenn die Sonderung nicht zu⸗ I 
laffig ijt, das ganze Werk als Bilder auf Papier zu 
verzollen. Gebundene Bücher aus unbeſchriebenem (oder i 
unbedrucktem) Papier werden wie Papierarbeiten be- 
handelt. 
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Zweiter Theil. 


Erzeugniſſe des Herzogthumes Modena, welche im Zwiſchenverkehre bei der Einfuhr in 
das öfterreichifche Kaiſerthum eine Zoll⸗Ermäßigung genießen. 


Maßſtab Zwiſcheuzoll 
Benennung der Gegenſtände der in Oeſterreich 
Verzollung 


öfter. L.] Gent. 


È 1 metriſcher 
I. Getreide. Center netto 


Quintale me- 


Aë Weitzeee n :??ie pores 1 20 
Anmerkung. Dieſe Getreidegattung muß, um die nebenange⸗ 

| führte Zollbegünſtigung zu genießen, mittelſt Certift⸗ 

| categ als mobeneſiſches Erzeugniß ausgewieſen ſein. 

| XX. Schlacht: und Zugvieh. 

| a) Ochſen umb Siere "CT E, ee DIEM 6 | 30 
| by Kühe nd un ME... o c 6 a © o 4 | 30 


III. Thieriſche Producte 


3 a) Fleiſch, zubereitetes, d. i. geſalzenes, geräuchertes, gepöckeltes E ar 
[ 


b) Würſte, b. i. Fleiſchwurſte, Blutwürſte und ähnliche Erzeug⸗ 
niſſe, welche unter den Benennungen Lucaniche, Morta- 
delle, Coppe) "eem SET Cottechini und Salami | 
vorkommen " 37 


4 | Schweinfett, b. i. Sped, Bande und en see, s 12 


IV. Getränke. 


5 Eſſig: 


a) Gemeiner in Flaſchen und Kruügen . * 37 | 50 

b) Balſamiſcher und aromatiſcher in Flaſchen und "m n e 22 50 
6 || Gebrannte geiftige Fluͤſſigkeiten: 

a) Branntwein (anch mit Anis verſetzt), Weingeiſt (Alkohol) o 22 | 50 


b) Liquere, ale: Rinfresco, Roſoglio und andere durch wieder⸗ 
holte Deſtillation mit Zuſatz von u. ni w. PD wa. 
gebrannte geiftige Flüſſigkeiten 7 42 


ais D x 5 
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Maßſtab Zwiſchenzoll 
Benennung der Gegenſtände der in Oeſterreich 
Verzollung 


öſter. L. Cent. 


Anmerkung. Die modeneſtſchen Branntweine und Liqueu⸗ 
re bleiben der in Oeſterreich beſtehendeu Verzehrungs⸗ 
ſteuer unterworfen. 


7| Wein aus Modena in Flaſchen und Krügeu, mit ESSI. des | 4 metriſcher 
uad) Art des Champagners qubereiteten . - . - || Centner netto] 42 


V. Ehemifche Hilfsſtoffe. 
8|| Salpeterfäure und Weinſteiuſäure à 


VI. Garne. 


9| Garne aus Flachs, Hanf, Werg und anderen vegetabilifchen Stof- 
fen (mit Ausnahme der Baumwolle), jedoch dieſe Garne nur 
als Handgeſpinuſte: 


a) roh, d. i. weder gebleicht, noch gefärbt, noch gezwirnt 
b) gereiniget und gefärbt, jedoch nicht gezwirrtt . 59 


50 


WII. Webe⸗ und Wirkwaaren. 


10 Baumwollwaaren ohne KEN ober wit Pe vou 
Leinen, auch mehrfarbig (b. i gestreift * P 


| 
Anmerkung. Diefe Bea Fi pung ift jedoch uuf jene Waa- 
rengattungen beſchränkt, welche bisher im Herzogthume 
Modena erzeugt wurden. 
11 Flachs, Leinwand ohne Beimiſchung oder mit Beimiſchung von 
Baumwolle, von welcher 6 bis 10 Kettenfäden auf je 5 Mil⸗ | 
| 
| 
| 
| 


limeter gehen, dann rohe ungebleichte Gurten: 
a) ungemuftert . . . BÉ cmo ag apo t " 
b) gemuftert (mit enm Delfin) ) | > 
Aumerkung. Dieſe Begünſtigungen find boch auf jene 
ar AB, beſchränkt, welche bisher im Herzog⸗ 
thume Modena erzeugt wurden. 


T U i ! i 22 50 
| 
nicht graues Löfchpapler . . . w 9 — 


EX. Papier und Papierarbeiten. 
13 a) Papier, ungeleimtes, als: ne a wë Patin unb 


WERE. Spanwanten. 
12 Spaubitte ohne Ausſchmückung mit fremden Stoffen (ohne Garnitur) 
b) Gold⸗ und Silber⸗Papier (echtes Aue E ruo mę: Gen 
cirt) ober Papier mit Gold- ober Silber-Verzierungen, ge⸗ 
preßtes und durchgeſchlagenes Papier, ee alle Strei⸗ 
fen von dieſen Papiergattungen > 1 45 
c) Papierarbeiten, b. i. alle Arbeiten aus Toii (mit Aus- 
nahme der Papiertapeten und der Spiellarten), aus 1 9 
Steinpappe, Asphalt und ähnlichen Stoffen; alle dieſe W 
ren auch lackirt und Waareu aus Papiermaſſe nicht (adit. e 60 
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Maßfſtab Zwiſcheuzoll 
Benennung der Gegenſtände der iu Oeſterreich 


Verzollung 


Numme 


— 2 
öfter. L. Ceut. 


X. Leder, Pelzwerk, Lederwaaren. 


14 Alle Arbeiten aus Pelzwerk ohne Verbindung mit anderen Gegen⸗ 
ftanben, z. B.: Decken ohne LEE; id, tad A ati und || 1 metriſcher 
Taluppen . | Gentner netto | 30 | — 


Anmerkung. Dieſe Beginfiigung erſtrect PE bloß auf Ar⸗ 
beiten aus Pelzwerk von jenen Thieren, welche im Her⸗ 
zogthume Modena einheimiſch find. 


15 Leder, gemeines, d. i. nicht gefärbt (mit Ausnahme des bloß ge⸗ 
ſchwarzten), nicht lackirt, weder ale, noch mit p 
Verzierungen verfefen . . . . " 22 50 


16| Leder⸗ unb Gummiwaaren, gemeine, b. i. patita Sattler- 
unb Stiemerarbeiten, Waaren aus rohem (lohrothem oder bloß 
NR? Leder ober Gummi, auch in Verbindung mit Holz, 
lasbälge und auch andere Arbeiten aus Gummi, weder lackirt, 

gefärbt, bemalt, noch mit grpreßten Verziehrungen verſehen g 45 — 


Anmerkung. Die Ausfütterung biefer 9Baaren mit Baum- 
woll⸗, Leinen- oder Wollenſtoffen und die daran befind- 
lichen Schloſſer, Schnallen, Ringe u. dgl. aus uned- 
len, weder echt noch unecht vergoldeten, noch mit ei⸗ 
nem gold- oder ſilberhältigen Lack überzogenen Metal- 
len (mit Ausnahme des Packfong) ſchließen dieſelben 
von der obenangeführten Zollbegünſtigung nicht aus. 


XI. Bein, Holz: und Steinwaaren. 


17 Alle Beinarbeiten, auch in Verbindung mit Holz, lohgarem Leder, 
Glas, Papier, Pappe, Alabaſter, Marmor, Speckſtein, Gyps 
und mit unedlen Metallen, in ſoferne die Verbindungen mit Pa⸗ 
pier, Pappe und unedlen Metallen nicht unter die LA Waa⸗ 
ren fallen A A 36 | — 


18 | Korbflechterwaaren nit Gh D e M CE "me. 
Hänguhren unb Uhrkäſten, Spielzeug, Kammmacherwaaven, fei- 
ne Schnitz⸗ und Drechslerwaaren, mit einem gold⸗ oder ſilber⸗ 
haltigen Lack uͤberzogene, dann eingelegte und Boule⸗Arbeiten, 
Holzbronce, ſowie überhaupt alle nicht unter den Poſten 64, a), 
64, b) und 64, c) des öfterreichifchen Zolltarifes (des allgemei- 
nen Vereinstarifes) enthaltenen Holzwaaren: alle diefe Gegen- 
ſtände auch in Verbindung mit anderen Materialien, in ſoferne 
Dr dadurch nicht unter die feinen Leder⸗ und Gummiwaaren, 
feinſten Thon⸗ oder unter die kurzen Waaren Be Siehe 


gehören auch gepolfterte Meubles A 45 | 
10| Jaspis (della Rocchetta), geſchüffen, gl i ober in derer 
Weiſe bearbeitet, ungeſatzt È, 45 | — 


XII. Inſtrumente. 


20 Inſtrumente, aſtronomiſche, chirurgiſche, mathematiſche, mechaniſche, 
muſtkaliſche, optiſche (mit Ausnahme der gefaßten Augengläſer 
und Operngucker), phyſikaliſche, ohne AC auf bie Materia: 
fien, aus denen fte gefertiget find . . ^ 18 AE 
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Maßſtab wiſchenzoli 

Benennung der Gegenſtände der in Oeſterreich 

Verzollung !⸗„»Vov 
öfter. L. Cent. 


Nummer 


zeuge oder Vorrichtungen verſtanden, welche ausſchließ⸗ 
lich zu dem angegebenen wiſſenſchaftlichen oder künſt⸗ 
leriſchen Zwecke dienen, alfo weber ſolche, welche auch 
zu anderen Zwecken verwende werden können, noch 
Spielwerke und ſolche Gegenſtände der Toilette, Tiſch⸗ 
und Hauseinrichtungen, an denen ein Inſtrument als 
Nebenſache angebracht ift, z. B.: Spieldoſen, Spiel⸗ 
uhren, Drehorgeln, Harmoniken, Kindergeigen, Kinder- 
trommeln, Kindertrompeten, Kaleidoscope, Guckkaſten, 
Zauberlaternen, Schattenſpiele und ähnliche optiſche 
Figuren, Aufſätze mit einem Thermometer und ähnli⸗ 
che Gegenſtände. Beſtandtheile von Inſtrumenten ſind 
nur dann als Inſtrumente und nicht als Arbeiten aus 
den Stoffen, aus denen ſie beſtehen, zu verzollen, wenn 
der Zollpflichtige ſie als Inſtrumente erklärt und ſie 
keine andere Beſtimmung als zu Inſtrumenten zulaſſen, 


Anmerkung. Unter Inſtrumenten werden nur jene Werf 
z. B. Geigenbogen u. dgl. 


204 


761 222. Traktat połączenia cłowego między Austryja i Modeng z dnia 15. Paza.xernika 1857. 
Dodatek C. 
odnoszący sie do artykułu V Austryjaeko-Modeńskiego traktatu połączenia clowego. 


Część pićrwsza. 


Produkta Cesarstwa Austryjackiego, używające uwzględnienia clowego w obrocie 


pośrednim w przywozie do Księstwa Modeńskiego. 


Cło pośrednie 
Pomiar w Księstwie 
Modeńskićm 


Nazwa przedmiotów 
oclenia 


lir. wł. Icentez. 


X. Artykuty pomocniczo-che miezne, 


1 | Kwas saletrowy, kwas N x kwas siarkowy hu centnar me- 


i kwas solny tryczny netto 4 Ka 


II. Metale jako półfabrykaty. 


2 || Żelazo: 


| 
| a) na pół obrobione, t. j. w formie przygotowanéj do u- 
zyıku, żelazo kute T walcowane, jako t62 surowo ku- 
| te części karowe i wozowe 185 i t. p.) o ile części ta- 
kowe ważą pojedynczo 50 kilogramów (% metrycznego 
| centnara) i wyżej, żelazo lemieszowe , kotwice, łańcu- 


chy kotwiczne i okrętowe . . 2 3 
b) żelazo lane, surowe, t. j. wszelkie towary z żelaza la- 
nego, które nie są toczone, piłowane, dłutem wyrobio- 
ne, dziurawione, wiercone, szlifowane, polerowane, po- 
kostowane i niepołączone z innemi materyjałami . 4 3 | — 


Uwaga. Ślady zebranych dłutem Beleg lub spojen od- 
lewnych nie wyłączają żelaza lanego od kontrak- | 
towego uwzględnienia cłowego. 

c) Blacha żelazna i blaty żelazne, polerowane, pobielane, 
cynkowane, blacha stalowa i płyty stalowe, szlifowane, 
polerowane, tudzież drót fa» PO drót 
stalowy . E x ái 


3 
— 
© 


d) Drót stalowy, polerowany | i struny stalowe ` 


III. Przedze. 


8 | Przędza bawełniana, farbowona (w nici mise lub niekre- 
ES EPA * 5 13 | 05 

| Uwaga. Pod niekreconemi przedzami. „ZKE ro- 

| zumieć także należy przędze, kręcone z dwóch ni- 

ci różnomateryjalnych n. p. jednej nitki bawełnia- 

néj a drugićj Inianéj. f 

4 | Przedze ze Inu, konopi, pakuł i innych materyjalów ro&lin- 

nych (zwyjątkiem bawełny), surowe, t. j. i Rod niefar- 
bowane, w nici niekręcone . . . . : IE " 3 | 92 
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*—_—- 


D Clo pesrednie 
omiar 1 1 

ri w Ksiestwie 
Wazwa przedmiotów i Modeńskióm 
oclenia 


lir. wł. centez, 


IV. Towary tkackie i warsztacikowe, 


5 | Towary lniane, bez przymieszania lub z przymieszaniem ba 


wełny: | 
a) dychtowne, blichowane, apretowane, jedno- lub wielo- |t sentnar me- 
barwne e" ‘a fa fé e tryezny netto 


b) dychtowne, w. które wchodzi wiecéj niżeli 10 nitek 7 
osnowy na każde 5 milimetrów, tudzież drukowane D 
każdego rodzaju (z wyjątkiem pomienionych pod ce), | 1 
niemniéj towary pasamonicze i pończosznicze - . . i = | 50 

c) tkaniny, zawierające wiecéj niżeli 20 nitek osnowy na | 
każde 5 milimetrów, batysty, gazy i podobne towary | 
tudzież niedychtowne tkaniny, surowe, blichowane i j | 

| 


| 
| 
| 
| 
30 | 
| 
| 


diakowane: sedentari 
Tkane towary z wełny, folowane lub tyiko nadfolowane, a nie 
drukowane towary piłśniane, z wyjątkiem kapeluszy i 
czapek, kobierce pod nogi (z wyjątkiem kobierców z : 
| 


6 
| włosów psich, cielęcych i bydlęcych, do których ma za- 
stósowanie powszechne clo wchodowe, ustanowione dla 
podobnych towarów) . == 1 2 2 + 4 4 1 3 2 1 5 | 45 
7 || Następujące jedwabne towary tkackie i warsztacikowe, albo | 
ze szczerego jedwabiu albo mieszane z innemi materyjała- 
mi tkackiemi i warsztacikowemi: } i 
a) Wszelkie towary z jedwabiu, mieszany jedwab, koko- i 
newy i floransowy z wyjątkiem wyszezególnionych pod | i | 
i DR c) cc È ae e 005,07! o Je<E Y 
| b) Towary z jedwabiu floransowego lub kokonowego, 
| 


i 
d mieszane także z jedwabiem i wszystkie te towary także | 


mienionych pod c), jezeli osnowa 1 watek sklada sic z 
jedwabiu szczerego, kokonowego lub floransowego; da- 

léj tkaniny z jedwabiu nieobrobionego (t. j. surowego) | 

c) towary z samego jedwabiu, także w połączeniu z nitkami | 

| szezero-złotemi lub sróbrnemi albo szychowemi albo ze ; 
szkła przedzionego, niemnićj wszełkie wstążki, blondyny | 
i koronki, jako tćż wszelkie haftowane towary . . - 
8 | Suknie i stroje z najprzedniejszćj bawelny, towarów lnianych © 
i wełnianych lub przednich jedwabnych, także w połącze- 


200 


- il ito 


w połączeniu z innemi materyjalami (z wyjątkiem po- 
| 

| 

I 


— t 


^ | 400 - 


| 

niu z niżćj oclonemi towarami tkanemi i warsztacikowemi; 
Pea sztuczne, kapelusze garnirowane wszelkiego rodzaju 

(t. j. kapelusze ubrane innemi materyjałami aniżeli temi, 

| m których kapelusze zrobiono) . )))) | 
| 

| 

| 


I 
d 
| 
| 
i i Uwaga. Wyrazy „najprzedniejsze i przednie rozumiane 
1 | być winny w myśl postanowień specyalnéj taryfy 
i modeńskićj, wchodzącej w działalność z dniem 1. 
| Listopada 1857. Również uwagi do oddziału XIII 
| pomienionéj wyżćj taryfy. modeńskićj maja zastö- 
| sowanie do przedmiotów poprzedniej. kategoryi LV. 


Z m L et 
E 
— 
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Cło pośrednie 
w Księstwie 
Modeńskićm 


Pomiar | 
Wazwa przedmiotów 


oclenia 


lir. wł. |centez. 


V. Fapier i towary papierowe. 


9 a) Bibula szara i surowy papier pakunkowy (takze farbo- 
wany, lakierowany, pociągany grafitem, asfaltem, mazią), 
niemniej tektury, (także tektura kamienna) i wióry pa- I centnar me- 
pierowe + woo NES r NS n. co xo tryczny netto 6 — 

b) Papier nieklejony, to jest: papier drukowy, nie surowy 
papier pakunkowy i nie szara bibuła . . . . . . 

c) Papier złoty i sróbrny (szezery lub naśladowany, także 
bronzowany) lub papier z ozdobami zlotemi lub srebr- 
nemi, papier wytłaczany i przebijany, tudzież paski 
z tych gatunków papieru ` . . . . . . . . 


» 6 R— 


d) Tapety papierowe : . 
e) Wyroby papierowe, t. j. wszelkie wyroby (z wyjątkiem 
tapet papierowych i kart do gier) z papieru, tektury, 
tektury kamiennej, asfoltu i podobnych materyjałów; 
wszystkie te towary także lakierowane, niemniej wy- 
roby z masy papierowćj, nie lakierowane . . . . . È 23 49 


VI. Futra, towary skórzane i gumowe. 


40 | Wszelkie wyroby futrzane bez połączenia z innemi częściami 
skladowemi np. dery niepodszyte, podszewki futrzane, bra- 
mowki futrzane i tuluby. x "TEJ. 


11 | Towary skórzane i gumowe, ordynaryjne, towary szewskie, 
siodlarskie i rymarskie ze skóry surowéj (czerwone lub 
tylko na czarno farbowane) lub z gumy, także w połącze- 
niu z drzewem, miechy, również inne towary gumowe, nie 
lakierowane, farbowane, malowane ani nie opatrzone 
śłoczonemi ozdobami . . . e «a e e e s o mer > 39 15 


Uwaga. Podszycie pomienionych towarów materyjami 
bawełnianemi, Inianemi lub wełnianemi i nale- 
żące do nich zamki, haftki, pierścienie i t. p. z 
metalów nieszłachetnych, ani prawdziwie ani spo- 
sobem nasladowanym pozłacane lub posrebrzane, 
ani też złotym lub srebrnym lakierem pociggane 
(z wyjątkiem pakfongu), nie wykłuczają ich od 
pomienionego wyżćj uwzględnienia. 


VII. Kowary kosciane, drewniane, szklanne, kamienne 
i gliniane. 


12 | Towary kościane: 


DE. "eA APO Zn; x 7 | 83 


b) wszelkie wyroby kościane, także w połączeniu z drze- 
wem, skórą garbowaną, szkłem, papierem, i kleikiem, 
alabastrem, marmurem, słoninikiem, gipsem, metalami 


m 
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nieszlachetnemi, o ile połączenia z papierem, kleikiem 
i metalami nieszlachetnemi nie przypadają pod kra- Vi centnar me- 
marszczyznę g Jen netto] 23 49 


13 | Towary koszykarskie i następujące towary drewniane, jako 
to: drewniane zegary ścienne i pudła na zegary, bawidła, 
towary grzebieniarskie, przednie towary snycerskie i to- 
karskie, pociągane lakierem złotym i srébrnym, niemnićj 
roboty wkładane i bulowe, bronzy drewniane, jako tóż 
w ogólności wszelkie towary drewniane, nieobjęte art. 64, 
a) i 64 b) spccyjalnéj taryfy Księstwa Modeńskiego, wcho- 
dzącój w działalność z dniem 1. Listopada 1857: wszystkie 
te przedmioty także w połączeniu z innemi materyjałami, 
o ile połączenia te nie przypadają pod przednie towary 

| skórzanc, pod najprzednicjsze towary gliniane lub pod 
kramarszczyznę. Tu należą także meble wyścielane . - n 23 49 


14 || Następujące towary szklanc: 


a) szkło dęte (naczynia szklanne) zielone, czarne i żółte, 
w swym naturalnym kolorze nie wytłaczane, ani szli- 
fowane ani téZ wyciórane . . . . . 1 s +. » 6 — 


b) Wszelkie szkło farbowane, malowane, pozłacane, po- 
srebrzane, pastami (kameami) wykładane, zwierciadła 
w ramach, których pojedyncze tafle nie mają więcej jak 
19/1790 metra kwadratowego, fluory (nasladowane ka- 
mienie) bez oprawy, również towary szklanne w połą- 
czeniu z kością, drzewem, skórą wyprawioną, papierem, 
tekturą, alabastrem, marmurem, słoninikiem, gipsem i 
i metalami nieszlachetnemi, o ile połączenia z papierem, 
tekturą i metalami nieszlachetnemi nie przypadają pod 
kramarszczyzneWEN ar n 23 49 


Uwaga. Powszechna pozycyja cłowa 15 lir włoskich 
ma wszakże zastósowanie do tych przedmiotów 
pomienionych wyżćj gatunków towaru, które przy- 
padają pod pozycyję taryfy 65, c) specyjalnej clo- 
wej taryfy modeńskićj, wchodzącćj w działalność 
z dniem 1. Listopada 1857. 


45 || Następujące półdrogie kamienie (twarde), achat, adular, ame- 
tyst, chalcedon, kameol, jaspis, oniks i chryzopras, szlifo- 


wane, rznięte lub w inny sposób wyrabiane, bez oprawy 5 39 15 
| 16| a) porcelana, kolorowa, malowana, wytłaczana, pozłacana, 
posrebrzańa - él . se —„ > 39 15 


b) porcelana pomienionych wyżćj właściwości, w połącze- 
niu z innemi materyjałami, o ile połączenia te nie przy- 
padają pod kramarszczyznę  . . . . . « . i . & 45 = 
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Liczba 


| 
| VIII. Towary metalowe. 
17 | Towary żelazne: 

a) najpośledniejsze, jako to: wiercone, dziurawione, połą- 
czone w kraty, sztaby i blaty, kowadła, rożny, drągi 
żelazne do wyłomywania, trójnogi, brony, łapki, wilki 
kuchenne, obcęgi ogniowe, widły od nawozu, siana 1 
pieca (ożogi), grabie, motyki, windy; motowidła, ochlice, 
hamulee, podkowy, klamry, zawiezy murowe, kielnie, 
kotły, naczynie kuchenne, także glazurowane (emalio- 
wane), wyroby gwozdziarskie, jako to: haki, gwoździe, 
nity, ćwieki, piece, panwie, pługi (żelazne), żelazka do 
pecu grabie, rury, roszty, lopaty, tluki, narze- 

zia kowalskie i ślusarskie (wyjąwszy instrumenta do 
rznięcia), okucia do wozów, drzwi i skrzyń, pogrzeba- 
cze, tłuczki, zgrzebła, wszystkie te towary tylko na 
biało szurowane, wszakże ani całkiem ani częściowo 
niepolerowane, ani téZ pokostowane lub lakierowane i 
niepołączone z innemi materyjałami, tylko drzewom i 
nienależące do żelaza lanego ett. "clc me E 

b) Towary żelazne ordynaryjne, t. j. towary grube z Ze- 
laza kutego i lanego, z żelaza i stali, z blachy żelaznej, 
drutu żelaznego lub stalowego, także cyną i miedzią 
powlekane, pofarbowane lub pokostem czarnym dla o- ! 
chrony od rdzy pociągane (wszakże nie polerowane, 
szlifowane lub dziurawione), także w połączeniu z drze- 
wem z wyjątkiem umieszczonych już pod bieżącą liczbą | 

| 


| 


| 
p 
| 


E 


2, a) i b), i 17, a) riniejszego spisu, a oprócz tego 

wszelkie siekiery, topory, grube piły, kosy, sierpy, noży- 

ce sukiennikarskie i grube nożyce krawieckie, grube noże | 

dla rzemieślników (także gnypy i olśniki chłopskie) | 30 

Uwaga. Nieistotne części składowe z metałów nie- 
szlachetnych, znajdujące się przy pomienionych | 
towarach, które ani prawdziwie, ani w sposób | 
naśladowany nie są pozłacane lub posrebrzane, 
ani tóż pociągane lakierem złotym lub sróbrnym, | 
nie wyłączają tych towarów od uwzględnienia | 
cłowego. 

c) Towary żelazne, przednie, jako to: wszelkie szlifowane 
towary żelazne, z wyjątkiem wyliczonych pod 5), pole- 
rowane, pokostowane lub lakierowane, wszakże prawdzi- 
wie nie pozłacane i nie posrebrzane, ani tćż pociągane 
lakierem złotym lub sróbrnym, wszelkie towary żelazne, 
w połączeniu z innemi materyjałami, o ile te połączenia 
nie przypadają pod przednie towary skórzane lub gu- 
mowe, najprzedniejsze gliniane lub kramarszezyzue, lub 
zawarte są pod poprzedniemi literami a) i %), dalej 
tkaniny druciane i przednie sploty druciane, tudzież | 

| 


ace oe... cc. c.d ale . . —— ——— — ——— O OO AO RES 


towary z nich wyrobione. Przykładowo należą tu: 
| noże i nożyczki, z wyjątkiem pomienionych pod po- 
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Nazwa przedmiotów 


przednią literg b); haftki i kluczki, esy, drut żelazny, 
papierem powlekany, sprężyny do zegarów, szczotki 
sukiennicze w połączeniu ze skórą ordynaryjną, grę- 
ple także z gumowych pasków bawełnianych i żela- 
znych sztyftów sporządzone, grzebienie, broń, składowe 
części broni, postawy na deszczochrony z lakierowanego 
żelaza z kolankami i zasuwkami z pakfongu, nie- 
mniéj igły do dziergania i haftowania na tamborku z 
rękojeścią lub bez nićj, tudzież druty do robót poń- 
Ezoszkowych MEME LM ie 
Uwaga. do pozyc. tar. 17 I. Broń i składowe części 
broni deklarowane być muszą zawsze oddzielnie 
jako takie. Książęcemu Rządowi Modeńskiemu 
przysłuża prawo zakazania powszechną ustawą 
przywozu broni w miarę zastrzeżeń, wyrażonych 
w artykule XVI niniejszego traktatu. 
Uwaga II. Pociągnienie czarną farbą lub pokostem ku o- 
chronie przeciw rdzy nie będzie za lakier uważane. 


48 | Następujące wyroby z metalöw nieszlachetnych : 
a) towary cynkowe, ani lakierowane ani pokostowane, ani 


malowane ani wytłaczane, ani też w połączeniu z in- 
nemi materyjałami dL orn. CE LPs st. 
wszelkie inne towary cynkowe, towary miedziane, mo- 
siężne tudzież towary z aliazu innych nieszlachetnych 
metalów (z wyjątkiem pakfongu), nie pokostowane, ma- 
lowane ani wytłaczane, ani tćż złożone z ozdób wytła- 
czanych, wszystkie te wyroby także w połączeniu z 
innemi materyjałami, o ile połączenia te nie przypadają 
wedle specyjalnéj taryfy Modeńskićj, wchodzacéj w dzia- 
łalność z dniem 1. Listopada 1857 pod przednie towary 
skórzane i gumowe, pod najprzedniejsze gliniane lub 
pod kramarszczyznę . . . . « . « « « » 
Uwaga. Szczere i naśladowane złoto i srébro malar- 
skie, tudzież perły metalowe i wyroby całkiem 
lub w części z metalöw szlachetnych, towary 
ozdobowe z pakfongu policzone są do kramar- 


szczyzny. 


EX. Instrumenta i kramarszczyzna. 


19 | Instrumenta t. j. astronomiczne, chirurgiczne, matematyczne, 
mechaniczne, muzykalne, optyczne (z wyjątkiem oprawnych 
okularów i lornetek teatralnych), fizykalne, bez względu 
na materyjały, z których instrumenta są wyrobione 


Uwaga. Pod instrumentami rozumieć należy te tylko 
narzędzia i przyrządy, które służą wyłącznie do 
podanego celu naukowego lub artystycznego, 


" Cło pośrednie 
Pomiar w Księstwie 


A Modeńskióm 
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Vr. wł. | centez. 


1 centnar me- 
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przeto nie takie, które także do innych celów 
użyte być mogą, ani tćż bawidełka i takie przed- 
mioty do tealety, sprzęty stołowe i domowe, do 
których instrument jako rzecz podrzędna należy, 
np. tabakierki grające, zegary grające, pozytywki, 
harmonijki, skrzypeczki dła dzieci, bębenki dzie- 
cinne, trąbki dziecinne, kaleideskopy, skrzynki 
optyczne, latarnie czarnoksięskie, cienie chińskie 
i tym podobne figury optyczne, osady z termo- 
metrem i tym podobne przedmioty. Składowe 
części instrumentów wtenczas tylko oclone być 
winny jako instrumenta, a nie jako wyroby z ma- 
teryjałów, z których są złożone, jeżeli je obowią- 
zany do cła deklaruje jako instrumenta i takowe 
nie przypuszczają innego przeznaczenia, jak tylko 
do instrumentów, np. mosiężne munsztuki do in- 
strumentöw dętych, smyczki i t. p. 


20 | Kramarszczyzna : 
a) Deszczochrony i parasolki z innych materyj, aniżeli 


b) 


o) 


jedwabiu, tudzież wachlarze, nieozdobione złotem lub 
srebrem, ani też z prętami ze słoniowćj kości, szylkretu 
lub Berke ee e,, 5 
Towary z pakfongu, tudzież z metalów nieszlachetnych, 
szezero-poziacanych lub posróbrzanych lub pociąganych 
lakierem złotym lub sróbrnym, ozdoby dla mężczyzn i 
dam z metalów nieszlachetnych z 1 pozłotą 
lub posrebrzaniem, zegarki kieszonkowe z wyjątkiem 
złotych i srébrnych, zegary ścienne i stołowe, niepraw- 
dziwe złoto i srćbro malarskie, igły, perły stalowe 
i inno metalowe z metalów nieszlachetnych, sztuczne 
zęby, towary lakierowane z masy papierowćj, oprawne 
pół-drogie kamienie, towary z morskićj piany, kość 
słoniowa, gagat, bursztyn, szylkret, perłowa macica i 
inne skorupy muszlowe, towary z wosku formierskiego, 
wszelkiego rodzaju jedwabne deszczochrony i parasolki, 
oprawne okulary i lornety teatralne, struny także je- 
dwabiem obwijane, wyroby ze skóreczek złota malar- 
skiego o o pp OW EDEN: 
Towary z pereł naśladowanych, z koralów prawdziwych 
lub naśladowanych, prawdziwe złoto i srebro malarskie, 
wachlarze z prętami ze słoniowćj kości, szylkretu lub 
eee 8 


d) Pióra strojowe, przyrządzone i wyroby z nich, niemniéj 


towary z włosów ludzkich . . . è 3 


Uwaga do Nru 20 I. Wszystkie te towary, jeżeli uwzglednie- 


nie clowe ma mieć do nich zastósowanie, nie mo- 
gą być połączone ze złotem, srébrem, ani innemi 
szlachetnemi metalami, ani téZ z prawdziwemi 
perlami i drogiemi kamieniami. 
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| Uwaga LI. Połączenia towarów takich z towarami tkanemi i 
warsztacikowemi wtenczas tylko należą do kramar- 
szczyzny, o ile połączenia te nie przypadają pod 
suknie i stroje. 


X. Produkts chemiczne i towary farbierskie. 


24 || Wszelkie pokosty, lakiery, politury, węgliki rysunkowe, o- l 
lówki, pastele i rubryki, cynober i wszelkie farby w mu- ||1centnarme- 
szlach, pastach i skrzyneczkach . . . . + Lamm 
Uwaga. Jeżeli przedmioty te znajdują się w zamknię- 
ciach, przypadających wedle swych własności pod 
jakim” ak tedy podlegają one cłu od opa- 
kunku. 


22 | Swiéce stearynowe i olbrotowe 


tryczny netto || 15 — 


à 


XI. Przedmioty literackie i artystyczne. 


23| a) Książki zwykłe, t. j. bez oprawy lub tylko pospolicie 

oprawne (nie z zamknięciami, okuciem, ozdobami na- 

adanemi i haftowanemi) nie połączone z materyjałami, 

należącemi pod kramarszczyznę, przyczém wszakże nie 

będzie zwracaną uwaga na pojedynczy odcisk złoty lub 

srebrny na samćj oprawie . . une ne.» 

b) Książki przednie t. j. wszystkie nie wymienione pod 

poprzedzającą literą a) E e E a a 

c) Karty naukowe, rytowane, litografowane i t. p. w ja- 

kichbądź przedstawieniach 2I cT: 

Uwaga. Książki z obrazkami traktowane będą wtedy 

jako książki, jeżeli obrazki razem z książką są 

oprawione, zeszyte lub do nićj włożone i do książki 

należą. W razie przeciwnym obrazki albo osobno 

winny być oclone, lub w niemożności ich oddzie- 

lenia, oplaconém będzie clo od całego dzieła jako 

od obrazków na papierze. Książki oprawione z 

z papieru niezapisanego t niedrukowanego) tra- 
ktowane będą jako wyroby papierowe. 


205 
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Część druga. 


Produkta Księstwa Modeńskiego używające w obrocie pośrednim ulżenia cłowego 
w przywozie do Cesarstwa Austryjackiego. 


im Clo posrednie 

e Pomiar E 

Nazwa przedmiotów w Austryi 
oclenia ee -—— 1) 
liry A. |centez. 


1 centnar me- 
I. Zboże, tryezny Quin- 
tale metrico 


1 | Pszenica . . 00 o Gie — sporco 1 | 20 
Uwaga. Ten rodzaj zboża, ażeby Imd reg 
obok uwzględnienia cłowego, przekazanym być wi- 
nien za pomocą certyfikatu jako płód Modeński. 
NI. Mydło rzeźne i zaprzęgowe. 
2| a) Woły i byki „© «wem „„ 6 | 30 
by Krowy i jałowizma . . . . . . . 8 d 4 | 30 
III. Produkta zwierzęce, 
3 || a) mięso, preparowane; t. j. solone, wędzone peklowane . ne s 94 — 
b) kiełbasy, t. j. kiełbasy mięsne, kiszki i podobne wy- 
roby, przychodzące pod nazwami: Lucaniche, morta- 
delle, coppe, spalle, zampetti, cottechini i salami . . n 37 | 50 
4 | Tłuszcze wieprzowe, t. j. słonina, tłuszcz podgarlany, brzu- 
chowy, schabowy r | 12 | — 
AV. Napoje. 
5 || Ocet: | 
a) ordynaryjny we flaszach i baniach d | 37 | 50 
b) balsamiczny i aromatyczny we flaszach i baniach . . a | 22 | 50 
6 | Wypalane plyny spirytusowe: | | 
a) wódka (także anyżem zaprawiana), spirytus (alkohol) . " | 22 | 50 
b) likiery, a to: rinfresko, rosolis i inne przez powtórną 
destylacyją z dodatkiem cukru i t. aż KN Ka 
palane Ea spirytusowe . A do |= 
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Uwaga. Wódki i likiery Modeńskie pozostają poddane i- 
striejacemu w Austryi podatkowi konsumcyjnemu. 


7 | Wino Modeńskie we flaszach i baniach z wyjątkiem win pre- 
parowanych nakształt szampana AW "ZS 

V. Fomocniczo-chemiczne materyjaty. 

8 | Kwas saletrowy, kwas wajnsztynowy . 

VI. Przedze. | 


9 | Przędze ze lnu, konopi, pakuł i innych materyjałów roślin- ' 

nych (z wyjątkiem bawełny), wszakże przędze te tylko | 
jako przędziwo ręczne: | 
a) surowe, t. j. ani bielone, ani farbowane, ani w nici kręcone 
| b) czyszczone i farbowane, lecz w nici nie kręcone . 


WEN. Towary tkane i warsztacikowe. 
10 | Towary bawełniane z przymieszaniem lub bez przymieszania | 
Inu, także róznobarwne (t. j. w paski) "KTE d 
| Uwaga. Uwzględnienie to jest jednak ograniczoném do ta- | 
kich gatunków towarów, które dotąd wyrabiane | 
były w Księstwie Modeńskićm. 


11 | Len, płótno bez przymieszania lub z Vi EN bawełny 
| majacéj 6 do 10 nitek osnowy na każde 5 milimetrów, 
niemnićj surowe nieblichowane pasy: | 
Ì 


a) niedeseniowane . . . . . 
b) W desenie tkane . . so. . . « » » . m 


gatunków towarów, które dotąd w Księstwie Mo- | 


Uwaga. Uwzględnienia te są jednak ograniczone do takich 
| deńskićm były wyrabiane. 


WAKE Towary wiórkowe. 


12 


Kapelusze wiórkowe bez przyozdobienia innemi materyjala- | 
mi (bez garnituru) a o D TO MEME 


EX. Papiér i wyroby papiérowe, | 


13 a) Papićr nieklejony, jako to: papiér drukowy, nie szorst- 
ki pakunkowy i nie szara bibuła . . . . . . . .| 

b) Papiér złoty i sróbrny (prawdziwy lub naśladowany, | 

także bronzowany) lub papićr z ozdobami złotemi lub 
srébrnemi, papier wytłaczany 1 przebijany, = 


wszelkie paski z tych gatunków papiérowych * 
c) Wyroby papiérowe, t. j. wszelkie wyroby z papiéru (z 
wyjatkiem tapet papiérowych i kart do gier), 2 tektu- 
ry, tektury kamiennćj, asfaltu i tym podobnych mate- 


oclenia 


1 Centnar me- 
* | tryczny netto 
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| iBomian Cło pesrednie 
E Nazwa przedmiotów w Austryi 
5 oclenia — — — —ÀÀ 
A br. A. [centez. 
BR m en ZZZ i 
ryjałów; wszystkie te towary także lakierowane, tudzież |; Centnar me- 
towary z massy papićrowćj nie lakierowane . . . .||trycznynetto| 60 | — 
ki futrzane i tułuby . . : DO o Te AW C m 30 | — 


Uwaga. Uwzględnienie to rozciąga się tylko na wyro- 
by futrzane zwierząt swojskich w Księstwie Mo- 
deńskićm. 


15 | Skóra, ordynaryjna, t. j. nie farbowana (z wyjątkiem farbo- 
wanéj na czarno), nie łakierowana, ani nie złocona, ani 
też opatrzona wytłaczanemi ozdobami. . . . . . . . 


16 | Towary skórzane i gumowe, ordynaryjne, t. j. wyroby szew- | 
skie, siodlarskie i rymarskie, towary ze skóry surowéj (na 
czerwono garbowanej lub tylko poczernianéj) lub: gumy, 
także w połączeniu z drzewem, miechy i inne wyroby z 
gumy, nie lakierowane, farbowane, malowane, ani téZ opa- 
trzone wytłaczanemi ozdobami . . . . a 


Uwaga. Podszycie tych towarów materyjami bawelnia- 
nemi, lmanemi i wełnianemi, tudzież nalcżące do 
nich zamki, sprzączki, pierścienie i t. p. z meta- | 
lów nieszlachetnych, nie pozłacanych ani szczero 
ani sposobem naśladowanym, ani te powlekanych 
łakiem złotym lub srébrnym (z wyjątkiem pak- 
fongu), nie wykluczają ich od pomienionego wy- | 
Zéj uwzględnienia clowego. | 


XE. Towary kościane, drewniane i kamienne, 


17 | Wszelkie wyroby kościane, także w połączeniu z drzewem, 
skórą wyprawną, szkłem, papiérem, tekturą, alabastrem, 
marmurem, słoninikiem, gipsem i metalami nieszlachetne- 
mi, o ile połączenia z papierem, tekturą i nieszłachetnemi 
metalami nie przypadają pod kramarszczyznę . . . . . T 


dme "itc TMH —— 
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18 | Towary koszykarskie i następujące towary drewnianc, mia- | 

| nowicie: drewniane Zegary Ścienne i pudła na zegary, bc? 
widełka, towary grzebieniarskie, przednie towary snycer-| 
skie i tokarskie, pociągane lakierem złotym lub srebrnym, A 
niemnićj roboty wykładane i bulowe, bronzy drewniane, | 
jako też w ogólności wszystkie towary drewniane, nieu- | 
mieszezone pod pozycyjami 64, a), 64, b) i 64, c) taryfy | 
clowéj Austryjackićj (powszechnćj taryfy związkowej) : | 
wszystkie te przedmioty także w połączeniu zinnemi ma- 
teryjałami, o ile przez to nie przypadają pod przednie towa- 
ry skórzane i gumowe, najprzedniejsze gliniane lub pod 


kramarszczyznę. Tu należą także meble wyścielane . 


X. Skóry, futra i towary skórzane. 
14 | Wszelkie wyroby futrzane, nie połączone z innemi przedmio- 
tami, n. p. dery nie podszyte, podszewki futrzane, bramów- 
| 45 
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Cło pośrednie 
w Austryi 


Pomiar 


oclenia 


| Nazwa przedmiotów 


l 
19 | Jaspis (della rocchetta), szlifowany , rznięty lub w inny spo- — 


sób obrabiany, nie oprawny . . . + + + ttryezny nefto 45 — 
XII. Instrumenta, 
| 
LI 


20 || Instrumenta: astranomiczne, chirurgiczne, matematyczne, me- 
chaniczne, muzykalne, optyczne (z wyjątkiem okularów o- 
prawnych i lornetek teatralnych) fizykalne, bez względu 
na materyjały, z których są sporządzone n hu 


” 


Uwaga. Pod instrumentami rozumieć należy takie na- 
rzędzia łub przyrządy, które służą wyłącznie do 


przeto ani takie, którychby i do innych celów u- 
żyć można, ani tóż bawidełka i takie przedmioty 
toalety, sprzęty stołowe i domowe, z któremi in- 
strument jako rzecz podrzedua jest połączony, n. 


| 

podanych celów naukowych lub artystycznych, | 
. tabakierki grające, zegary grające, pozytywki, 
Lon. M de E IHE pebenki dzie- 
cinne, trąbki dziecinne, kaleidoskopy, skrzynki 
optyczne, latarnie czarnoksięskie, cienie chińskie 
i podobne figury optyczne, osady z termometrem 
i tym podobne przedmioty. Części składowe in- 
| strumentów wtenczas tylko oclone być winny ja- 
I ko instrumenta, a nie jako wyroby z materyjalów 
z których się składają, jeżeli je obowiązany do 
| cla deklaruje jako instrumenta, i jezeli takowe nie 
U przypuszczają innego przeznaczenia, tylko do in- 

strumentów n. p. smyczki i t. p. | | 

| 
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Massime generali. | Allgemeine Grunb(áte. 


I. Questi dazii di favore sono limitati a I. Diefe Zollbegünftigungen find auf jenen 
quel commercio che si fa immediatamente perl Verkehr beſchränkt, welcher unmittelbar über bie Zwi⸗ 
la linea daziaria intermedia, e vengono estesiſſchenzolllinie ftattfinbet, und werden auf ben beider⸗ 
al commercio reciproco attraverso l'estero di-|feitigen Verkehr durch das Ausland im Sinne des 
pendentemente dal capoverso 7 dell'art. III del|$. 7 des Artikel III. des Vertrages nur in foferne 
Trattato solamente quando trattisi di spedizioneſ ausgedehnt, als es jid) um Sendungen handelt, die 
auf dem Po oder über folgende Grenzſtrecken beför⸗ 
dert werden: 

a) für Oeſterreich: die üfterveichifchen Ufer des 
Po zwiſchen Confluente di Pavia und Via⸗ 
dana, dann zwiſchen Ficarolo und Cavanella 
di Po, ferner die Häfen von Fiume, Trieſt, 
Venedig und Chioggia; 

b) für Modena: die Gränze dieſes Herzogthn⸗ 
mes gegen die römifchen Staaten von Sant' 
Ambrogio bis San Martino di Spino, dann 
jene gegen die parmenſiſchen Staaten von 


pel Po, oppure pei seguenti tratti di confine: 


a) d' Austria — le sue sponde di Po fra il 
Confluenté di Pavia e Viadana e fra Fi- 
carolo e Cavanella di Po, ed 1 porti di 
Fiume, Trieste, Venezia e Chioggia. 


b) di Modena— il suo confine verso lo Sta- 
io pontificio da S. Ambrogio a S. Marti- 
no in Spino ed il suo confine verso lo 
Stato di Parma da Brescello a S. Ilario 
inclusivo. Vrescello bis einſchließlich Sant'Ilario. 

II. I dazii di favore convenuti nel pre- II. Die in biefer Beilage für Waaren aus 
sente Allegato per merci di una determinataleinem beſtimmten Stoffe zugeſtandenen Zollbegün⸗ 
materia sono applicabili a merci di tale mate-|ftigungen find auf Waaren desſelben Stoffes in 
ria in unione ad una o più altre materie (mer-] Verbindung mit einem oder mehreren anderen Stof- 
ci composte) solo in quanto queste unioni sienvijfen (zuſammengeſetzte Waaren) nur in foferne an⸗ 
espressamente contemplate. wendbar, als folche Verbindungen in dieſer Beila⸗ 
ge ausdrücklich berückſichtiget erſcheinen. 

III. Le disposizioni contenute nella rispet- III. Die, in den Specialtarifen jedes ber bei 
tiva Tariffa daziaria speciale di ciascuno degli|ben Vereinsſtaaten, mit Einſchluß der Vorerinne⸗ 
Stati collegati, comprese quelle delle Avverten- rungen zu dieſen Tarifen und der Anhänge enthal- 
ze preliminari ed Appendici della medesima, tenen Beſtimmungen, welche auf die Bemeſſung der 
sulla commisurazione dei dazii in ragione del] Zölle nach bem Sporco⸗ ober Nettogewichte, wie 
peso sporco o del peso netto e sul bonifico del-|auf die Vergütung der Tara für die in Meter Vel: 
la tara per gli oggetti delle specie nominatejlage vorkommenden Waarengattungen ftd) beziehen, 
finden ihre Anwendung auch auf die Bemefjung der 
ſtipulirten Begünſtigungszölle für den Zwiſchenver⸗ 
favore intermedii. kehr. 

IV. Nello stipulare questi dazii di favore, IV. Bei der Feftftelung dieſer Begünſtigungs⸗ 
gli Stati collegati si attennero senza eccezioneſzölle haben die zollverbündeten Staaten die in dem 
ai principii espressi nell'art. V, capoverso Als, 4 des Artikel V. des Vertrages ausgeſprochenen 
del Trattato, considerando come basi del rag-] Grundſätze feſtgehalten, wobei fie als Grundlage 


nel presente Allegato devono avere applicazio- 
ne anche per commisurare i convenuti dazii di 
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Zasady ogólne. 


I. Te uwzględnienia cłowe ograniczone są na obrot, odbywający się bezpośrednio przez 
liniję pośrednią, i rozciąga się na obustronny obrot z zagranicą, w myśl $. 7, artykułu IIL 
traktatu o tyle tylko, o ile idzie o przesyłki transportowane na Padzie, lub przez następujące 
przestrzenie graniczne : 


a) w Austryi: przez Austryjackie brzegi Padu między Confluente di Pavia i Viadana, nie- 
mnićj między Ficarolo i Cavanella di Po; daléj przez porty w Fiumie, Tryjescie, w 
Wenecyi i Chioggia ; 


b) w Modenie: przez granicę Księstwa tego z Państwami Rzymskiemi od Ponte S. Ambro- 
gio do S. Martino w Spino i przez granicę z Państwem Parmenskiem od Brercello aż 
łącznie do S. Ilario. 


II. Uwzględnienie cłowe przyznane w dodatku tym towarom z pewnéj materyi, zastó- 
sowanóm być może do towarów z téjze saméj materyi, w połączeniu z jedną lub kilkoma in- 
nemi materyjami (do towarów złożonych) o tyle tylko, o ile połączenia takie w dodatku tym 
wyrażnie są uwzględnione. 


IIL Postanowienia, zawarte w taryfach specyjalnych każdego z obu Państw związko- 
wych, łącznie z uwagami wstępnemi do tychże taryf i dodatkami, odnoszące się do wymiaru 
cła wedle wagi sporko i netto, niemni&j do wynagrodzenia tary za przychodzące w niniejszym 
dodatku gatunki tary, mają zastósowanie także do wymiaru umówionych ceł uwzględnienia 
dla obrotu pośredniego. 


IV. Przy ustanowieniu tych ceł uwzględnienia, Państwa cłowo złączone trzymały się 
zasad wyrzeczonych w F. 4, artykułu V. traktatu, przyczóm przyjęły za podstawę porównania 
Powszechną turyfe związkową, względem ktéréj Rząd Austryjacki oświadczył się, że ją także 
©d dnia 1. Listopada 1857 zatrzyma, jako swoją taryfę specyjalną, jako tóż zakomunikowaną 
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guaglio la Tariffa daziaria generale della Lega|ber Vergleichung ben allgemeinen Vereinstarif, mel: 
che col 1 novembre 1857 l’Austria riterrà co- ſchen die öſterreichiſche Regierung auch vom 1. No⸗ 
me sua, e la communicata Tariffa speciale e- [vember 1857 an als ihren Specialtarif beizubehal⸗ 
stense da attivarsi in quell, epoca. ten erklärt hat ſowie den bereits mitgetheilten mit 
dem eben genannten Zeitpuncte in Wirkſamkeit tre⸗ 
tenden Specialtarif Modena's betrachtet haben. 

Perciò fu convenuto che i favori rispetti- Man ift daher übereingefomnten, daß bie beis 
vamente concessi abbiano a considerarsi comelberfeitig augeftanbenen Begünftigungen für jene Ges 
nulli per quegli oggetti, pei quali l'altro Stato|genftinbe aufzuhören haben, für welche der andere 
collegato, anzichè ritenere in vigore col 1 mo-|SBereinéftaat die Zollgebühren, dem Auslande ger 
vembre 1857 i dazii portati dalla Tariffa sum-|genüber, unter jenes Ausmaß herabſetzen follte, das 
menzionata come sua, li attivasse verso l'estero|in feinem mit 1. November 1857 in Wirkſamkeit 
in misura minore, e che per l'avvenire abbia|getretenen Specialtarife feftgefebt erfcheint, und daß 
pieno effetto il succitato capoverso 4 dell'art. V|fünftig der bereits berührte $. 4 des Artikel V. des 
del Trattato. Vertrages jeine volle Geltung haben foll. 

Per ancor meglio garantirsi reciprocamen- Um ihre deiderſeitigen Zollerträgniſſe noch 
te le rispettive loro rendite doganali, le altejntegr ſicherzuſtellen, find anßerdem die hohen con: 
Parti contraenti convennero in oltre che i daziiſtrahirenden Theile darin übereingekommen, daß die, 
di favore accordati all' Austria per le porcellanelber öſterreichiſchen Regierung zugeſtandenen Zollbe⸗ 
e per le tappezzerie di carta abbiano a cessa-|giinftigungen für Porzellan und Papiertapeten aufs 
re, se il relativo dazio di entrata austriaco ve-ſzuhören haben, falls der betreffende öſterreichiſche 
nisse attivato verso l'estero in misura minore, Einfuhrszoll gegen das Ausland für das weiße 
per ogni quintale metrico, di aust. L. 30 perſPorzellan unter 30 öſterr. Lire, für das gefärbte, 
la porcellana bianca, di aust. L. 45 per la por-|genaflte, vergoldete, verfilberte Porzellan unter 45 
cellana colorata, dipinta, dorata, inargentata, eſöſterr. Lire und für die Papiertapeten ebenfalls un⸗ 
di simili L. 45 per le tappezzerie di carta. ter 45 öſterr. Lire vom metriſchen Ceutner beftimmt 
Non si avrà però riguardo a quei ribassi dil werben ſollte. 
dazio che l'Austria avesse accordati o fosso per Es wird jedoch feine Rückſicht auf jene Zoll- 
accordare agli Stati dell'Unione doganale ger-ſermäßigungen genommen werdeu, welche bie öſter⸗ 
manica. reichiſche Regiernng den Staaten des beutfchen Zoll 

vereiues bereits bewilliget hat, oder in der Zukunft 
bewilligen ſollte. 

Parimente il dazio di favore concesso a Ebenfalls würde bie der modeneſiſchen Regie⸗ 
Modena per le acquavite verrebbe a cessare, rung bewilligte Zollbegünſtigung für Branntwein 
se per le medesime lo Stato estense ribassasse aufhören, wenn der eſtenſiſche Staat bei dem Berz 
verso l'estero il dazio di entrata al disotto di|fefre mit dem Auslande den Eingangszoll unter 30 
it. L. 30 al quintale metrico netto. ital. Lire per metriſchen Centuer netto herabſetzen 

, follte. 

V. E stato pure convenuto fra le alte Par- V. Ferner find die hohen cantrahirenden Theis 
ti contraenti che per gli oggetti contenuti neille auch darin übereingekommen, daß für jene Waa⸗ 
seguenti articoli dell'Allegato I°. EB del Tratta-|ren, welche in den folgenden Artikel der Beilage L, 
to 19 febbrajo 1853 e non contemplati dal pre-|lit. B des Vertrages vom 19. Februar 1853 ente 
sente Elenco dei ribassi di dazio pel commer- halten find, in dem gegenwärtigen Verzeichniſſe der 
cio intermedio, non possono, riguardo alle pro- Zollermäßigungen für ben Zwiſchenverkehr aber nicht 
venienze dall'altro Stato collegato, venir alzatilberüdfichtiget werden, bie Eingangszölle der beider⸗ 
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Już specyjalną taryfę Modeny, wchodzącą w działalność w pomienionym wyżćj czakie. 


Umówiono się tedy, ażeby przyzwolone nawzajem uwzględnienia ustały dla tych przed- 
miotów, dla których drugie Państwo związkowe zniżyło należytości cłowe naprzeciw zagrani- 
cy pod wymiar, ustanowiony w swój taryfie specyjalnéj, wchodzącćj w działalność z d. 1. Li- 
stopada 1857; daléj ażeby pomieniony już 8. 4, art. V. traktatu miał zupełne nadal znaczenie. - 


Oprócz tego, ażeby nawzajem jeszcze więcćj zabezpieczyć swe obustronne przychody 
cłowe, zgodziły się Wysokie Strony kontraktujące, ażeby przyznane Rządowi Austryjackiemu 
uwzględnienia cłowe dla porcelany i tapetów papierowych ustały, gdyby dotyczące Austryjac- 
kie cło przywozówe naprzeciw zagranicy ustanowioném być miało dla porcelany białćj nizéj 
30 lir Austr. dla porcelany farbowanéj, malowanéj, pozłacanćj, posrebrzanéj, nizéj 45 lir Austr. 
a dla tapetów papierowych również niżćj 45 lir Austr. od centnara metrycznego. 


Nie weżmie się wszakże względu na te zniżenia clowe, jakie już Rząd Austryjacki przy- 
znał Państwom niemieckiego związku clowego, lub jakieby im na przyszłość mógł przyznać. 


Ustałoby również przyzwolone Rządowi Modeńskiemu uwzględnienie cłowe dla okowity, 
gdyby Państwo Modeńskie w obrocie z zagranicą zniżyć miało cło wchodowe pod 30 lir Wiosk. 
od metrycznego centnara netto. " 


V. Daléj zgodziły się Wysokie Strony kontraktujące i na to, ażeby dla towarów za- 
wartych w następujących artykułach dodatku L, lit. IB. traktatu z dnia 19. Lutego 1853, nie- 
uwzględnionych jednak w niniejszym spisie zniżeń clowych dla obrotu pośredniego, cła wcho- 
dowe obustronnych taryf specyjalnych względem proweniencyi z drugiego Państwa związko- 
wego nie mogły być podwyższone nad wymiar, ustanowiony w pomienionym dodatku na rzecz 
Państw niemieckiego związku clowego. 
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dazii d'entrata delle rispettive speciali tariffe|feitigen Specialtarife rückſichtlich der Provenienzen 
in misura maggiore di quelli fissati nel succi-| aus dem andern Vereinsſtaate nicht über das, in 
tato Allegato a favore dell’Unione doganalej der genannten Beilage zu Gunſten der Staaten des 


germanica. H deutſchen Zollvereines feſtgeſetzte Ausmaß erhdket 
; werben Dürfen. 

Tali ‘Articoli per le spedizioni dallo Stato Solche Artikel find für die Sendungen aus 
Estense all' Austria sono: 23 a), 27 a), 28 a),| den modeneſiſchen Staaten in die öſterreichiſche Mo- 
b), 30 V) 1; narchie bie Artikel: 23 a), 27 a), 28 a), b), 30 b) 15 

e per le spedizioni dall'Austria al Ducato und für die Sendungen aus den öſterreichi⸗ 


di Modena sono: 4 b), c), 2, 5, 11 a), b), c),| ſchen Staaten in das Herzogthum Modena die Ar- 

12 a), D), 15, 19 d), 20 b), c), 26 a), b), 27 q), tikel: 1 b), c), 2, 5, 11 a), b), e), 12 a), b), 

28 a), D), c), 30 a), b), c). 15, 49 d), 20 b), c), 26 a), b), 27 a), 28 a), 
b), c), 30 a) b), c). 

Inoltre l’Austria ha assunto l'obbligo di Nebſtdem Kat fid) bie öfterreichifche Regierung 
non alzare per le provenienze dallo Stato esten- verbindlich gemacht, ihre gegenwärtigen Eingangs» 
se i suoi dazii di entrata attuali sui grani, suijzölfe für Getreide, Hülſenfrüchte, Reis, Seilerwaa⸗ 
legumi, sul riso, sul risone, sulle merci da fu-| ren und Beſen aus Heidenkrautwurzeln, dann für 
najo, sulle scopette di trebbia (aliarda), sulla Papier und Glas (beides) gemeinjter Art, bei ber 
carta della qualità più ordinaria e sui vetri del-|&infuht aus dem freien Verkehre Modena's nicht 
la qualità pià ordinaria. zn erhöhen. 

Parimenti Modena ha assunto l'obbligo di Ebenſo hat bie herzoglich⸗mobeneſiſche Regie- 
non alzare per le provenienze dal Austria i suoi rung die Verbindlichkeit übernommen, die Zölle, 
dazii di entrata, che attivera col 4 novembre welche fie mit 1. November 1857 in Wirkſamkeit 
1857, sui buoi e tori, sulle vacche, sui boviniltreten laſſen wird, für Ochſen, Stiere, Kühe, Junge 
giovani, sulla carne preparata, sul cuojo, e suiſvieh, zubereitetes Fleiſch, Leder und gebrannte gei- 


liquidi spiritosi distillati. ftige Flüſſigteiten bei der Einfuhr aus dem freien 
Verkehre der öſterreichiſchen Staaten nicht zu er⸗ 
höhen. 


VI. L'Austria si è riservato, quando farà VI. Oeſterreich hat fih das Recht vorbehal⸗ 
la riduzione dei proprii dazii in dipendenza daljten, bei der durch fein neues Muͤnzſyſtem nothwen⸗ 
suo nuovo sistema monetario, di poter roton-|big werdenden Reduction feiner Zollgebühren für 
dare le cifre dei dazii di favore accordati allo|bie dem modeneſiſchen Staate in dieſer Beilage be⸗ 
Stato di Modena nel presente Allegato, ancheſwilligten Begünſtigungszölle die betreffenden Ziffern 
con aumenti che non siena maggiori di tre cen-|fefbft mit einer Erhöhung abzurunden, welche aber 
iesime parti del nuovo fiorino di sua valuta, |3 Hunderttheile des Guldens ber neuen Währung 

nicht überſteigen darf. 
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Takiemi artykułami są dla przesyłek z Faństw Modeńskich do Monarchii Austryjackiéj 
artykuły: 23 a), 27 a), 28 a), b), 30 b), 1; 


a dla przesyłek z Państw Austryjackich do Księstwa Modeny artykuły 1 b), c), 2, 5, 
11 a), b), c), 12 a), b), 15, 19 d), 20 b), c), 26 a), b), 27 a), 28 a), b), c), 30 a), b), c). 


Oprócz tego zobowiązał się Rząd Austryjacki nie podwyższać w przywozie z wolnego 
obrotu Modeńskiego niniejszych ceł wchodowych od zboża, owoców strączkowych, ryżu, to- 
warów powroźniczych, mioteł wrzosowych, tudzież od papieru i szkła (obojga) najordynaryj- 
niejszego. 


Również Kząd Książęco-Modeński zobowiązał się nie podwyższać ceł w przywozie z wol- 
nego obrotu Austryjackiego, jakie w Księstwie z dniem 1. Listopada 1857 wejdą w działalność 
od wołów, byków, krów , jalowizny, mięsa preparowanego , skóry i wypalanych płynów spi- 
rytusowych. 


VI. Austryja zastrzegła sobie prawo przy koniecznéj z powodu nowego systemu men- 
niczego redukcyi należytości cłowych dla ceł uwzględnienia, przyznanych Państwu Modeń- 
skiemu w niniejszym dodatku zaokraglié dotyczące cyfry nawet z podwyższeniem, które wszak- 
że nie może przechodzić trzech setnych części reńskiego nowćj waluty. 
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Allegato D. Beilage ID 
in relazione all’ Art. VII del trattato di Legalin Beziehung auf den Artikel VII bes oſterreichiſch⸗ 
doganale austro-estense. modeneſiſchen Zolleinigungs - Vertrages. 


Discipline pel commercio di ventura e d' Vorſchriften für ben Loſungs und Appretur⸗ 


aparecchio, Verkehr. 
&. 1. S. i. 
Procedura bilaterale. Zweifeitiges Verfahren. 


Gli oggetti che in censeguenza dell’! -. Sene Gegenftände, welche nach Art. VII. 
Art. VII del Trattato si spediscono con|deś Vertrages unter Vorbehalt der zollfreien 
riserva dell ritorno esente da dazio dall' Rückkehr auf ungewiſſen Verkauf (auf Lo- 
uno all’ altro degli Stati collegati perifung) oder jur Zubereitung (Appretur) aus 
tentarne la vendita od all’ uopo d' un'einem Vereinsſtaate in den andern verfendet 
apparecchio, soggiaciono alla procedura werden, unterliegen ſowohl Dei der urſpruͤng⸗ 
doganale corrispondente da parte d' un Ugen Aus- und Einfuhr als bei ber Rück 
Ufficio daziario di ciascuno degli Stati kehr (ruͤckſichtlich Wiederausfuhr und Wie- 
stessi per l'uscita e rispettivamente perldereinfuhr) in jedem der beiden Staaten dem 
l’ entrata, e indi per la loro riesporta-|entfprehenben Aus- und beziehungsweiſe Cin- 
zione riespettivamente reintroduzione. ffuhr-Zollverfahren. 


8.2. $. 2. 


e f . 9 4 jDerfHiebenheit dieſes Verfahrens je nach den 
Pratiche di manipolazione non comuni. | Vorſchriften des betreffenden Staates. 


In quanto alla tenuta dei registri per In Abſicht auf die Verbuchung ſolcher 
l'allibrazione di queste spedizioni, all' ul-[Verſendungen in den Regiſtern, auf die wei⸗ 
teriore evidenza d' ufficio di tali oggetti tere Evidenzhaltung der bedingsweiſe zollfrei 
rilasciati condizionatamente, alla forma edjentlafjenen Gegenſtände, auf die Form und 
al contenuto del ricapito ed alle pratiche den Inhalt der amtlichen Ausfertigung, auf 
per la relativa manipolazione daziaria e|bie ämtliche Unterſuchung und Manipulation 
visita, ognuno dei due Stati collegati re- ſteht es jedem der beiden Vereinsſtaaten frei, 
golerà a piacimento nel proprio territo- Idas Verfahren für die zollämtliche Behand 
rio a seconda della sua legislazione lajlung der Loſungs⸗ und Appretur⸗Waaren in 
procedura pel commercio di ventura eſſeinem Gebiete nach ſeinen Zollvorſchriften 
per le spedizioni all uopo d' apparecchio, zu regeln, und im Allgemeinen wird das ber 
ed in genere I Ufficio nell’ operazione d'|treffenbe Amt bei Vollziehung des Ans: ge 
uscita o d'entrata osserverà le particolaril der Einfuhr - Zollverfahrens die beſonderen 
prescrizioni dell rispettivo Stato in tutto Normen des eigenen Staates in allen jenen 
cid che non è altrimenti disposto dalla Beziehungen zu beobachten haben, rückſichtlich 


je 
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Dodatek D 
odnoszący się do artykułu VII. Austryjacko-Modeńskiego traktatu połączenia clowego. 


E*rzepisy co do obrotu ma sprzedaż niepewna i dla przyrządzenia. 


8. 1. 


Procedura dwustronna. 

Przedmioty przesyłane wedle art. VII. traktatu z zastrzeżeniem wolnego od 

cła powrotu na przedaż niepewną lub dla przyrządzenia (apretowania) z jednego 

Państwa związkowego do drugiego, podlegają tak w pierwotnym wywozie i przy- 

wozie jako téZ w powrocie (względem powtórnego wywozu i przywozu) w kazdém 

z obu Państw odpowiedniemu cłowemu postępowanin wywozowemu a względnie 
przyw ozowemu. 


ssa. 
Roóżność tego postępowania wedle przepisów Państw dotyczących. 

Względem zaciągania takich przesyłek w rejestra, utrzymywania dalszéj ewi- 
dencyi eo do przedmiotów przepuszczonych warunkowo jako wolne od cla, formy 
i treści ekspedycyi urzędowćj, urzędowego dochodzenia i manipulacyi, wolno jest 
każdemu z obu Państw związkowych uregulować w swojćm terytoryjum wedle 


własnych przepisów ełowych, postępowanie co do clowo urzędowego traktowania 


towarów na przedaż niepewną i dla przyrządzenia, a w ogólności przestrzegać 
będzie urząd dotyczący w wykonaniu clowego postępowania wywozowego lub 
przywozowego szczególnych przepisów własnego Państwa we wszystkich takich 
względach, w których niniejszy spólny przepis lub sam traktat nic innego nie u- 


stanawia. 
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presente comune Normale e che non si welcher gegenwärtige gemeinſchaftliche Bor 


oppone al Trattato di Lega. ſchrift oder der Vertrag ſelbſt nicht etwas 
"m feſtſetzt. 
ZK: $. 3. 
Uffici operanti. Die das Verfahren vollziehenden Aemter. 


Il trattamento degli oggetti esport ati Das Zollverfahren der Aus- und Wie- 
e reimportati, e rispettivamente introdottildereinfuhr , dann beziehungsweiſe ber Ein 
e riesportati dovrà nelPandata e nel ri-[unb Wiederausfuhr ift bei ber urſprünglichen 
torno seguire presso gli stessi UfficiilBerfendung und bei ber Rückkehr von bem 
daziarii, sieno questi situati al confine ojfelben Aemtern zu pflegen, diefe mögen an 
nell'interno; salvo a farsi luogo nell ul-|ber Granze oder im Innern gelegen fein; im 
timo caso all’ inoltro con ricapito di |legteren Falle hat das Gränzamt bie Sen 
scorta da parte del’ Ufficio di confine allbung an das im Innern liegende Amt des 
destinatario Ufficio interno del propri o[Beſtimmungsortes mittelft Begleitſcheines ane 
Stato, sia che trattisi de l’entrata verso ri- zuweiſen, es mag ſich dabei um die Einfuhr 
torno d' una spedizione dell'altro Stato, einer aus dem andern Staate unter Borbe- 
ovvero della reintroduzione nello Stato di halt des Rücktrittes verſendeten Waare oder 


primitiva partenza. um deren Wiedereinfuhr in das Land der 
urſprünglichen Verſendung handeln. 
8. 4. $. 4. 
Dichiarazione. Waaren⸗ Erklärung. 


Dovrà lo speditore presentare. tanto Der Verſender bat ſowohl für bie Aus⸗ 
per l'uscita dallo Stato di partenza, quanto|fufr aus dem Staate der Verſendung als 
per l’entrata nell'altro, una dichiarazione für die Einfuhr in den andern Staat eine 
che Erklarung zu überreichen. 

Dieſe Erklärung muß: 

1. abbia i requisiti prescritti in ge- 1. alle Erforderniffe entfalten , welche 
nere per le dichiarazioni delle merci da jim Allgemeinen für die Ginfubrerflarungen 
daziarsi d' entrata, non che quelli per leſvorgeſchrieben find, ſowie jene der Erklaͤrun⸗ 
dichiarazioni all’ uopo della procedura|gen für bie Güteranweifung mittelft Begleite 
del ricapito di scorta, se è il caso dell'|[djéine8, wenn der im $. 3 vorgefehene Fall 
assegnamento giusta il precedente S. 3;|ber Anweiſung eintritt, und 

2. indiehi la quantità dell merce 2. bie Menge ber Waare auch nad 
anche secondo quell unità che viene co-|bem im Verkehre üblichen Maßſtabe angeben. 
munemente usata pel relativo commercio. 

Inoltre nell’ originaria professione d' Ueberdieß ift in der urfprünglichen Aus⸗ 
uscita sarà indicato: ſuhrerklarung anzugeben: 

a) lo scopo della spedizione, se cioè per] a) der Zweck der Verſendung, ob nämlich 
commercio di ventura o per appa- dieſe auf Loſung oder zur Zubereitung 
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8. 4. 


Urzędy wykonywające. 

Postępowanie cłowe w wywozie i powrotnym przywozie, a względnie w przy- 
Wozie i powrotnym wywozie odbyć się ma co do pierwotnéj przesyłki i powrotu 
U tychże samych urzędów, czy takowe położone są na granicy lub wewnątrz 
kraju; w ostatnim wypadku przekazać ma urząd graniczny przesyłkę, do położo- 
tego wewnątrz urzędu miejsca przeznaczenia za pomocą karty konwojowéj bez 
różnicy czy rzecz idzie o przywóz towaru przesłanego z drugiego Państwa z za- 
StrzeZeniem powrotu lub o jéj powrotny przywóz do kraju, z którego wyszedł 
towar pierwotnie. 


S, 4. 
Deklaracyja towarów. 


Przesyłający winien przedłożyć deklaracyję tak w wywozie z Państwa prze- 
Sylki, jako tóż w przywozie do drugiego Państwa. 


Deklaracyja ta musi: 

1. zawierać wszystkie wymagalności przepisane w ogólności dla deklaracyj 
P'Zywozowych, niemnićj wymagalności deklaracyi dla przekazywania dóbr za po- 
móc, karty konwojowéj, jeżeli zajdzie wypadek przekazania przewidziany w 8. 3 i 


2. podawać ilość towarów wedle pomiaru używanego w obrocie. 


Oprócz tego podać należy w pierwotnéj deklaracyi wywozu: 


Q) cel przesyłki, mianowicie czy takowa idzie na przedaż niepewną lub dla przy- 
rządzenia (apretowania), a w ostatnim wypadku rodzaj obrobienia, któremu 
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recchio, e in quest ultimo caso la 
specie di lavorazione che l'oggetto 
deve subire nell'altro Stato, ogni 
qualvolta trattasi di spedizione per 
apparecchio; 

il termine che chiedesi per la rein- 
troduzione esente da dazio; 
l'Ufficio di confine pel quale deve 
aver luogo l'uscita o rispettivamente 
T ingresso pel passaggio all altro Stato, 
se la dichiarazione presentasi ad un 
Ufficio interno, o se la spedizione © 
destinata ad essere trattata presso 
un Ufficio interno dell' altro Stato; 


— 


(Appretur) ſtattfindet und im letzteren 
Falle die Art der Bearbeitung, welcher 
die (Appretur⸗) Waare in dem andern 
Staate unterzogen werden ſoll; 


die Friſt, welche für die zollfreie Rück⸗ 
kehr verlangt wird; 

das Gränzamt, über welches der Aus- 
tritt und rückſichtlich der Eintritt in den 
andern Staat Platz greifen ſoll, ſofer⸗ 
ne nämlich die Erklärung bei einem im 
Innern gelegenen Amte überreicht wird, 
oder wenn die Waare dazu beſtimmt 
ift, bei einem Amte im Innern des att 


dern Staates dem vorgeſchriebenen (Ein⸗ 
gangs⸗) Verfahren (für Loſung oder Ap⸗ 
pretur) unterzogen zu werden; 

d) das Amt, bei welchem das Einfuhr⸗ 
verfahren im andern Staate gepflogen 


d) Y Ufficio presso il quale & da farsi 
la procedura d' importazione nell 
altro Stato. werden foll. 

La spedizione pub essere fatta so- Die Verſendung darf nur in ber Ride 
lamente in direzione ad un Ufficio (an- tung zu einem (auch im Innern gelegenen) 
che interno) dell altro Stato, il quale sis Amte des andern Staates, welches mit aug- 
abilitato a daziare d' entrata la merce diſreichender Befugniß zur Eingangsverzollung 
cui trattasi. der bezüglichen Waare verſehen iſt, ſtattfin⸗ 

den. 

Insieme alla dichiarazione per l' us- Zugleich mit der Ausfuhrerklärung kann 
cita dallo Stato di partenza si potrà pre- auch im Voraus die für die Einfuhr in den 
sentare anticipatamente anche quella occor- andern Staat erforderliche Erklärung über 
rente per l' entrata nell’ altro Stato, edſ reicht werden, in welchem Falle diefe zugleich 
in tale caso sarà la medesima inoltrata|mit ber Ausfuhrurkunde (Bollete) dem Amte, 
col ricapito d'uscita all Ufficio che develmelche8 das Verfahren im andern Staate 
procedere in esso Stato destinatario. zu pflegen hat, zu übermitteln ift. 
Ciascuna di queste dichiarazioni sarà in Jede dieſer Erklärungen ift entweder in 
un solo od in due esemplari secondo che Einem oder in zwei Exemplaren einzubrin⸗ 
sarà richiesto dalla legislazione dello Sta- igen, je nachdem dieß von der Zollgeſetzge⸗ 
to, al cui Ufficio è destinata a servire dilbung des Staates, deffen Amt die Erklärung 
base della rispettiva procedura. ſeiner Amtshandlung zu Grunde zu legen 

hat, gefordert wird. 


o — 


mug 
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poddany będzie w drugiém Państwie towar (z przeznaczeniem do przyrządzenia); 


b) termin, żądany dla wolnego od cła powrotu; 


C) urząd graniczny, przez który ma mieć miejsce wyjście, a wzgłędnie wejście 
do drugiego Państwa, o ile mianowicie deklaracyja przedłożoną jest urzędo- 
wi wewnątrz położonemu, lub jeżeli towar jest przeznaczony do przepisanego 
postępowania (wchodowego na przedaż niepewną lub dla przyrządzenia), ma- 
jącego się odbyć w urzędzie wewnątrz drugiego Państwa; 


d) urząd, u którego odbyć się ma postępowanie przywozowe w drugiém Pań- 
stwie. 


Przesyłka może tylko mieć miejsce w kierunku do (położonego także we- 
wnątrz) urzędu drugiego Państwa, posiadającego dostateczne umocowanie do o- 
clenia wchodowego towaru dotyczącego. 


Równocześnie z deklaracyją wywozu może także podaną być naprzód de- 
kiuraeyja potrzebna dla przywozu do drugiego Państwa, w którym to wypadku 
przesłaną będzie razem z dokumentem wywozu (boletą) do urzędu, u którego 
odbyć się ma postępowanie w drugiém Państwie. 


Każda z tych deklaracyj przedłożoną będzie w jednym lub dwu exempla- 
"Zach, o ile tego wymaga ustawodawstwo clowe Państwa, którego urząd wziąść 
ma deklaracyję za podstawę swćj czynności. 
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La dichiarazione presentata per com- Die dem Eintrittsamte des Staates, in 
mercio di ventura all’ Ufficio d' entratajwelchen die Waare verſendet wird, überreich⸗ 
nello Stato destinatario dovrà poi espri- te Loſungserklärung hat einen beſtimmten 
mere un dato mercato od una data fiera Markt oder eine beſtimmte Meſſe oder eine 
oppure il magazzino d ufficio dello stessoſamtliche Niederlage desſelben Staates anzu- 
Stato, dove è da farsene il deposito. geben, in weicher die Waare eingelagert wer- 

den ſoll. 

Del resto nulla osta che terminato Uebrigens ſteht nichts entgegen, daß 
il mercato, dopo la presentazione a quell' nach Beendigung des Marktes, nach geſche⸗ 
Ufficio, dal quale venne eseguita la pro-[hener Stellung bei dem Amte, welches das 
cedura d' entrata per commercio di ven- Eingangsverfahren bezüglich der Loſungswaa⸗ 
tura, e dopo il pagamento dell dazio d'ſren vollzogen hat und nach geſchehener Ber- 
importazione per la quantità già venduta, zollung des bereits verkauften Theiles der 
la stessa merce sia presso l'Ufficio me- Sendung, deren erübrigender Theil bei bent 
desimo nuovamente sottoposta a tale pro- ſſelben Amte dem urſprünglichen Loſungsver⸗ 
cedura per altro mercato, o per altra fiera|fafven für einen andern Markt oder für ei⸗ 
oppure assegnata ad un altro Ufficio com-|ne andere Meſſe unterzogen, oder zum Be⸗ 
petente dello Stato destinatario per que-|Dufe dieſer Erneuerung an ein anderes come 


sta rinnovazione. petentes Amt desſelben Staates angewieſen 
werde. 
S 5. $. 5. 
Cauzione. Sicherſtellung. 
Indipendentemente dalla garanzia, Außer jener Sicherſtellung, welche in 


che allo Stato avente interesse devesi|bem unter $. 3 vorgeſehenen Falle der Be⸗ 
dare all'uopo dell’ assegnamento nel casojgleitfchein = Anweifung nach den allgemeinen 
contemplato in fine del $. 3 e la quale. Vorſchriften des Begleitſchein⸗Verfahrens für 
resta soggetta alle relative norme vigentilden betreffenden Staat zu leiften wäre, kann 
in genere per la procedura del ricapitoſder Staat, in deffen Gebiet eine der in Re 
di scorta, lo Stato, in cui entra una delle|pe ſtehenden Sendungen eintritt, eine Gi- 
spedizioni in discorso, può richiedere cau-|cherftellung im Betrage feines für den Zwi- 
zione per l' importo del proprio relati-Ifchenverfehr feſtgefetzten Eingangszolles fore 
vo dazio d' importazione nel commercio|betn, welche auf eine der nach feinen eigenen 
intermedio, facendola prestare in altrojBotfchriften für das Begleitſchein⸗Verfahren 
dei modi ammissibili dall’ Ufficio, che lajguldffigen Arten zu leiſten ift. 
riceve, a termine delle prescrizioni dell 
proprio Stato per la garanzia voluta nella 
procedura del ricapito di scorta. 

Per tale entrata nell’ altro Stato non Es ijt nicht geftattet, die für ben Cine 
è permesso di prestare la detta eauzione|gang ſolcher Sendungen (von Loſungs⸗ und 
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Deklaracyja na przedaZ niepewną wniesiona do wchodowego urzędu Pań- 
stwa, do którego towar bywa przesłany, podać winna pewny targ lub pewny 
Jarmark lub urzędowy skład tego Państwa, w któróm towar ma być złożony. 


Zresztą nie ma żadnćj przeszkody, ażeby po ukończeniu jarmarku, po usku- 
tecznioném dostawieniu do urzędu, który wykonał postępowanie wchodowe wzgle- 
dem towarów na przedaż niepewną, tudzież po dokonanóm ocleniu sprzedanćj 
już części przesyłki, część pozostała poddaną być mogła u tego samego urzędu 
pierwotnemu postępowaniu na przedaż niepewną dła innego targu lub jarmarku, 
lub ażeby przekazaną była innemu właściwemu urzędowi tego samego Państwa 
celem ponowienia tegoż. 


$. 5. 


Zabezpieczenie. 

Oprócz gwarancyi, daną być mającćj dotyczącemu Państwu w przewidzia- 
nym pod $. 8 wypadku przekazania z kartą konwojową wedie przepisów po- 
wszechnych postępowania z kartą konwojową, może Państwo, na którego tery- 
toryjum wchodzi jedna z pomienionych przesyłek, żądać zabezpieczenia w ilości 
cla wchodowego, ustanowionego dla obrotu pośredniego, która daną mu będzie 
w sposób, jaki własne jego przepisy przypuszczają w postępowaniu z kartą kon- 
wojową. 


Nie pozwala się składać z góry gwarancyi wymaganćj w drugićm Państwie 
Przy wejściu takich przesyłek (towarów na przedaż niepewną lub dła przyrzą- 
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anticipatamente presso l’ Ufficio dello Sta- Appreturwaaren) in dem andern Staate ere 
to di partenza all'atto della proceduralforverliche Sicherſtellung im Voraus bei dem 


d' uscita. Amte des Verſendungsſtaates bei Gelegenheit 
des Ausfuhrverfahrens zu erlegen. 
La restituzione del deposito in con- Die Rückſtellung des aus ſolchem An⸗ 


tanti, che si fosse fatto a questo scopo, laſſe in Barem erlegten Betrages hat bei 
resta riservata all' Ufficio che lo ebbeivem Amte zu erfolgen, welches denſelben bei 
ad introitare all'atto della procedura d' Vollziehung des Einfuhrverfahrens im Staate 


entrata nello Stato destinatario. des Beſtimmungsortes in Empfang nahm. 
8. 6. S. 6. 
Contrassegno. Spentitätsbezeihnung. 


Ai singoli oggetti spediti fuori dei Das die Ausfuhr - Amtshandlung voll 
casi contemplati sotto la lett. c, delllziehende Amt des Staates ber Verſendung 
Art. VII del Trattato, D Ufficio che fun-|fat bie verfendeten Gegenftände, mit Aus- 
ziona per l'uscita dallo Stato di partenzalnabme der unter Artikel VII, lit. c) des 
applicherà un contrassegno d' identità/Vertrage8 genannten, mit einer Identitäts⸗ 
secondo lé norme prescritté dal proprioſbezeichnung nach den Vorſchriften des eige— 
Governo ed in via suppletoria descriveràſnen Staates zu verſehen, und Vieh, ſowie 
esattamente il bestiame e quegli oggetti die auf Grund des Abſatzes lit. a) desfel- 
spediti per commercio di ventura in ba- ben Artikels auf Loſung verſendeten Gegen: 
se al punto a del succitato art., i quali ſtände, welche nach ihrer Beſchaffenheit zur 
non fossero suscettibili di restar muniti Anlegung einer kennbar bleibenden Bezeich- 
d' una marca riconoscibile. nung ſich nicht eignen, ſtatt dieſer Bezeich⸗ 

nung genau zu beſchreiben. 

Da parte dell Ufficio dell’ altro Stato) Das Amt im Staate des Beſtimmungs⸗ 
all' atto della procedura d' entrata e dilortes hat bei der Eingangs- und Wieder- 
riesportazione dovrà sempre venir con-ausgangs- Abfertigung die von dem Mus- 
servato senza alterazione il contrassegno gangs⸗Abfertigungs⸗Amte des Verſendungs⸗ 
d' identità, apposto dall Ufficio dello Sta- ſtaates angelegte Identitätsbezeichnung an 
to di partenza, ma potrà esservi aggiuntajyem damit verſehenen Gegenſtande unverän— 
un’ altra marca secondo le norme pres- dert zu belafen: jedoch bleibt ihm umbenont 


critte dal proprio Governo. men, eine zweite den Vorſchriften des eige” 
nen Staates entſprechende Bezeichnung bei’ 
zufügen. 
8. 7. F. 7. 
Termine. S rift. 
Ii ritorno esente da dazio sarà vin- Für die zollfreie Rückkehr ift eine an⸗ 


colato all’ osservanza d' un conveniente|gemeffene Friſt feſtzuſetzen, welche in der Re⸗ 
termine, che deve di regola accordarsijgel, wenn nicht mit Rückſicht auf das augen 
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dzenia) u urzędu Państwa przesyłki przy okazyi postępowania wy wozowego. 


Oddanie kwoty, zloZonéj tym celem w gotówce, nastąpić ma u tego urzędu, 
który takową odebrał przy wykonaniu postępowania w Państwie miejsca prze- 
znaczenia. 


&. 6. 


Oznaczenie tosamości. ' . 

Urząd Państwa przesyłki wykonywający czynność wywozową opatrzyć ma 
przedmioty przesyłane, z wyjątkiem pomienionych pod artykułem VII, lit. c) 
traktatu, oznaczeniem tosamości wedle przepisów własnego Państwa i zamiast ta- 
kiego oznaczenia opisze dokładnie bydło, jako téZ przedmioty, przesyłane na 
przedaż niepewną na mocy ustępu lit. a) tego samego artykułu, które z natury 
nie są sposobne do przyjęcia oznaczenia, łatwego do poznania. 


Urząd w Państwie miejsca przeznaczenia pozostawi niezmienione oznaczenie 
tosamości na przedmiotach nićm opatrzonych, przyłożone przez odprawiający 
urząd wychodowy Państwa przesyłki, przy odprawie wchodowéj i powrotno-wy- 
chodowćj; wolno mu wszakże będzie, dodać drugie oznaczenie odpowiednie prze- 
pisom własnego Państwa. 


§. 7. 


Termin. 
Dla wolnego od cla powrotu ustanowionym bedzie termin odpowiedni, na 
który w zasadzie, jeżeli nie zachodzi uzasadniona wątpliwość co do potrzeby 
Oczywiście krótszćj, należy dać przyzwolenie wedle całkowitego wymiaru przez 
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senza abbreviamento nella misura chiestalfcheinlic; geringere Bedürfniß ein gegründe⸗ 
dalla parte, semprecchè non sussistanoſtes Bedenken entgegenſteht, nach dem von der 
fondati ostacoli in confronto del bisogno Partei beantragten Ausmaße unverkürzt zu 
che appare evidentemente. Tale termine bewilligen ift. Ohne beſondere Genehmigung 
perb non potrà eccedere 6 mesi senza|ber vorgeſetzten Behörde darf jedoch dieſe 
speciale approvazione della preposta Au-|$rift den Zeitraum von 6 Monaten nicht 
torità. überſchreiten. 

Per la riesportazione dall’ altro Stato Für bie Wiederausfuhr der Waare hat 
cha da valere il termine che per la re-|bíe vom Amte des Verſendungsſtaates für 
importazione venne accordato dall Ufficio|bie Wiedereinfuhr feſtgeſetzte rift zu gelten; 
dello Stato di partenza, ma qualora il|weift jedoch der Empfänger der Waare nach, 
destinatario della merce comprovasse cheibaf diefe Friſt für den Verkauf ober für bie 
tale termine è troppo breve per la ven- |Bearbeitung und die Zurückſendung der Waa⸗ 
dita o rispettivamente per la lavorazione |te zu kurz bemeſſen ift, fo kann das Gin 
e per la successiva riespedizione, I Ufficio |gangóamt des andern Staates bie Friſt ane 
d' entrata nell’ altro Stato pub prolun-|getnefjen verlängern, muß aber von biefer 
gare adequatamente il termine stesso, Friſterweiterung unter Angabe der veranlaf- 
dandone però tosto partecipazione all’|fendben Umſtände ſogleich bem Verſendungs⸗ 
Ufficio dello Stato di partenza con indi-|amte Nachricht geben. Hätte das letztere be- 
cazione delle circostanze che hanno mo-|fondete dringende Gründe, der Friftverlän- 
tivata la proroga; e se quest’ ultimo Uf-|gerung nicht beizuftimmen, fo müßte es hie- 
ficio avesse speciali urgenti motivi in von das Amt des andern Staates zur Ver, 
contrario, dovrebbe tosto notificarli alſſtändigung des Empfängers unverzüglich in 
detto Ufficio dell altro Stato per l’analogo|Renntnif ſetzen; im eutgegengeſetzten Falle 
avviso al destinatario, e ciò non verifi-jift bie zollfreie Wiedereinfuhr der innerhalb 
candosi, non farà ostacolo al reingresso der erweiterten Friſt zurückgebrachten Waare 
esente della merce entro il termine pro-Inicht zu beanſtänden. 


rogato. 
&. 8. $. 8. 
Assegnamente. Anweiſung. 
Ogni spedizione che esce per com- Loſungs⸗ und Appretur⸗Waaren ſind ſo⸗ 


mercio di ventura o per apparecchio, eſwohl bei der urſprünglichen Verſendung, als 
quando l’oggetto viene riesportato perchè|bei der Rückkehr der unverkauften ober be 
invenduto o dopo la lavorazione, develarbeiteten Gegenſtände von dem Gränzaus⸗ 
dall’ Ufficio di uscita di confine assegnarsi|trittáamte an das gegenüber liegende Amt 
all'Ufficio difronte dell'altro Stato nel|be8 andern Staates auf die für den gebun⸗ 
modo prescritto dall Cartello daziario perjdenen Verkehr über die Zwiſchenlinie vorge- 
i casi di passaggio vincolato della lin eaſſchriebene Art anzuweiſen. 
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stronę pożądanego. Bez specyjalnego wszakże przyzwolenia władzy przeloZonéj 
termin ten nie może przechodzić czasu sześciu miesięcy. 


Co do powrotnego wywozu towaru obowiązuje termin, ustanowiony dla po- 
wrotnego przywozu przez urząd Państwa przesyłki; jeżeli jednak odbiorca towa- 
ru wykaże, że termin ten dla przedaży lub obrobienia i powrotnéj odsyłki towa- 
ru za krótko jest obliczony, tedy urząd wchodowy drugiego Państwa może ter- 
min stósownie przedłużyć, o czém wszakże uwiadomi bezzwłocznie urząd prze- 
syłki z przytoczeniem okoliczności do tego powód dających. Gdyby urząd ostatni 
miał szczególne ważne powody nie dać przyzwolenia na przedłużenie terminu; 
donieść o tóm winien bezzwłocznie do urzędu drugiego Państwa dla uwiadomie- 
nia odbiorcy; w razie przeciwnym nie podlega trudności wolny od cła przywóz 
powrotny towaru przywiezionego napowrót w terminie przedłużonym. 


8. 8. 


Przekazanie. 


Towary na przedaż niepewną i dla przyrządzenia, przekazane być winny tak 
w pierwotnój przesyłce, jako w powrocie przedmiotów niesprzedanych lub ob- 
robionych, przez graniczny urząd wyjścia do położonego naprzeciwko urzędu 
drugiego Państwa sposobem, przepisanym dla winkulowanego obrotu przez liniję 
pośrednią. 
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intermedia. Il ricapito emesso nell’ origi- Die urfprüngliche Ausgangsabfertigung 
naria procedura d’ uscita accompagneraſhat bie Waare auch im andern Vereinsſtaa⸗ 
sempre la merce anche nell' altro Stato|te bis zur Rückkehr zum Amte des Verſen⸗ 
collegato e sino al ritorne all'Ufficio dolloſdungsſtaates zu begleiten. 

Stato di partenza. 


8. 9. $. 9. 
a li Gewichtsabgäuge. 
Per gli oggetti contemplati dalla lett. Für die im Artikel VII, lit. c) des 
c dell’ Art. VIL del Trattato l’ esenzione Vertrages erwähnten Gegenſtände ift bie zu⸗ 
daziaria non è estensibile alle differenzejgejtandene Zollfreiheit auf Gewichtsunter⸗ 
di peso che eccedono i riconosciuti cali|fchiebe, welche das als Bearbeitungs - Calo 
di lavorazione. anerkannte Ausmaß überſchreiten, nicht aus 
Come tali vengono fin d'ora stabiliti:ſzudehnen. Als Bearbeitungs- (Appretur⸗) Ca: 
lo werden ſchon jetzt feſtgeſetzt: 


© 


il 2% del frumento ridotto in fa- 2 Percent für die Umwandlung des 
rina non abburattata; Weitzens in nicht gebeuteltes Mehl; 

il 3% del melgone e della segale 3 Percent für die Umwandlung von 
ridotti in farine non abburattate; Mais und Roggen in nicht gebeuteltes Mehl; 

il 9% del melgone ridotto in farina 9 Percent für die Umwandlung von 
abburattata Mais in gebeuteltes Mehl; 

il 23 % del frumento e della segale 23 Percent für die Umwandlung von 
ridotti in farine abburattate; Weitzen und Roggen in gebeuteltes Mehl; 

il 34%, del risone pilato. 34 Percent für geſtampften (enthülften) 

Reis. 
S. 10. $. 10. 
Esazione di dazio. Zolleinhebung. 
Per gli oggetti, che nel termine fis- Für jene Gegenftände, welche innerhalb 


sato e regolarmente si riconducono in- Ader feſtgeſetzten rift als unverkauft oder 
venduti od apparechiati, non si dovrà esi-|nach erfolgter Zubereitung (Umſtaltung) vote 
gere verun diritto doganale o tassa nelfchriftmäßig zurückgebracht werben, ift in fele 
dall’ uno nè dall altro dei Governi col-Inem der beiden zollvereinten Staaten eine 
legati, avuto equo riguardo alle differenze]3ollgebühr ober fonftige Abgabe einzuheben, 
di peso procedenti dalla lavorazione su-[wobei auf bie von der Bearbeitung, welcher 
bita dagli oggetti, di cui è constatata l’[die hinſichtlich ihrer Identität ausgewieſenen 
identità Waaren unterzogen wurden, herrührenden 
Gewichtsunterſchiede billige Rückſicht zu neh- 
men iſt. 
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Pierwotna odprawa wyjścia towarzyszyć ma towarom także w drugićm Pań- 
stwie zwigzkowém aż do powrotu do urzędu Państwa przeąyłającego. 


8. 9. 


Brak wagi. 

Względem przedmiotów, pomienionych w artykule VII, lit. c) traktatu nie 
rozciąga się przyznana wolność od cła na różnice wagi, które przechodzą wy- 
miar, uznany jako kalo obrobienia. Jako kalo obrobienia (apretowania) ustana- 
wia się już teraz: 


2 procenta od zamiany pszenicy na mąkę niepytlowang; 
3 procenta od ds kukurudzy i żyta na mąkę niepytlowang; 
9 procentów od przemiany kukurudzy na mąkę pytlows; 
23 procentów od przemiany pszenicy i żyta na mąkę pytlowaną; 


34 procentów od ryżu tluczonego (wyluszezonego). 


8. 10. 


Pobieranie cła. 

Od przedmiotów, przywiezionych napowrót zgodnie z przepisami w termi- 
nie ustanowionym, jako nie sprzedane lub po dokonaném przyrządzeniu (prze- 
istoczeniu), nie będzie pobieraną należytość clowa lub inna taxa w żadnóm z obu 
Państw cłowo połączonych, przyezém należy mieć słuszny wzgląd na różnice 
wagi, pochodzące z obrobienia, jakiemu poddane były towary, względem  któ- 
rych tosamość ich wykazano. 


208 


783 222. Zolleinigungs⸗Verkrag zwiſchen Oeſterreich und Modena vom 15. Octover 1857. 


In quelle di poco momento si pre- Bei Unterſchieden von geringem Belan- 
scinderà quindi da un esazione dei diritti.|ge ift von einer Gebühreneinhebung Umgang 

zu nehmen. 

Facendosi luogo a questa per valu- Hätte wegen eines erheblichen Gewichts⸗ 
tabile aumento di peso, verrà al rein- ſunterſchiedes eine ſolche ſtattzufinden, jo ift 
gresso applicato il dazio d'entrata, da euilbei der Wiedereinfuhr der im Zwiſchenver⸗ 
è colpito nel relativo commercio inter-kehre für den zur Bearbeitung verwendeten 
medio il materiale impiegato nella lavo-Stoff feſtgeſetzte Eingangszoll anzuwenden. 
razione. 

Se la riesportazione e rispettivamente Wenn die Wiederausfuhr und bezie- 
la reimportazione non segue entro il ter- hungsweiſe die Wiedereinfuhr nicht innerhalb 
mine fissato, I' interessato perde il diritto|det feſtgeſetzten Friſt erfolgt, [o ifi der Be⸗ 
all' esenzione dei dazii assicurata di con- theiligte des Anſpruches auf die vertrags⸗ 
formita al Trattato, e l'importo relativo mäßige Zollfreiheit verluſtig und der betref⸗ 
per lo Stato destinatario sarà da riscu- fende Zollbetrag iff zu Gunſten des Staa- 
otersi sulla prestata cauzione. Tuttaviaſtes, in deffen Gebiet die Waare eingeführt 
verrà proceduto anche in tali casi dall wurde, von der erlegten Sicherſtellung ein- 
Amministrazione doganale col compati-zubringen, jedoch wird auch in ſolchen Fäl- 
bile riguardo. len von Seite der Zollverwaltung den Mid 

ſichten der Billigkeit thunliche Rechnung ge⸗ 
tragen werden. 
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Przy nieznacznych różnicach należy odejść od pobierania należytości. 


Jeżeliby dla znacznéj różnicy w wadze takowe miejsce mieć miało, tedy za- 
stósowanem będzie w powrotnym przywozie cło wchodowe, ustanowione w obro- 
cie pośrednim dla materyjału użytego do obrobienia. 


Jeżeli wywóz powrotny, a względnie przywóz powrotny nie nastąpi w ter- 
minie naznaczonym, tedy interesowany traci prawo do kontraktowego uwolnienia 
clowego, a dotycząca należytość cłowa wziętą będzie ze zloZonéj gwarancyi na rzecz 
Państwa, w którego terytoryjum towar był wprowadzony; wszakże i w takich wypad- 
kach wzięte będą możliwe względy słuszności ze strony administracyi cłowćj. 
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Allegato E 


in relazione all’Articolo XI del Traitato di Lega doganale austro- 
estense. 


Uffici daziarii dei due Stati lungo la linea intermedia e corrispondenti strade 
doganali. 


Ufficii austriaci Ufficii estensi 


E. R. Intendenza provinciale di finanza 
in Mantova 


— ea i 


B». Intendenza di finanza in Reggio 


Valanga «Sci Ricevitoria principale Brescello . . . . . . Ricevitoria 
Ricevitoria sussidiaria 2| Gualtieri . . . 3 


[ 
I 
| 
| 
Pomponesco. . . . . . t = 
3| Guastalla . . . . . i % 
LI 


Corregio Verde . . . + 
Dosolo 


Baluardo AD 2:0 a 


Wa 


Zamiola . . . . . . Dar « 0. « „M Ricevitoria 


Ku 


Crocil Tosini . . . . + Ricevitoria principale Co di Sotto 5 


- 6! Staffola . . . 
7 


Qo d Cc C a © ow R 


Gonzaga - . =. + ee 


Villanova. «+. è + e . cj 


Moglia Gonzaga . . . » Ricevitoria principale 8l Rol Ricevitoria 


» 


= 3i Collegrana . . . . 


Bondanello . . . . . +. Ricevitoria sussidiaria 10| Concordia . . 


E 
San Giacomo della Segnate " 

} 11) Tramuschio . . . . + 
Poggio . « Ta + u. Ricevitoria principale 


Porcara « 6 66 w a 


D. Interdenza di finanza in Modena 
Ricevitoria sussidiaria 12) San Martino in Spino 


— æ m — 
w v = cC | © | 
T I — — — ——— —2— — PERO — —— P —⁵² 2 
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Beilage E 


Aus zug 


aus der Beilage E, mit Bezug auf den Artikel XI des öſterreichiſch⸗modeneſi⸗ 
ſchen Zolleinigungs⸗Vertrages. 


Zollämter der beiden Staaten längs der Zwiſchenlinie. 


Oeſterreichiſche Aemter | Modenefifche Aemter | 


K. K. Finangintendenz in Mantua Herzogliche Finanzintendenz in Reggio | 
[ansi —— tt) 
U NP ©. Wt Nebenzollamt I. Claſſe ti Brescello . . . . . Nebenzollamt 
2| Pompones co " II V, 2| Gualtieri . . . . . . | 
8| Gorregio Verde v II „ 8| Gruaftalla . . . . . . | 
4 Dofolo | D II. " - | 
5| Balnarbo . | D II. „ | 
6| Zamiola | $ Im, 4| Luzzara =" | Nebenzofiamt 
7|. Erocil-Toftni | " I. „ 5 Co di Sotto | 
8! Gonzaga . | ” I. „ 6| Gtajfofa . Xr 
; n | 7| Villanuova . . . . . | 
| Herzogliche Finanzintendenz in Modena 
9| PMogliaGonzaga . . - - | Nebenzollamt I. Claſſe 8] Rolo "| Nebenzollamt 
= E 9| Gollegrana . . | 
| 10| Bondanello Nebenzollamt II. Claſſe d Concordia s 
11| San Giacomo della Segate » Ae . 
11) Tramnuſchio 
12] Poggio | " | 
eee E ~ da San Martino in Spino . e 
i 1 | | 
i | | > 
I 
- | | 
i | | 
| I 
| 
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Wyciąg 


z dodatku E, odnoszący sie do artykułu XA Austryjacko-Modenskie- 
go traktatu połaczenia cłowego. 


Cłowe urzędy obu Państw wzdłuż linii pośrednićj. 


Urzędy Austryjackie | Urzedy Fiodeńskie 


€. Fi. skarbowa intendeptura w Mantui Sisiążęca intendentura skarbowa 


w Reggio 
— — 
| 
1| Viadana . . . . . . . | Clowy urząd uboczny I. kl. | 1! Brescello. . . . . . | Urząd cłowy ubo. 
2| Pomponesko . . . . . " = „ T I e 3 
3 Korregio Verde " A RUE 3| Guastalla. . . - . . a 
D n 2 = Moia E ih 
Sp Baluardo, © . . . - © A A "EB EL — — 
6 Zamiola . . . . . . = A „ II. „ 4 Luzzara . . - - . . | Urząd down ubo. 
7; Krocil-Tosini n „ „ Et 571 EN € 
R! Gonzaga . . . . . . 5 A E Le 6| Staffola . . . . . . a 
R = al 7| Wilanowa . . . . . " 


NisinzZecna intendentura skarbowa 
w Modenie 


| 
| 
9, Moglia Gonzagu . . . . | Cłowy urzgd uboczny I. kl.] 8| Rolo . . . . ] Urządcełowy ubo. 
| 9| Kollegrana . . . . . A 
| IP 
11 
13 
I 


Bondanello . . . . . . | Cłowy urząd uboczny II. kl Konkordia . . . . + n 
11| San Giakomo della Segnate n n a II. „ 

3 Tramuschio . . . . . 7 
i20 Fogo . .— 


n n » Ly 
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Allegato F. 
(All'Articolo XII). 


Avvertenza. Si om- 
mette di publicare quest'al- 
legato, perché nella massi- 
ma parte non contiene che 
un estratto delle vigenti 
norme daziarie austriache 
già note, di cui non occor- 
re che se ne faccia qui la 
ristampa tanto più che 1 
i r. Ministero delle Finanze 
ne publicherà un compen- 
dio che basti ad uso degli 
Uffici e dei privati. 


Dodatek F. 
(Do artykułu XII. 


Beilage F. 
(Zum Artikel XID. 


Anmerkung. Diefe Beil Uwaga. Dodatek ten nie 
lage wird aus dem Grunde] jest publikowany z tego po- 
nicht veröffentlicht, weil deren; wodu, albowiem treść jego 
Inhalt zum größten Theile jest po najwiekszéj części 
nur ein Auszug der beſtehen⸗ tylko wyciągiem istnieją- 
den, ohnehin bekannten öſter⸗ cych znanych już austry- 
reichiſchen Zollvorſchriften ift,| jackich przepisów cłowych, 
deren Veröffentlichung hier których ogłoszenie tém bar- 
umfomebr unterbleiben Kéi dzićj może tu być pomi- 
weil das k. k. Finanzminifte-| niętóm, ile że C. K. Mini- 
rium einen für den Gebraud)| sterstwo Skarbu ogłosi z 
ber Aemter und Parteien nich dostateczny wyciąg 
ausreichenden Auszug hievon dla użytku urzędów i stron. 
veröffentlichen wird. 
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D 


Allegato G | Beilage G 


in relazione all'Art. XIII del Trattato di zum Artikel XIII. 
Lega dogganale austro-estense. 


Cartello daziario. Zoll-Cartel. 
I. Misure generali. I. Allgemeine Maßregeln. 
8. 1. $. 1. 
Massima fondamentale. Grundſaß. 
Ciascuno dei due Stati collegati à Jeder ber beiden zollvereinten Staaten 


tenuto a cooperare con mezzi convenientiliibernimmt die Verpflichtung, durch zweck 
all'impedimento, alla scoperta e punizionejdienliche Mittel zur Verhinderung, Entdeckung 
delle contravvenzioni alle leggi dell’altrojund Beſtrafung von Uebertretungen der Ge- 
Stato sui dazii d'entrata, d'uscita e dilfege des andern Staates in Abſicht auf Gir, 
transito e sui relativi divieti, a norma Aus- und Durchfuhrzölle und die bezüglichen 
delle seguenti disposizioni. Verbote nach Maßgabe der folgenden Be⸗ 

ſtimmungen mitzuwirken. 

5 2 s. 2. 

Denuncie a favore dell'altro Stato. 

Sarà obbligo dei rispettivi funzionari Die zum Schutze des Zollgefälles be- 
incaricati della tutela delle Leggi doga- ſtimmten Angeſtellten beider Vereinsſtaaten 
nali di denunciare alla preposta Autorità|finb verpflichtet, Uebertretungen, welche ge- 
provinciale, e tosto che ne vengano in|gen die Zollgeſetze des andern Staates un: 
cognizione, gii attentati di contrabbando, ternommen oder verübt werden, ſobald fie 
o le violazioni già seguite delle leggilzu deren Kenntniß gelangen, ihrer vorgefei 
dell'altro Stato, somministrando quei T len Finanzbezirks⸗ Behörde anzuzeigen und 
di prova che si fossero raccolti. Le Au-|jene Beweismittel beizubringen, die fie zu 
torità provinciali si communicheranno Bi re im Falle waren. Die Bezirksbehöoͤr⸗ 

den werden ſich gegenſeitig ſolche Anzeigen 


denuncie avute rispettivamente. 
| niinen 


ST $. 3. 
Diritto d'assumere informazioni nell'altro Stato. 
Ciascuna delle Parti contraenti potrá Jeder der beiden vertragſchließenden 


inviare funzionarii presso gli Uffici doga-Theile hat das Recht, zu den an der Zwi- 
nali o finanziarii dell' altro Stato postiſſchenzolllinie gelegenen Zoll- und Gefälls⸗ 
lungo la linea intermedia, onde prendereſämtern des andern Staates Beamte zu dem 
cognizione del trattamento degli affari[ Zwecke zu entſenden, daß fie von der Ge- 
relativamente all’amministrazione ed allaſſchäftsbehandlung dieſer Aemter und von ber 
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Dodatek G. 
do artykułu XIIL 


Kartei ciowy. 
I. Prawidta ogólne. 
S. 1. 

Zasada. 

Każde z obu Państw clowo - połączonych bierze na siebie obowiązek spół- 
działania za pomocą stósownych środków ku przeszkodzeniu, odkryciu i ukara- 
niu przestępstw ustaw drugiego Państwa co do ceł przywozowych, wywozowych 
i przewozowych, tudzież za pomocą dotyczących zakazów w miarę postanowień 
następujących. 


8. 2. 


Doniesienia ma rzecz drugiego Państwa. 

Przeznaczeni ku obronie dochodów cłowych funkcyonaryjusze obu Państw 
związkowych obowiązani są donieść swéj przełożonćj finansowéj władzy powiato- 
wéj o przestępstwach, przedsiębranych lub spełnionych przeciw ustawom cłowym 
drugiego Państwa, skoro dojdą do ich wiadomości, i załączyć te dowody, które 
zebrać mogli. Władze powiatowe komunikować sobie będą nawzajem takie do- 
niesienia. 


$. 3. 
Upoważnienie do brania informacyj w drugićm Państwie. 

Każda z obu Stron kontraktujących ma prawo wysyłać urzędników do poło- 
żonych na linii pośrednićj urzędów cłowych i skarbowych drugiego Państwa tym 
celem, ażeby się rozpoznali ze sprawami tych urzędów i ze sposobem czuwania 
na granicy, którymto końcem pomienione urzędy dostarczą im chętnie środków, 
potrzebnych do wykonania tego zadania. 


209 
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sorveglianza di confine; al quale effetto[Mrt ber Gränzüberwachung Kenntniß nehmen, 

dovranno essere loro forniti con premurajzu welchem Behufe ihnen (von ben genann⸗ 

tutti i mezzi per Pesaurimento della pro-|ten Aemtern) die zur Vollziehung biefer Auf 

pria missione. gabe erforderlichen Mittel willfährig zu ge 
währen find. , 

Inoltre sarà ingiunto alle Autorità Ueberdieß werden die beiderſeitigen Fi- 
provinciali di finanza di ciascuno dei dueſnanzbezirks Behörden angewieſen werden, 
Stati di sussidiarsi reciprocamente coljdurh Mittheilung der über die Bewegungen 
darsi partecipazione dei rilievi fatti suiſdes Schleichhandels gemachten Wahrnehmun⸗ 
movimenti del contrabbando; al quale scopojgen fid) wechſelſeitig zu unterſtützen; auch foll 
non sarà vietato che all'appoggio dei re- zu gleichem Zwecke geftattet fein, daß die 
gistri doganali degli Uffici di confine lejgenannten Behoͤrden oder ihre Abgeordneten, 
suddette Autorità provinciali ovvero i loro|auf Grund (durch Einſicht) ber von den Zol- 
Delegati si informino intorno alle merci|dmtern an ber Granze (Zwiſchenlinie) ge: 
che in una determinata epoca furono pro-|fübrten Regiſter, Erkundigungen über jene 


fessate pel commercio di Lega. Waaren einziehen, welche in einem beſtimm⸗ 
ten Zeitraume für den Vereinsverkehr erklärt 

: wurden. 
Per delegati di esse Autorità s'in- Unter den Abgeordneten der erwähnten 


tendono, oltre gli Impiegati di rango più Behörden werden, außer den Beamten hö- 
elevato, anche gli Impiegati superiori dellejheren Ranges, auch die Oberbeamten der 
Dogane, i Commissari superiori ed i Com- Hauptzollämter, dann die Obercommiſſäre 
missari della Guardia di finanza. und Commiſſäre der Finanzwache verftanben. 
Anche ai funzionarii di finanza lungo Auch die Gefällsbeamten an der Zwi⸗ 
la linea intermedia si ingiungerà di sus- ſchenlinie werden angewieſen werben, fid) ge- 
sidiarsi fra loro colla maggior premura|genfeitig zur Entdeckung und Verhütung des 
nello scoprimento e nella repressione del Schleichhandels gegen ben Nachbarſtaat be- 
contrabbando verso lo Stato collegato, diſreitwilligſt zu unterſtützen, zu dieſem Zwecke 
comunicarsi reciprocamente a tale scopoſihre Wahrnehmungen fih wechſelweiſe binnen 
i loro rilievi nel più breve termine, e di|fürgefter Friſt mitzutheilen, und über bie 
cónsultarsi reciprocamente di tempo inſzweckmäßigſte Art des Zuſammenwirkens von 
tempo, od in particolari emergenze, suljZeit zu Zeit ober bei befonberen Veranlaſ⸗ 

miglior modo di cooperare al consegui-|fungen fid) miteinander zu berathen. 
mento del commune scopo. 
S. 4. S. 4. 

Inseguimento dei contrabbandieri nell'altro Stato. 

Gli impiegati e funzionarii della Gu- Den Beamten und Angeſtellten der Fi⸗ 
ardia di finanza appartenenti ad uno deglilnanzwache des einen Vereinsſtaates ifl ge” 
Stati collegati, nel caso d'inseguimento|ftattet, bei Verfolgung eines Schleichhändlerd 
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Oprócz tego zaleconém sobie mają obustronne finansowe władze skarbowe 
wspierać się nawzajem, komunikując sobie spostrzeżenia o ruchu przemytnictwa; 
dozwolonóm tóż będzie w tymże samym celu, ażeby pomienione władze lub ich 
delegowani na podstawie rejestrów prowadzonych przez urzędy cłowe na granicy 
(linii pośrednićj) zasięgali informacyj o towarach deklarowanych w pewnym okre- 
sie czasu dla obrotu związkowego. 


Pod delegowanymi władz pomienionych rozumieć należy oprócz urzędników 
wyższćj rangi także naczelników głownych urzędów cłowych, tudzież nadkomi- 
sarzy i komisarzy straży finansowej. 


Również urzędnicy skarbowi na linii pośrednićj poleconém sobie mają, aže- 
by się nawzajem chętnie wspierali w odkrywaniu i zapobieganiu przemytnictwu 
od strony Państwa sąsiedniego, komunikowali sobie wzajemne spostrzeżenia w 
najkrótszych terminach i naradzali się z sobą od czasu do czasu lub w szczegól- 
nych wypadkach względem najskuteczniejszego sposoby spółdziałania. 


S 4. 
Ściganie przemytników w drugićm Państwie, 
Wolno jest urzędnikom i funkcyjonarzom straży finansowćj jednego Państwa 
związkowego udawać się w ściganiu przemytnika na terytoryjum drugiego Pań- 
stwą związkowego o cztóry mile włoskie od granicy i wnosić u urzędów i władz 
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d'un eontrabbandiere, potranno inoltrarsiſſich anf das Gebiet des andern Vereinsſtaa⸗ 
nel territorio dell'alro Stato per quattro|te& zu begeben, hierbei bis auf vier litalie⸗ 
miglia geografiche dal confine. In questojnifche) Meilen von der Gränze vorzudringen 
caso potranno inoltre proporre alle Au-|unb bei den in der Nähe der Graͤnze auf: 
torità finanziarie, che si trovano pressolgeftellten Finanzbehörden und Aemtern die 
il confine, le misure ritenute opportunejzur Entdeckung und Anhaltung der Gefälls- 
allo scoprimento ed al fermo dei con- übertreter oder des Gegenſtandes der Ueber- 
travvenentori o degli oggetti delle con- tretung erforderlichen Maßregeln zu bean: 
travvenzioni, ovvero procedere nella cam- tragen, oder auch im Freien zur unmittel⸗ 
pagna aperta al fermo di essi contravven- baren Anhaltung ſolcher Uebertreter und Ge- 
tori ed oggetti, sotto condizione però dilgenftände der Uebertretung zu ſchreiten, in 
tradurli. immediatamente alla prossimajwelchem Falle fie jedoch dieſelben unverzü⸗ 
Autorità locale dello Stato suddetto. glich der nächſten Behörde des Landes, wo 

die Anhaltung geſchah, zu übergeben haben. 

Alle proposte summentovate le Au- Den hier erwähnten Anträgen haben 
torità finanziarie richieste dovranno sem-|bie Finanzbehörden und Aemter, ſoweit es 
pre corrispondere, senza scapito però dellobne Nachtheil für den Dienſt des eigenen 
servizio dello Stato, a cui esse apparten- Staates geſchehen kann, bereitwillig zu ent- 
gono. ſprechen. 

Le Autorità locali, gli Uffizi ed i Die Ortsbehoͤrden, Aemter und Wach⸗ 
Corpi di sorveglianza dovranno nei casijanftalien haben in ſolchen Fällen der Fi 
suindicati prestare alla Guardia di finanzajnanżwache des andern zollvereinten Staa- 
dell'altro Stato collegato la medesima as- tes dieſelbe Unterſtützung zu gewähren, wozu 
sistenza a cui sono tenuti in favore dijfie ber Finanzwache des eigenen Staates 
quella del proprio Stato. gegenüber verpflichtet find. 

&. 5. F. 5. 


Unioni e contratii per favorire il contrabbando nell'altro| Vereine und Verträge zur Veginftigung des Schleichhandels 
Stato. im andern Vereinsſtaate. 


Nessuna delle Parti contraenti tolle- Keiner der beiden vertragſchließenden 
rerà nel proprio territorio unioni aventi Theile wird in feinem Gebiete Vereinigungen 
per iscopo il contrabbando verso il ter-Jzum Zwecke des Schleichhandels nach dem 
ritorio dell'altra parte, nè darà validita Gebiete des andern Theiles dulden, oder 
ai contratti diretti ad assicurare i dannil Verträgen zur Sicherung gegen die mogli 


delle imprese di contrabbando. chen Nachtheile aus Unternehmungen des 
Schleichhandels Giltigkeit zugeſtehen. 
&. 6. $. 6. 
Ammassi di merci presso ił confine intermedio. Anhänfung von Waaren in ber Nähe der Zwiſchenlinie. 
Ognuna delle Parti contraenti & ob-“ Jeder der vertragſchließenden Theile ift 


bligata ad impedire che in prossimità deilverpflichtet, zu verhindern, daß in der Nähe 
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skarbowych, ustanowionych w pobliżu granicy środki potrzebne do odkrycia i 
przytrzymania przestępcy skarbowego lub przedmiotu przestępstwa lub tóż przy- 
stąpić w otwartóm polu do przytrzymania takich przestępców i przedmiotów prze- 
stępstwa, w którymto wypadku oddać ich jednak muszą bezzwłocznie najbliższej 
władzy kraju, w którym przytrzymanie nastąpiło. 


Pomienionym tu wnioskom odpowiedzieć chętnie winny władze skarbowe 
urzędy, o ile to nastąpić może bez szkody dla służby własnego Państwa. 


Władze miejscowe, urzędy i ciała strażnicze wspierać będą straż skarbową 
drugiego cłowo - połączonego Państwa tak samo, jako są obowiązani naprzeciw 
skarbowćj straży własnego Państwa. 


8. 5. 
Związki i umowy ku ułatwieniu przemytnichoa w drugićm Państwie związkowćm, 

Żadna z obu stron kontraktujących nie Ścierpi w terytoryjum swojém związ- 
ków w celu przemytnictwa do terytoryjum drugićj strony i nie nada mocy umo- 
wom ku zabezpieczeniu przeciw możebnym szkodom z przedsiębiorstw przemy- 
tnictwa. 


8. 6. 
Nagromadzanie towarów w pobliżu linii pośrednićj. 
Każda ze Stron kontraktujących obowiązaną jest przeszkodzić, ażeby w po- 
bliżu granicy drugiego Państwa związkowego, w miejscach, gdzie nie ma składów 
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confini dell'altro Stato, ed ove non esi-|ber Granze gegen den andern Vereinsſtaat, 
stono magazzini d'uffizio, vengano ammas-|an Orten, wo keine aͤmtlichen Niederlagen 
sate o depositate merci estere non beſtehen, ausländiſche unverzollte Waaren an- 
daziate. Le merci nazionali però e le|gebüuft oder eingelagert werden; dagegen ift 
estere già daziate poiranno depositarsi inſes geſtattet, einheimiſche und ausländifche 
qualsiasi luogo, quando sieno coperte dailverzollte Waaren, wenn fie mit den Ber- 
ricapiti o dal bollo dello Stato nel qualeſzollungsurkunden oder dem Stämpel des 
si trovano. Ognuno degli Stati collegati Staates, wo ſich dieſelben befinden, verſehen 
dovrà però impedire che tali merci ven-|find, an was immer für einem Orte einzu- 
gano ammassate in prossimità ai confinillagern. Jedoch liegt jedem der beiden zoll- 
senza una sufficiente garanzia contro a- vereinten Staaten ob, dafür zu forgen, daß 
busi, quando dalla loro quantità o dajfolche Waaren in der Nähe ber Gränze nicht 
altre circostanze emergessero destinate alſohne genügende Sicherheitsmaßregeln gegen 
contrabbando nell'altro Stato collegato. Mißbrauch angehäuft werden, wenn aus de- 
ren Menge oder aus anderen Umſtänden der 
gegründete Verdacht hervorgeht, daß ſie für 
den Schleichhandel nach dem andern Ver⸗ 

einsſtaate beſtimmt ſind. 

irc $. 7. 


Invio delle merci fra gli Uffici alla linea intermedia. Abfertigung der Waarenſendungen zwiſchen den Zofläntern 
an der Zwiſchenlinie. 


Ciascuna delle Parti contraenti è ob- Jeder der beiden vertragſchließenden 
bligata: Theile iſt verpflichtet: 
1. Di non permettere che merci vin- 1. Nicht zu geſtatten, daß Waaren, zu 


colate a licenza nella importazione o nel[deren Einfuhr oder Durchfuhr in dem andern 
transito nello Stato collegato, entrino nel. Vereinsſtaate eine beſondere Bewilligung er- 
medesimo per la linea intermedia senza|forbetlid) ift, ohne eine ſolche Bewilligung 
tale licenza, o che senza una speciale|babin über die Zwiſchenlinie austreten, oder 
autorizzazione sienvi spediti oggetti col-Idaß einem zeitweiligen Verbote unterliegende 
piti da un temporario divieto; Gegenſtände dahin verſendet werden; 

2. di munire di ricapiti le merci che 2. den Waarenſendungen, welche aus 
passano da uno Stato all’altro, in modoſeinem Vereinsſtaate in den andern übergehen, 
che non possano entrare in quello cheſin den ämtlichen Ausfertigungen eine ſolche 
nella direzione di un Ufficio di entrata Richtung vorzuſchreiben, daß ſie nur über ein 
munito delle sufficienti attribuzioni; mit hinreichenden Befugniſſen verſehenes Ein⸗ 

trittsamt daſelbſt eingehen können; 

3. di licenziare le merci dagli Uffici 3. ſolche Waaren bei ben Austrittsäm⸗ 
d'uscita soltanto nelle ore diurne pres- tern nur in den für den Uebergang über bie 
critte pel passaggio della linea intermedia, Zwiſchenlinie vorgezeichneten Tagesſtunden 
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urzędowych nie były nagromadzone lub składane nieoclone towary zagraniczne; 
dozwolonóm jest natomiast mieć na składzie w jakimkolwiek miejscu oclone to- 
wary krajowe i zagraniczne, jeżeli są opatrzone dokumentami oclenia lub stęplem 
Państwa, w któróm się znajdują. Jest wszakże obowiązkiem obu Państw cłowo- 
związkowych, postarać się o to, ażeby towary takie nie były nagromadzane w 
pobliżu granicy bez dostatecznych środków bezpieczeństwa przeciw nadużyciu, 
jeżeli z ich ilości lub innych okoliczności uzasadnione okazuje się podejrzenie, że 
są przeznaczone do przemycenia w drugie Państwo związkowe. 


&. 7. 


Odprawa przesyłek: towarów między cłowemi urzędami ma linii pośrednićj. 


Każda z obu Stron kontraktujących obowiązaną jest: 


1. Niedozwalaé, ażeby towary, do których przywozu lub wywozu w drugie Pań- 
stwo związkowe potrzebne jest szczególne przyzwolenie wychodziły przez liniją po- 
średnią bez takiego przyzwolenia, lub żeby przedmioty podlegające czasowemu za- 
kazowi przesyłane tam były. 


2. Przepisać przesyłkom towarów, przechodzącym z jednego Państwa do dru- 
giego, taki kierunek w odprawach urzędowych, ażeby tam wejść mogły tylko przez 
urząd wchodowy opatrzony dostateczném umocowaniem; 


3. odprawiać takie towary u urzędów wychodowych tylko w godzinach dzien- 
nych, przepisanych dla przejścia przez liniję pośrednią, mianowicie w miesiącach zi- 
mowych od miesiąca Października aż łącznie do Lutego od godziny 6 la 2 rana do 
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cioè: pei mesi d'inverno dall ottobre al|abfertigen zu laffen, nämlich in den Winter- 
febbraio inclusivo dalle ore 6 ½ antimeri- monaten vom Monate October bis einſchlie⸗ 
diane alle ore 5 ½ pomeridiane e neglijfig Februar von 6 ½ Uhr Morgens bis 5, 
altri mesi dallo ore 4 antimeridiane alle|libr Abends und in den übrig Monaten 
ore 8 pom. esotto condizione che sia evi-|von 4 Uhr Morgens bis 8 Uhr Abends, 
tata ogni non necessaria fermata fra Uf. und zwar unter der Bedingung, daß jeder 
ficio d'uscita e quello d'entrata dei dueſunnöthige Aufenthalt auf bem Wege vom 


Stati contraenti; Austrittsamte des einen zum Eintrittsamte des 
andern Vereinsſtaates vermieden werde; 
4. di provvedere che le merci spedite 4. dafür zu ſorgen, daß die über die 


attraverso la linea intermedia tengano le Zwiſchenlinie verſendeten Waaren die Zoll- 
strade doganali (Art. XI, Alin. 2 dellſtraßen (Artikel XI des Vertrages) einhalten 
Trattato) e si presentino all' Ufficio da-|unb zu den beiderſeitigen Aemtern an der 
ziario d' ambo gli Stati lungo la linea Zwiſchenlinie geſtellt werden, jedoch mit aus: 
stessa, ammettendo però eccezionalmentelnahmsweifer Geftattung, daß die im Zwi- 
il passaggio per strade laterali delle spe- ſchenverkehre, ſowohl im Cin- als Austritte 
dizioni esenti da dazio tanto d' uscita˖beiderſeits zollfreien Waaren auch auf Ne- 
quanto d'entrata nel commercio interme-Ibenwegen die Zwiſchenlinie überſchreiten dür- 
dio, semprecchè: fen, ſoferne es ſich 
a) trattisi di prodotti nazionali contem-| a) um die in der Vertragsbeilage B unter 
plati sotto i progressivi N. 1, 2, 4, den Zahlen 1, 2, 4, 6, 7, 11, 14, 15, 
6, 7, 11, 14, 15, 16, 17, 26, 27, 28 16, 17, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32 
29, 30, 31, 32 e 38 (tranne gli und 38 (mit Ausnahme der Hadern 


stracci ed il sale da concime, dell’ und des Dungſalzes) genannten einhei⸗ 
Allegato B del Trattato, ed inoltre miſchen Erzeugniſſe handelt, und wenn 
zugleich 
b) sieno essi traspotati sciolti; b) dieſe Erzeugniſſe ledig geladen (unver⸗ 
packt) find; 
5. e pel caso che all' Ufficio di en- 5. endlich find die vertragſchließenden 


trata sulla linea intermedia si presentas- Theile ver pflichtet, die Einleitung zu treffen, 
sero merci, le quali non si fossero deljdaß in dem Falle, wenn bei ihrem Eintritts⸗ 
pari professata all’ Ufficio di uscita dell'lamte an der Zwiſchenlinie Waaren vorkom⸗ 
altro Stato per le relative eventuali ope-|men, welche nicht auch beim Austrittsamte 
razioni od anche per la semplice ispezi- des andern Staates zur vorgeſchriebenen 
one; di proc ederealla constatazione del Amtshandlung oder auch nur zur bloßen Be: 
fatto, alla verifica delle merci, di esigere, ſichtigung angemeldet worden find, hierüber 
ove occorrere possa, le opportune cauzi-|ber Thatbeſtand aufgenommen, die Unterſu⸗ 
oni e di comunicare tutto ciò all' Ufficioſchung ber Waare gepflogen, bie etwa erfor- 
competente dello Stato di partenza. derlichen Vorſichtsmaßregeln eingeleitet und 
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9 % godziny wieczór, a w innych miesiącach od 4 godziny z rana do 8 godziny wie- 
czór, a to pod warunkiem, ażeby unikano każdego niepotrzebnego zatrzymywania 
się na drodze od. urzędu wychodowego jednego Państwa do urzędu wchodowego 
drugiego Państwa związkowego; 


4. starać się o to, ażeby towary przesyłane przez liniję pośrednią. trzymały się 
gościńców cłowych (artykuł XI traktatu) i dostawione były do obustronnych urzę- 
dów na linii pośrednićj, dozwalając wszakże wyjątkowo, ażeby towary wolne obu- 
stronnie od cła w obrocie pośrednim tak w przyjściu jak w wyjściu, przekraczać mo- 
gły liniję pośrednią także na gościńcach ubocznych, o ile idzie: 


a) o wyroby krajowe, pomienione w dodatku traktatu B. pod liczbami 1, 2, 4, 6, 
7, 11, 14, 15, 16, 17, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32 i 38 (z wyjątkiem szmat i soli 
nawozowćj), i jeżeli oraz 


b) wyroby te ładowane są luźno (niezapakowane); 


5. Nakoniec obowiązane są Strony kontraktujące zarządzić, ażeby na wypadek, 
jeżeli zdarzą się towary u ich urzędu wchodowego na linii pośrednićj, któreby nie 
były zameldowane także u urzędu wychodowego drugiego Państwa dla przepisanćj 
czynności urzędowćj lub dla samego tylko obejrzenia, istota czynu o tém była spi- 
saną, dochodzenie towaru przedsięwzięte, środki ostrożności, jakieby się potrzebne- 
mi okazać mogły zaprowadzone, tudzież zakomunikowany został rezultat tego po- 
stępowania dotyczącemu urzędowi drugiego Państwa. 
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das Ergebniß dieſes Verfahrens dem betref- | 
fenden Amte des andern Staates mitgetheilt 


werde. 
8. 8. F. 8. 
Uffici misti sul Po. Vereinte Aemter am Po. 
Per le merci estere, che percorrono Für die Behandlung ausländiſcher Waa⸗ 


il tratto di Po interno al territorio della ren, deren Transport auf der vom Vereins⸗ 
Lega, a ciascuna estremità del tratto stes- gebiete eingeſchloſſenen Strecke des Poflus⸗ 
so, e precisamente per ora a Brescelloſſes ftattfindet, wird an den beiden Endpunc⸗ 
sulla sponda estense ed a Ficarolo sullalten dieſer Flußſtrecke, und zwar vor bet 
sponda austriaca, si istituirh un Ufficio Hand zu Brescello am modeneſiſchen Ufer 
daziario misto presieduto da un prepostoſund zu Ficarolo am öͤſterreichiſchen Ufer ein 
austriaco, che abbia a provvedere antici-Iyereintes (beiden Vereinsſtaaten gemeinſchaft⸗ 
patamente secondo la rispettiva legisla-|[icheg) Zollamt errichtet, welches unter der 
zione per la professione delle merci di- Leitung eines dfterreichifchen Vorſtehers da- 
rette ad uno dei due Stati contraenti eſfür Sorge zu tragen haben wird, daß bie 
secondo la generale legislazione austriaca/Waarenerfl[Arung über die für einen der bei- 
per quelle destinate soltanto a transitarelpen Vereinsſtaaten beſtimmten Sendungen 
il detto tratto. nach den Zollvorſchriften des betreffenden 
Staates, über die bloß in der Durchfuhr auf 
der erwähnten Flußſtrecke vorkommenden Waa- 
ren aber nach den allgemeinen öfterreichifchen 
Vorſchriften im Voraus verfaßt und über⸗ 
reicht werde. 


II. Cooperazione reciproca nellelgy, Gegenfeitige Mitwirkung beim Ge: 


trattazioni per contravvenzioni di fälls⸗Strafverfahren. 
finanza. 
g. 9. §. 9. 
Competenza ripettiva alla punizione. Gegenfeitige Competenz zur Beſtrafung von Gefallsübertre⸗ 
tungen. 
Le contravvenzioni e gli attentati di Die zum Nachtheile des andern Staa⸗ 


contravvenzione alle leggi sui dazii den- tes verübten und verſuchten Uebertretungen 
trata, di uscita e di transito e sui divie-|ber Geſetze über bie Ein-, Aus- und Durch⸗ 
ti d'importazione, o d' esportazione o dilfuhrzölle und über die Ein-, Aus- und Durch⸗ 
transito, che si commettono a danno dell' fuhrverbote find ebenfo zu beſtrafen, wie wenn 
altro Stato, sono da punirsi come se fos-|fie zum Nachtheile des eigenen Staates ver⸗ 
sero commesse o tentate a danno del pro- übt oder verſucht worden wären. Der Staat, 
prio Stato. Però compete allo Stato, con-|au deffen Nachtheile bie Verübung oder der 
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§. 8. 
Połączone urzędy nad, Padem. 

Co do postępowania z towarami zagramicznemi, których transport odbywa 
sie na przestrzeni Padu, objetéj obrębem związkowym, zaprowadzony będzie po- 
łączony urząd clowy u obu kończyn téj przestrzeni rzéeznéj, a to nateraz w Bres- 
cello na brzegu Modeńskim i w Fikarolo na brzegu Austryjackim, który to urząd 
pod przewodnictwem prezydenta Austryjackiego starać się będzie o to, ażeby de- 
klaracyja towarów względem przesyłek, przeznaczonych do jednego z Państw 
związkowych, naprzód sporządzoną i przedłożoną była wedle celnych przepisów 
dotyczącego Państwa, zaś względem towarów przychodzących tylko w przewozie 
na pomienionćj przestrzeni rzecznéj, wedle powszechnych przepisów Austryjackich. 


RI. Wzajemne spółdziałanie przy karném postępowaniu skarbowém. 


8. 9. 


Wzajemna kompetencyja w ukaraniu przestępstw skarbowych. 


Zamierzone i popełnione ze szkodą drugiego Państwa przestępstwa ustaw o 
cłach przywozowych, wywozowych i przewozowych, tudzież zakazów przywozu, 
wywozu i przewozu, mają być tak karane, jak gdyby ze szkodą własnego Pań- 
stwa spełnione lub zamierzone były. Państwo, z którego szkodą miało miejsce 
popełnienie lub zamiar przestępstwa pomienionego rodzaju, uważanóm jest jako 
będące w kompetencyi wprowadzenia postępowania karnego wedle własnych 
przepisów i wydania wyroku wedle praw własnych, gdy tymczasem drugie Pah- 
stwo związkowe, jeżeli przestępca jest jego poddanym, albo w jego terytoryjum 
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tro cui si é commessa o si è tentato dij®erfuch einer Uebertretung der erwähnten 
commettere la contravvenzione, di far Iu- Art ſtattfand, ift als competent anzuſehen, 
ogo al relativo processo secondo le pro- das Strafverfahren nach feinen eigenen Nor- 
prie discipline e di giudicare secondo leſmen einzuleiten und das Urtheil nadh) eige- 
proprie leggi, e l'altro Stato, di cui fos-|nen Gefeben zu ſchöpfen, während bem an- 
se suddito o domiciliatario il contravven-|dern Vereinsſtaate, wenn der Uebertreter 
tore, o nel quale avesse anche precarialdefjen Unterthan ift ober in deſſen Gebiete 
dimora, avrà obbligo dietro requisitoria|feinem dauernden oder auch nur vorübergehen⸗ 
di assumere quei costituti e quegli atti, den Aufenthalt hat, bie Verpflichtung obliegt, 
che fossero necessari allo Stato offeso|auf Verlangen nicht nur jene Verhöre, Cin- 
per compilare il processo e per pronun-|vernehmungen und fonftigen Erhebungen zu 
ciarne la decisione, non che di dare ese-Ipflegen, welche ber requirirende Staat für die 
cuzione all'inflitta punizione. Durchführung des Sirafverfahrens und für 

die Entſcheidung des Straffalles benöthiget, 

ſondern auch die verhängte Strafe zu voll 


ziehen. 
8. 10. $. 10. 
Competenza per altre decisioni penali. Competenz zu anderen Eutſcheidungen in Gefälls⸗Strafſachen. 
La desistenza dalla procedura, il con- Die Ablaſſung vom Strafverfahren, ſo⸗ 


dono o la mitigazione delle pene spetta|mie die Nachſicht oder Milderung der Stra: 
allo Stato, presso cui ebbe luogo il giu-|fe ſteht demſelben Staate zu, welcher zur 
dizio. Urtheilsſchöͤpfung competent ift. 

8. 11. $. 11. 


Attestazioni g ufficio dei funzionarii dell'altro Stato. 


Nelle inquisizioni che devono segui- Bei Unterſuchungen, welche bei den Bez 
re presso le Autorità di una delle parti hörden eines der vertragſchließenden Theile 
contraenti, si attribuisce forza di provalgepflogen werden, kommt den Amtlichen Be 
alle attestazioni d' ufficio dei funzionari|ftütigungen der Angeſtellten des andern Thet- 
dell'altra Parte, come a quelle dei fun-les die nämliche Beweiſeskraft zu, wie jenen 


zionari del proprio Stato. der eigenen Angefteliten. 
8. 12. $. 12. 
Deposizioni d'Impiegati dell'altro Stato. Zengeuausſagen von Beamten des andern Staates. 
Potranno gli Impiegati di finanza di Ueber ein von der competenten Behoͤrde 


uno dei due Stati mediante requisitorialded andern Staaten an die ihnen vorgeſetzte 
alla preposta Autorità venire richiesti dalla Behörde gerichtetes Anſuchen, können die Fi- 
Autorità competente dell'altro Stato a de-[nanzbeamten jedes der beiden Vereinsſtaa⸗ 
porre davanti a quest ultima o davantilten dazu verhalten werden, dei der eigenen 
alla propria Autorità le circostanze rife- Behörde oder bei der Behörde des andern 
ribili alla contravvenzione. Le spese di Staates (über die zu ihrer Kenntniß gelang‘ 
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ma pobyt trwały albo tylko chwilowy, obowigzanym jest przedsięwziąść na Ze: 
danie, nie tylko wysłuchanie do protokółu i inne dochodzenia, jakich Państwo 
rekwirujące potrzebuje dla przeprowadzenia postępowania karnego i dla rozstrzy- 
gnienia karnego wypadku, ale nadto wykonać karę wymierzoną. 


&. 10. 
Kompelencyja do innych rozstrzygnień w sprawach karnych skarbowych. 
Opuszczenie postępowania karnego, niemnićj darowanie lub złagodzenie kary, 
przysłuża temu samemu Państwu, które jest w kompetencyi do wydania wyroku. 


8. 11. 
Urzędowe poświadczenie funkcyjonaryjuszów drugiego Państwa. 
W inkwizycyjach prowadzonych przez władze jednéj ze Stron kontraktuja- 
cych przysłuża urzędowym poświadczeniom funkcyjonarzów drugiéj strony ta 
sama moc dowodu, jako poświadczeniom własnych funkcyjonaryjuszów. 


8. 12. 
Złożenie $wiadechw przez urzędników drugiego Państwa. 
Na rekwizycyję, wystósowaną przez właściwą władzę drugiego Państwa do 
władzy przełożonej, obowiązani są urzędnicy finansowi każdego z obu Państw 
związkowych do złożenia w protokóle swych spostrzeżeń (względem stanu rzeczy 


i okoliczności, które doszły do ich wiadomości) u wlasnéj władzy lub u władzy 
drugiego Państwa. 
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viaggio e le diarie, che si dovessero cor-{ten Umſtände und Thatſachen) ihre Wahr- 

rispondere in tali circostanze agli Impie-|nehmungen zu Protokoll zu geben. 

gati che dovessero portarsi in altro Stato, Wenn ein Beamter zu diefem Zwecke 

o anche lungi dalla propria residenzaſſich an einen von feinem Dienſtorte entfern- 

entro lo Stato proprio, staranno a caricolfen Ort im andern Staate oder auch im ei- 

dello Stato richiedente. genen Lande begeben müßte, wofür ibm Die 
Vergütung der Reiſekoſten und Zehrgelder 
gebühren würden, hätte dieſe Auslagen der 
requirirende Staat zu tragen. 


Sodi $. 13. 
Cooperazione alle procedure avviate nell’altro Stato. Mitwirknug bei dem im andern Vereinsſtaate eingeleiteten 
Strafverfahren. 
Le competenti Autorità di finanza Die competenten Finanzbehörden jedes 
P 


di ciascuno degli Stati collegati dovranno|bet beiden Vereinsſtaaten ſollen verpflichtet 
prestarsi dietro richiesta dell’Autoritälfein, auf Anſuchen ber competenten Behörde 
competente dell'altro Stato: des andern Staates: 

1. ad assumere a giuramento testi- 1. Zeugen und Sachverſtändige, welche 
moni o periti che si trovano nella sua|fid) in ihrem Amtsgebiete aufhalten, eidlich 
giurisdizione, ed obbligare, in caso diſeinzuvernehmen und die erfteren zur Ablegung 
bisogno, i primi a deporre in quanto non|be8 Zeugniſſes, ſoweit biefe8 nicht nach den 
vi si opponga la legge; Landesgeſetzen verweigert werden darf, nóż 

thigen Falles (durch geeignete Zwangsmittel) 
zu verhalten; 

2. ad intraprendere visite di ufficio 2. gegen Vergütung der Koſten von 
ed autenticare emersi rilievi, dietro rim- Seite des anſuchenden Staates, Amtliche Be- 
borso delle spese per parte dello Statoſſichtigungen vorzunehmen und den Befund zu 


requirente; beglaubigen; 

3. a far intimare citazioni e decisioni 3. Angefchuldigten, bie in dem Staate, 
agli imputati che si trovassero nello Stato|an welchen das Anſuchen geſtellt wird, ihren 
richiesto; Aufenthalt haben, Borladungen und Grfennt- 

niſſe zuzuſtellen; 

4. a far arrestare gli inquisiti e quando 4. in Unterſuchung zu ziehende Ueber⸗ 
sieno sudditi dello Stato requirente, a|treter anzuhalten und dieſelben, wenn fie Un- 
consegnarglieli. terthanen des requirirenden Staates find, 

dem letzteren auszuliefern. 
S 14. S. 14. 
Misure e rifusione di spese processuali. Ausmaß und Vergütung der Koſten des Verfahrens. 


Le spese dipendenti dagli atti di una Die Koften ber, nach ben $$. 9, 12 
procedura penale di finanza assunti in|unb 13 des gegenwärtigen Cartels im dem 
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Gdyby urzędnik tym celem udawać się musiał ze swego miejsea służby na 
miejsee oddalone w drugićm Państwie lub własnym Kraju, za co należałoby mu 
się wynagrodzenie kosztów podróży i dyjet, tedy wydatki te poniesie Państwo 
rekwirujące. 


&. 18. 


Spółdziałanie w postępowaniu karném, wytoczohém w drugićm Państwie związkowóm. 


Będące w kompetencyi władze skarbowe każdego z obu Państw związkowych 
obowiązane będą na rekwizycyję właściwćj władzy drugiego Państwa: 


1. wysłuchać do protokółu pod przysięgą świadków i biegłych, znajdujących 
się w okręgu ich jurysdykcyi i zmusić pićrwszych w razie potrzeby (stósownemi 
środkami pray musowemi) do złożenia świadectwa, o ile od tego nie uwalniają 
ustąwy krajowe; 


2. przedsiębrać rewizyje urzędowe i uwierzytelnić stan rzeczy, za wynagro- 


dzeniem kosztów ze strony Państwa rekwirującego; 
w 


9. doręczać cytacyje i orzeczenia oskarżonym, którzy przebywają w Państwie 
rekwirowanóm; 


4. przytrzymać przestępców, inkwirowanymi być mających, i wydać ich Pań- ' 
stwu rekwirującemu, jeżeli są jego poddanymi. 


F. 14. 
Wymiar i wynagrodzenie kosetów postępowania. 
Koszta skarbowego postepowania karnego, wykenanego wedle 88. 9, 12 i 
13 niniejszego kartelu w jednóm Państwie związkowóm na rekwizycy, jesdrugioge, 
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uno Stato per requisitoria dell'altro giustafeinen Vereinsſtaate auf Anſuchen des andern 
i SS. 9, 12 e 13 del presente Cartello, vollzogenen Schritte des Gefälls - Strafver- 
comprese quelle per esecuzione di sen-|fabren8 mit Einſchluß ber often ber Ur, 
tenze, si determinano secondo le regoleſtheilsvollſtreckung, richten fid ſowohl bin: 
stabilite per i processi dello Stato richie-|jichtlich der Gebühr überhaupt, als hinſicht⸗ 
sto, applicando per la misura e per loc-|ííd) ihres Ausmaßes nach ben in dem Staa- 
correnza delle competenze, da cui pro-|te, wo dieſe Schritte vorgenommen wurden, 
vengono le spese stesse le prescrizioniſin Wirkſamkeit ftebenben Vorſchriften. Die- 
normeggianti tali operazioni nello Statoſſer Staat ſorgt für die einftweilige Beſtrei⸗ 
dove vi si fa luogo. Quest'ultimo le so- tung folder Koſten, hat jedoch deren Ber- 
stiene interinalmente, ma deve farglienejgiitung von dem requirirenden Staate in 
il rimborso lo Stato requirente, quandoſſoferne anzuſprechen, als dieſelben weder von 
l'imputato non le abbia soddisfatte, o non|bem Verurtheilten beſonders geleiſtet, noch 
sia stato il caso di poterle prelevareſaus dem eingefloſſenen Strafbetrage einge⸗ 
sulla multa riscossa. bracht wurden. 

Cogli atti assunti o coll'informazione Zugleich mit ber Ueberſendung der anfe 
sullesecuzione della ruquisltoria, l'Auto-|genommenen Acten ober bet Anzeige des ge 
rità finanziaria irasmetterà a quella dell'|fchebenen Vollzuges einer angeſuchten Amts- 
altro Stato liquidata la specifica dettagliatalhandlung wird die Finanzbehörde, welche fie 
delle occorse spese. vollzog, der requirirenden Behörde des an- 

dern Staates ein Verzeichniß der einzelnen 
aufgelaufenen Koſten mittheilen. 

Per la relativa rifusione si procederá Hinſichtlich der Bergütung derſelben ift 
a termine dei N. 6, 7 e 9 dell'Art. XIVInach ben Beſtimmungen des Vertrages Art. 


del Trattato. XIV, Zahlen 6, 7 und 9 vorzugehen. 
8. 15. S. 15. 
Esazioni per eonto dell'altro Stato. Einhebung von Geldbeträgen auf Rechunng des andern 
Staates. 
Ciascuno dei due Governi collegati Jede der beiden zollvereinten Regierun⸗ 


avrà da procedere per conto ed interesse|gen hat die der andern gebührenden Beträge 
dell'altro a riscuotere importi di spettanza|von den in ihrem eigenen Gebiete fid) auf 
di quest'ultimo a carico di contravventori|Daltenben zahlungspflichtigen Uebertretern ge 
di finanza o loro garanti domiciliati nel|ber deren Bürgen, ober von den in ihrem 
proprio Stato, oppure sopra una cauzione Gebiete deponirten Sicherſtellungen ober ane 
o sopra beni mobili ed immobili tenutijdern beweglichen oder unbeweglichen Sachen, 
nel proprio Stato da un contravventoreſwelche Eigenthum des anderswo fid) aufhal- 
altrove dimorante. Le somme introitate|tenben Uebertreters find, auf Rechnung und 
anche per vendita di oggetti invenzionatilzum Vortheile des andern Staates einzuhe⸗ 
saranno da erogarsi, nella parte eccedentelben. 


mi 
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łącznie z kosztami wykonania wyroku, stósują się, tak co do należytości w o- 
gólności, jako tóż eo do ich wymiaru, do przepisów obowiązujących w tém Pań- 
stwie, w którém miało miejsce postępowanie. Państwo to postara się tymczasowo 
o opędzenie takich kosztów, ma wszakże prawo do wynagrodzenia przez Państwo 
rekwirujące o tyle, o ile nie były zapłacone w szczególności przez skazanego ani 
téż załatwione z wpłynionćj kwoty karnéj. 


Równocześnie z przesyłką aktów przedsięwziętych, albo z doniesieniem u- 
skutecznionego wykonania rekwirowanéj czynności urzedowéj zakomunikuje wła- 
dza skarbowa, która ją wykonała, władzy rekwirujacéj drugiego Państwa szcze- 
gółowy spis kosztów zaszłych. 


Względem wynagrodzenia tychże postąpić należy wedle postanowień traktatu 
art. XIV, liczb 6, 7 i 9. 


&. 15. 


Ściąganie kwot pieniężnych ną rachunek drugiego Państwa. 


Każdy z obu cłowo-połączonych Rządów ściągnąć winien na rachunek i 
Tzecz drugiego Państwa przynależne temuż kwoty od przestępców, do opłaty o- 
bowiązanych lub ich ręczycieli, znajdujących się w jego terytoryjum, albo od 
kaucyj złożonych w jego terytoryjum, albo innych ruthomych lub nieruchomych 
rzeczy, które są własnością znajdującego się gdzieindzićj przestępcy. 
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gli importi daziarii, dallo Stato che ha Ueber bie Verwendung der auf dieſem 
decretata l'esazione e secondo le sue leggi, Wege eingefloſſenen Beträge mit Einſchluß 
ma in quanto alla manipolazione d'uffieio|be8 Erlöſes aus dem Verkaufe der angebal⸗ 
per ottenere l’introito si osserveranno leſtenen Gegenſtände der Uebertretung, ſoweit 
pratiche vigenti nello Stato, dove vi silderfelbe den hiefür gebührenden Zoll libet 
fa luogo, col’obbligo però di procurareſſchreitet, hat jener Staat, nach deffen Ent 
energicamente la realizzazione come seſſcheidung die Einhebung geſchah, nach Maf- 
si tratasse di agire per caso deciso nellgabe feiner Gejege zu verfügen, jedoch bat 
proprio Stato e per interesse del mede-|fid) das Verfahren, durch deſſen Anwendung 
simo, e passando subito e senz'altro in|bie Einzahlung bewirkt werden foll, nach bett 
iscossa forzosa la partita, qualora il de-|Botjchtiften des Staates, welcher bie Cin- 
bitore non effettuasse il pagamento dietrojbringung des ausſtändigen Betrages beſorgt, 
diffida con un congruo termine perento-|zu richten, wobei diefer Staat verpflichtet ift, 
rio secondo le circostanze. mit gleichem Nachdrucke zu verfahren, wie 
wenn es ſich um einen nach ſeinen eigenen 
Geſetzen und in ſeinem Intereſſe entſchiede⸗ 
neu Straffall handelte, und ſomit ohne wei- 
ters ſogleich zur zwangsweiſen Eintreibung 
zu ſchreiten, ſoferne der Schuldner über die 
ihm nach Umſtänden unter Feſtſetzung einer 
angemeſſenen peremtoriſchen Friſt intimirte 
Aufforderung zur Zahlung dieſelbe nicht bin⸗ 
neu dieſer rift leiſten ſollte. 

Pel reintegro all'altro Stato degli im- Auf welche Art bie Ueberweiſung der 
porti introitati è provveduto coi N. 6, eingefloſſenen Beträge bewerkſtelliget werden 
7 e 9 dell'art. XIV del Trattato. ſoll, beſtimmt der Zolleinigungs-Vertrag un⸗ 

ter Art. XIV, Zahlen 6, 7 und 9. 

Non entrano nella categoria del sud- Ergreifers⸗ und Anzeigersantheile, wel 
detto reintegro i premii d'invenzione o diſche Angehörigen des andern Staates aus 
denuncia assegnati ad individui delbaltro[den im eigenen Staate entſchiedenen Straf 
Stato sopra multe introitate dietro deci- fällen angewieſen werden, gehören nicht zu 


sione pronunciata nel proprio Stato. den, auf bie eben erwähnte Art zu überwei⸗ 
fenden Betraͤgen. 
$. 16. $. 16. 
Riparto delle multe. Vertheilung der Strafgelder. 
Gh inventori di ciascuno dei due Die Vertheilung der (zur Belohnung 


Stati saranno parificati nel riparto delle|ber Anzeiger und Ergreifer beſtimmten) Straf⸗ 
multe, il quale come l'erogazione del so-|antheile hat, gleich der Verwendung des vet 
pravanzo relativo, seguirà giusta il metodoſbleibenden Weberfchuffes der eingefloſſenen 
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Wzgledem użycia wpłynionych na tćj drodze kwot łącznie z sumą ze sprze- 
daży przytrzymanych przedmiotów przestępstwa, o ile takowa przewyższa clo 
należne, rozporządzi w miarę swych ustaw to Państwo, wedle którego orzeczenia 
ściągnienie nastąpiło, stósować się wszakże winno postępowanie, za którego pomocą 
zapłata ma być uskutecznioną, do przepisów Państwa, które bierze staranie o 
ściągnienie zalegléj należytości, w ezém Państwo to jest obowigzaném postępować 
z równą usilnością, jak gdyby szło o wypadek karny, rozstrzygniony w jego in- 
teresie i wedle jego własnych ustaw, a przeto przystąpić zaraz do przymusowego 
ściągnienia, o ileby dłużnik na wezwanie, wręczone mu z ustanowionym wedle 
okoliczności terminem peremptorycznym do zapłaty, takowćj w terminie tym nie 
uiścił. E 


W jaki sposób uskutecznioném być winno przekazanie kwot wplynionych, 
określa traktat połączenia cłowego pod art. XIV, liczbami 6, 7 i 9. 


Cząstki przytrzymujących i donosicieli przekazane przynależnym drugiego 
Państwa z wypadków karnych, rozstrzygniętych we własnóm Państwie, nie nar 
leżą do kwot, w pomieniony właśnie sposób przekazanemi być mających. 


8. 16. 
Rozdzielenie kar pićniężnych. 

Rozdzielenie (przeznaczonych dla wynagrodzenia donosicieli i przytrzymują- 
cych) części kary, jako tóż zastósowanie pozostającćj zwyżki z wpłynionćj kary 
pieniężnćj nastąpić ma wedle przepisów Państwa, wyrok wydającego w ten spo- 
sób, ażeby mający być obdzielonymi traktowanymi byli wedle równych zasad, 
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in corso presso lo Stato dell'Autorità giu-[Vermögensſtrafe, nach den im Staate, mel 
dicante. cher das Urtheil ſchöpfte, beſtehenden Nor⸗ 
men, in der Art zu geſchehen, daß die zu 
Betheilenden, ſie moͤgen dem einen oder dem 
andern Vereinsſtaate angehoͤren, nach gleis 
chen Grundſätzen behandelt werden. 
L'Intendenza di finanza compétente, Den einem Angehörigen des andern 
qualora siasi assegnato un premio d'iinven- Staates als Anzeigers- oder Ergreifers⸗An⸗ 
zione o di denuncia ad un individuo dell'|theil angewieſenen Betrag hat die anweiſen⸗ 
altro Stato, dovrà in via postale e col|be Finanzintendenz zur Ausfolgung an den 
mandato di pagamento trasmettere per Bezugsberechtigten gegen deffen zurüͤckſenden⸗ 
la regolare consegna a chi di ragione iljbe Empfangsbeſtätigung, unmittelbar im We⸗ 
corrispondente importo direttamente all|ge der Poft an jene Finanzintendenz zu fen- 
Intendenza, nella cui giurisdizione egli eben , in deren Amtsgebiete der letztere fich 
trova, e che dovrà poi retrocedere ilſbefindet. 
mandato quittanzato. 


III. Trasporto sotto ricapito di III. Waarenſendungen, welche im ge 
scorta per reciproco interesse. |genfeitigen Intereſſe unter Begleitſchein⸗ 
Controle zu ſtellen find. 


8. 17. ST 
Consegna di merci all'altro Stato. Ueberweiſung von Waarenſendungen an den andern Staat. 
Le qui sotto indicate merci dovranno Die nachſtehend bezeichneten Waaren 


nel commercio reciproco essere conse-[find im gegenſeitigen Verkehre von einem Stan- 
gnate da uno Stato all'attro e quindi mu- te dem andern zu überweiſen und daher mit 
nirsi di ricapito di scorta. Begleitſcheinen zu verſehen (wobei bemerkt wird, 

E nei casi in cui le merci fossero|baf) in den Fällen, wenn ſolche Waaren von 
state munite di ricapiti di scorta da unſeinem im Innern des Landes gelegenen Folle 
Ufficio interno, o ad un tale Ufficio fos-ſamte mittelſt Begleitſcheines (zum Austritte) 
sero destinate; gli Uffici di uscita e dilangewiefen wurden, oder wenn fie beftunmt 
entrata posti al confine comune dovrannoj|finb, zu einem ſolchen Amte geftellt zu werden, 
constatarne il passaggio per la linea in-|bie an der Zwiſchenlinie gelegenen Austritts⸗ 
termedia mediante annotazione nei loroſund beziehungsweiſe Eintrittsämter deren Ue⸗ 
registri ed attergazione nei ricapiti difbergang über die Zwiſchenlinie durch Cintra- 


scorta. gung in ihre Regiſter und durch Anmerkung 
auf dem Rücken der Begleitſcheine feſtzuſtellen 
haben. 
Tali merci sono: Solche Waaren find: 


1. Le estere non daziate; intenden- 1. Die auslaͤndiſchen nicht verzollten Waa- 
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czyliby do jednego lub drugiego Państwa należeli. 


Kwotę przekazaną przynależnemu drugiego Państwa, jako część donosiciela 
lub przytrzymującego, przesłać winna przekazująca intendentura skarbowa dla 
Wręczenia jéj uprawnionemu za potwięrdzeniem odbioru, które ma być odestaném, 
Wprost przez pocztę do téj intendentury finansowéj, w którćj okręgu urzędowym 
uprawniony się znajduje. 


UI. Przesyłki towarów, które w obopólnym interesie postawione być 
winny pod kontrole z karta konwojową. 


§. 17. 
Przekazanie przesyłek towarowych drugiemu Państwu. 

Oznaczone następnie towary przekazane być winny w obopólnym obrocie 
Przez jedno Państwo drugiemu, a przeto opatrzone kartami konwojowemi (przy- 
czóm robi się uwagę, że) w wypadkach, w których towary takie przekazane są 
Przez urząd clowy położony wewnątrz Kraju za pomocą karty konwojowéj (do 
Wyjścia), lub jeżeli są przeznaczone, ażeby do takiego urzędu dostawione były, 
urzędy cłowe wyjścia a względnie wejścia, położone na linii pośrednićj, notować 
winy ich przejście przez liniję pośrednią za pomocą wniesienia do rejestrów i 
Uczy nionéj uwagi na odwrotnéj stronie kart konwojowych. 


Takiemi towarami są: 
1. Towary zagraniczne nieoclone, do których należą także towary, przytrzy- 
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dosi per queste anche le merci invenzio- ren, wozu auch jene wegen eines Anſtandes 
nate, rilasciatesi senza pagamento di da-|angehaltenen Waaren gehören, die ohne Soll 
zio, verso obbligo di esportazione dallo|entrichtung gegen die Verpflichtung, fie außer 
Stato di partenza. 


2. Alcuni prodotti dello Statto mit- 


Landes zu ſchaffen, ausgefolgt wurden. 


2. Einige Erzeugniſſe des Staates der 


tente 9 merci estere in esso daziate, cioè: Verſendung oder ausländiſche in demſelben ver- 


a) 


b) 


d) 


Oggetti di privativa, eccettuate le 
piccole quantità che i viaggiatori 
possono recar seco senza pagamento 
di dazio; 

libri, armi, materie medicinali ed al- 
tri oggetti che per rapporti di poli- 
zia, sicurezza o salute pubblica sono 
sottoposti nello Stato di destinazione 
a divieto od a controlleria speciale; 
oggetti spediti per commercio di ven- 
tura od all'uopo di apparecchio, op- 
pure retrocessi allo Stato di primi- 
tiva partenza dopo la tentata ven- 
dita o lavorazione a termini dell’art. 
VII del Trattato; 


merci, per le quali interessa di go- 
dere nel commercio intermedio un’ 
esenzione da dazio od un dazio di 
favore, esclusi peraltro i prodotti na- 
zionali indicati dal $. 7 N. 4, lett. a; 


quelle merci estere daziate per le 
quali, a seconda del convenuto negli 
articoli IV e XIV N. 2 del Trattato, 
uno degli Stati collegati deve fare 
all'altro il bonifico del dazio; 

merci che per godere la retrodazione 
o liberazione di un dazio o tassa 
qualunque sia di consumo sia per 


a) 


zollte Waaren namlich: 


Gegenſtände der Staatsmonopole, mit 
Ausnahme geringer Mengen, welche Rei⸗ 
ſende zollfrei mit ſich führen dürfen; 


b) Bücher, Waffen, Arzneiſtoffe und andere 


Gegenſtände, welche aus Rückſichten der 
Polizei, der Sicherheit und öffentli⸗ 
chen Geſundheitspflege im Staate des 
Beſtimmungsortes einem Verbote oder 
einer beſonderen Controle unterliegen; 
Gegenſtände, welche auf Loſung (unge: 
wiſſen Verkauf) oder zur Appretur ver⸗ 
ſendet, oder welche nach vorausgegange⸗ 
nem Appreturverfahren, oder als un⸗ 
verkaufte Loſungswaare nach Artikel 
VII des Vertrages, in den Staat, aus 
welchem die urſprüngliche Verſendung 
geſchah, zurückgebracht werden; 


d) Waaren, für welche im Zwiſchenver⸗ 


kehre die Zollfreiheit oder ein Begün⸗ 
ſtigungszoll in Anſpruch genommen wird, 
jedoch mit Ausnahme der unter F. 7, 
Z. 4, lit. a) erwähnten einheimiſchen 
Erzeugniſſe; 


e) jene ausländiſchen verzollten Waaren, 


wofür einer der zollvereinten Staaten 


dem andern, zu Folge der Artikel IV 
und XIV, Z. 2 des Vertrages, eine 
Zollvergütung zu leiſten hat; 


f) Waaren, deren Austritt zum Behufe 


der zoll⸗ oder ſteuerfreien Behandlung 
ober der Zurückvergütung einer Ver⸗ 


— 
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mane dla jakićj wątpliwości, które wydane zostały bez oclenia za zobowiazaniem 
wywiezienia ich z Kraju. 


2. Niektóre wyroby Państwa przesyłki lub towary zagraniczne w tćmże o- 
elone, mianowicie: 


a) przedmioty monopoliów rządowych z wyjątkiem ilości nieznacznych, jakie 
podróżujący wolne od cła z sobą prowadzić mogą; 


b) książki, broń, materyjały lekarskie i inne przedmioty, które dla względów 
policyjnych bezpieczeństwa i zdrowia publicznego podlegają w Państwie 
miejsca przeznaczenia zakazowi lub szczególnćj kontroli; 


c) przedmioty, przesyłane na przedaż nie pewną, lub dla przyrządzenia, lub 
które po zaszłóm postępowaniu apretowania albo jako towar niesprzedany 
prowadzone są napowrót wedle artykułu VII. traktatu do Państwa, z którego 
wyszła pierwotna przesyłka; 


d) towary, którym w obrocie pośrednim przysłuża wolność od cła, lub cło u- 
względnienia, wszakże z wyjątkiem wyrobów krajowych, pomienionych pod 
Sl 4, IM gk 


e) te zagraniczne towary oclone, za które jedno z Państw związkowych winno 
drugiemu wynagrodzenie cła na mocy artykułów IV i XIV 1. 2 traktatu; 


f) towary, których wyjście udowodnioném być musi dla traktowania ich jako 
wolne od cła lub podatku lub dla zwrotnego wynagrodzenia podatku kon- 
sumcyjnego lub innego; 
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altro titolo, hanno d’uopo dimostrare brauchs⸗ oder ſonſtigen Abgabe erwie⸗ 
Pesaurimento della loro esportazione; ſen? werden muß; 

g) contonerie spedite tanto dallo Stato] g) Baumwollwaaren, welche aus dem Her 
estense, all Austria, quanto dall Au- zogthume Modena nach Oeſterreich, oder 
stria allo Stato estense, ed inoltre aus Oeſierreich nach Modena verſendet 
coloniali soltanto nel passaggio dal werden, ferner Colonialwaaren nur 
Ducato di Modena al territorio do- beim Uebergange aus dem Herzogthu⸗ 
ganale austriaco, non viceversa, e me Modena in das öſterreichiſche Zoll- 
parimenti liquidi spiritosi distillati gebiet, nicht aber auch in umgekehrter 
soltanto nel passaggio dalla Lombar- Richtung, und ebenſo gebrannte geiſtige 
dia al territorio ducale. | Flüſſigkeiten nur beim Uebergange aus 

der Lombardie in das herzogliche Gebiet. 
Le merci indicate ai subalterni N. 1 Die unter den Zahlen 1, dann 2, lit. a) 


e 2, lett. a, b, g devono essere sottoposte|b) und g) bezeichneten Waaren unterliegen 
a ricapito di scorta anche in caso che la|ber Begleitſcheincontrole auch dann, wenn die 
spedizione non fosse diretta ad un Uffi-[Sendung zwar nicht an ein Amt des andern 
cio dell'alro Stato, ma dovesse percor- Staates angemiefen wird, jedoch eine vom 
rere un tratto del Po entro il territorio} Jollvereinsgebiete eingeſchloſſene Strecke des 
delle Lega, giusta quanto è disposto dal|Pofluffe8 zu paffiren hat, und zwar nach 


&. 21. ben Beſtimmungen des F. 21. 
8. 18. F. 18. 
Cauzione da prestarsi per gli assegnamenti. Sicherſtellung für Güteranweiſungen. 
Nell'assegnamento di merci estere non Bei der Anweiſung auslaͤndiſcher un⸗ 


daziate (S. 17 N. 1) si richiederà unaſverzollter Waaren ($. 17, Z. 1) ift eine 
cauzione per l'importo dei diritti d’entratalSicherftellung im Betrage der Einfuhrgebüh⸗ 
(compresa la tassa di licenza sui generijren (mit Einſchluß der Licenzgebühren für 
di privativa) secondo la più gravosa delle Monopolsgegenſtande) und zwar nach jenem 


Tariffe speciali dei Stati collegati. Ausmaße zu fordern, welches dem Zollſatze 
des hoheren der beiden Specialtarife entfpricht. 
Quando peró la spedizione fosse di- Menn jedoch bie Sendung an ein Amt 


retta ad un Ufficio dell'altro Stato, e se|beó Andern Staates angewieſen ift und bie 
venisse garantito soltanto il trasporto nel Sicherſtellung nur für den Transport in dem 
primo Stato, basterà l'assicurazione nellaſerſten Staate geleiftet werben foll, fo genügt 
misura del suo dazio d'entrata, salvoſein dem Eingangszolle dieſes Staates gleicher 
l'obbligo di prestare una ulteriore cauzione Betrag, in welchem Falle jedoch, nad Er 
all'Ufficio d’ingresso per la linea daziaria|forbernig, bei dem Eintrittsamte des andern 
intermedia nell’altro stato. Staates an ber Zwiſchenlinie eine weitere 
Sicherſtellung zu leiſten iſt. 
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9) towary bawełniane, przesyłane z Księstwa Modeny do Austryi lub z Austryi 
do Modeny, dalej towary kolonijalne żyłko w przejściu z Księstwa Modeń- 
skiego na cłowe terytoryjum Austryjackie, nie zaś w kierunku odwrotnym, 
tak samo wypalane płyny spirytusowe żyłko w przejściu z Lombardyi na te- 
rytoryjum Książęce. 


Oznaczone pod liczbami 1, tudzież 2, lit. a), b) i g) podlegają kontroli z 
kartą konwojową, nawet w tenczas, jeżeli przesyłka nie jest wprawdzie przeka- 
zang do urzędu drugiego Państwa, lecz przechodzić ma przez przestrzeń Padu, 
objętą obrębem połączenia cłowego, a to wedle postanowień S. 21. 


8. 18. 
Kaucyja od przekazów dóbr. 

W przekazywaniu zagranicznych towarów nieoclonych (S. 17, I. 1) żądać na- 
leży kaucyi w ilości należytości przywozowćj (łącznie z należytościami licencyi od 
przedmiotów monopoliowych) to wedle wymiaru, odpowiedniego pozycyi clowéj 
wyższćj z obu taryf specyjalnych. 


Jeżeli jednak przesyłka przekazaną jest do urzędu drugiego Państwa, a gwa- 
rancyja dana być winna tylko za transport w pićrwszóm Państwie, tedy dosta- 
teczną będzie kwota, równa cłu wchodowemu tego Państwa, w którym wypadku 
jednak, wedle wymagania, daną być ma dalsza kaucyja n urzędn wejścia drugie- 
go Państwa na linii pośrednićj. 
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Inoltre quando trattasi di merce di- Handelt es fid) um eine in beiden Ber- 
retta ad un Ufficio dell'altro Stato, se ilſeinsſta aten vom Einfuhrzolle freie, jedoch et- 
dazio di transito eventualmente esigibilejnem Durchfuhrzolle unterliegende Waare, 
non venisse pagato nel primo Stato, sijund wurde dieſer Zoll für die an ein Amt 
farà prestare cauzione per limporio re- des zweiten bei der Durchfuhr berührten Be- 
lativo, trattandosi di una merce esentelteinsftaates angewieſene Waare nicht in dem 
da dazio d' importazione in entrambi glijetften Staate berichtiget, fo ift die Sicher⸗ 


Stati collegati. ſtellung des bezüglichen Betrages zu fordern. 
Nell'assegnamento di prodotti nazio- Bei ber Anweiſung jener einheimifchen 


nali o di merci estere daziate, indicatej Erzeugniſſe oder ausländiſchen bereits verzoll⸗ 
alle lett. a, b, e, g del subalterno N. ten Waaren, wovon bet $. 17, Z. 2 unter lit. 
2 del S. 17, ed anche per le spedizioni|a), b), e) und g) handelt, dann der unter lit. 
indicate alla lett. c, quando passano dal[o) bezeichneten Sendungen, wenn fie aus dem 
territorio del dazio minore a quello dell Lande des niedrigeren Folles in das Gebiet 
dazio maggiore, come in genere per tuttiſ des höheren Zolles übergehen, ſowie im All⸗ 
quegli oggetti cui si applica la procedura|gemeinen bei der Anweifung von Gegenftän- 
di ricapito di scorta nell'interesse esclu-|ben, auf welche das Begleitſcheinverfahren 
sivo dello Stato destinatario, la cauzioneſ ausſchließend im Intereſſe des Staates, für 
da richiedersi non eccederà l'importo delfden die Waare beftimmt ift, angewendet wird, 
dazio che a questo medesimo Stato sa-|Dat bie zu fordernde Sicherſtellung den Betrag 


rebbe dovuto. des dem letzteren Staate gebührenden Bolles 
nicht zu überſchreiten. 
Per qualunque altra merce estera Für alle anderen ausländiſchen verzollten 


daziata o per qualsialsi altro prodotto in- Waaren und einheimiſchen Erzeugniſſe, wovon 
dicati al $. 17 si esigerà la cauzione solo|bet $. 17 handelt, ift eine Sicherſtellung nur 
qualora venga prescritta dallo Stato mit-|in foferne zu fordern, als fie in dem Staate 
tente. der Verſendung vorgeſchrieben iſt. 

Del resto qualsiasi cauzione prestata Uebrigens ift jede für bie Ausfertigung 
all'atto della procedura del ricapito dileine8, in dem andern Staate zu erledigenden 
scorta, da esaurirsi nell'altro Stato, sarà Begleitſcheines geleiſtete Sicherſtellung auch 
efficace anche per questo; beninteso che|für letzteren Staat wirkſam, daher aber auch 
il Governo dell'Ufficio che accettò la cauzi-|bie bem Amte, welches die Sicherſtellung an- 
one stessa si terrà risponsabile dellattendi-|nabm, vorgefegte Regierung für bie Annehm⸗ 
bilità della medesima rispetto all’altro Stato|barteit dieſer Sicherſtellung dem andern Staa- 
collegato, ma non avrà obbligo di ammet-Ite zu haften hat, wogegen fie andererfeits 
tere per l'assegnamento da farsi da unjnicht verpflichtet ift, für die von ihren eigenen 
proprio Ufficio l'atto d'acereditamento o di. Aemtern zu vollziehenden Begleitſchein⸗Anwei⸗ 
fidejussione, la cui validità non siasi ri-{fungen eine allgemeine Haftungserklärung oder 


ei 
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Jeżeli idzie o towar, wolny w obu Państwach związkowych od cla wchodo- 
wego, podlegający jednak ełu przewozowemu i gdy cło takie od towaru przeka- 
zanego do urzędu drugiego Państwa związkowego dotkniętego w przewozie nie 
było opłacone w pierwszém Państwie, tedy żądać należy kaucyi dotyczącćj kwoty. 


Wprzekazaniu wyrobów krajowych lub towarów zagranicznych już oclonych, 
o których traktuje S. 17, I. 2 pod lit. a), b), e) i g), tudzież przesyłek, oznaczo- 
nych pod lit. c), jeżeli przechodzą z kraju cla niższego na terytoryjum cła wyż- 
szego, jako tóż w ogólności w przekazaniu przedmiotów, względem których ma 
zastósowanie karta konwojowa wyłącznie w interesie Państwa, dla którego towar 
jest przeznaczony, kaucyja żądaną być mająca nie powinna przechodzić kwoty 
cła należnego ostatniemu Państwu. 


Od wszystkich innych oclonych towarów zagranicznych, o których traktuje 
8. 17, o tyle tylko należy żądać kaucyi, o ile przepisaną jest w Państwie prze- 
syłki. 


Zresztą każda kaucyja, dana za wydanie karty konwojowéj w drugiém Pań- 
stwie załatwioną być mająca, obowiązuje także w ostatnióm Państwie, przeto 
Rząd przełożony nad urzędem, który kaucyją przyjął ręczy drugiemu Państwu 
za kaucyją, nie jest jednak obowiązany do przyjęcia powszechnéj deklaracyi za- 
ręczenia lub rękojmi za przekazy z kartą konwojową, wykonanemi być mające 
przez ich własne urzędy, których ważność nie była uznaną od właściwój władzy 
własnego Państwa. 
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conosciuta anche da una competente Au- Bürgſchaft anzunehmen, deren Giltigkeit nicht 


torità del suo Stato. von einer competente Behörde des eigenen 
Staates anerkannt wurde. 
8. 19. $. 19. 
Procedimento degli Uffici alla linea intermedia per merci|Gerfahren ber Aemter an der Zwiſchenlinie bei der Behand- 
assegnate. lung angewieſener Mauren. 
Le merci che passano la linea inter- Die mit Begleitſchein angewieſenen, über 


media con ricapito di scorta e devono inol-|die Zwiſchenlinie zu einem weiter rückwärts 
trarsi per l’ esaurimento ad un Ufficio[gelegenen Amte behufs der Begleitſchein⸗Er⸗ 
posteriore, non verranno di regola sotto-|lebigung zu befoͤrdernden Waaren, find von 
poste a visita da parte dei funzionarn|ben an der Zwiſchenlinie zur Wahrnehmung 
di finanza, che agiscono alla linea stessa|ber Jutereſſen jedes der beiden Vereinsſtaaten 
per conto di ciascuno degli Stati colle-ſaufgeſtellten Beamten in ber Regel, mit Aus- 
gati, salvo il caso di fondato grave sos-H nahme des Falles eines gegründeten ſchweren 
petto,-ma se ne eseguirà soltanto un’ e- Verdachtes, der zollämtlichen Unterſuchung 
sterna ispezione senza alcuno scarico dei| nicht zu unterziehen, ſondern es ift ohne Ab- 
coli nè degli oggetti non imballati, ej ladung der ABaarenpade und der unverpackten 
inoltre si farà la vidimazione del pree-[Gegenſtände bloß die äußere Befichtigung 
sistente ricapito di scorta verso apposita|ber Sendung vorzunehmen, der mit derſelben 
registrazione per gli effetti dei punti 3,|eingelangte Begleitfchein mit „Geſehen“ zu 
4, 5, 7 e8 dell’ art. XIV del Trattato, e| bezeichnen (zu vidiren) und zu dem im Artikel 
ciò tanto presso l'Ufficio d' uscita da uno| XIV des Vertrages unter den Zahlen 3, 4, 
Stato, quanto presso l'Ufficio d'ingresso|5, 7 und 8 bezeichneten Zwecke die Verbuchung 
nell’ altro. vorzunehmen, und zwar ſowohl bei dem Mus- 
trittsamte des einen, als dem Eintrittsamte 
des andern Staates. 

Gli oggetti menzionati ad a e b del Gegenſtände, von welchen der vorausge⸗ 
‘ subalterno N. 2 del precedente $. 17 po- gangene $. 17 unter Z. 2, lit. a) und b) þan- 
tranno all’ atto della loro presentazione|belt, können bei ihrer Stellung zum Eintritts⸗ 
all' Ufficio di ingresso dello Stato desti-|amte des Staates, für welchen die Waare be- 
natario venire da questo sottoposti a par- Iſtimmt ift, von dieſem Amte im Intereſſe des 
ticolari cautele per maggiore garanzia delleigenen Staates beſonderen Vorſichtsmaßre⸗ 
proprio Governo. geln unterworfen werden. 

Trattandosi pero del caso contem- Handelt es fid) jedoch um den im $. 17 
plato dalla lett. f del N. 2 del S. 17, unter 3. 2, lit. f) vorgeſehenen Fall, oder 
oppure se qualche partita di una delleſwurde eine Sendung ſolcher Waaren, die nach 
merci che in forza dell’ art. VI del Trat- Artikel Vi des Vertrages ausnahmsweiſe auch 
tato soggiaciono eccezionalmente a dazio|im Zwiſchenverkehre einem Ausfuhrzolle un- 
d' uscita anche nel commercio intermedio] terliegen, zur Ausfuhr in den andern Staat, 


222. Traktat połączenia clowego między Austryją i Modena z d. 15. Października 1857. 800 
* 


8. 19. 


Postepowanie urzędów na linii pośredniej w traktowaniu towarów przekazanych. 

Towary przekazane za pomocą karty konwojowćj przez liniję pośrednią do 
urzędu daléj położonego celem załatwienia karty konwojowéj, nie mają być w za- 
sadzie poddawane dochodzeniu cłowo-urzędowemu przez urzędników, ustanowio- 
nych na linii pośrednićj w interesie każdego z obu Państw związkowych, z wy- 
jątkiem wypadku uzasadnionego ciężkiego podejrzenia, przedsięwziętą tylko będzie 
zewnętrzna rewizyja przesyłki bez zładowania pak towarowych i przedmiotów 
nieopakowanych, nadeszła z nią karta konwojowa opatrzoną zostanie wyrazem 
„widziano* i wciągniętą będzie do ksiąg w celu, oznaczonym w artykule XIV 
traktatu pod liczbami 3, 4, 5, 718, a to tak u urzędu wyjścia jednego Pań- 
stwa, jako tóż u urzędu wejścia Państwa drugiego. 


Przedmioty, o których traktuje poprzedni 8. 17 pod I. 2, lit. a) i b), pod- 
dane być mogą w przedstawieniu swém w urzędzie wejścia tego Państwa, dla 
którego towar jest przeznaczony, przez urząd ten w interesie własnego Państwa 
szczególnym ostrożnościom. 7 


Jeżeli jednak idzie o wypadek, przewidziany w $. 16 pod l. 2, lit. Y). albo 
jeżeli przesyłka towarów, podlegających wedle artykułu VI traktatu wyjątkowo». 
nawet w obrocie pośrednim cłu wywozowemu, przekazaną była do wywozu d 
drugie Państwo, na żądanie strony, za pomocą karty konwojowéj, natenczas wol- 
no jest położonemu na linii pośrednićj urzędowi wyjścia Państwa przesyłki, na- 
wet bez szczególnego powodu podejrzenia o przemytnictwo, poddać cały ładu- 


nek lub część rewizyi wewnętrznej. 
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venisse esportata all’ altro Stato "sotto auf Verlangen ber Partei, mittelft Begleit⸗ 
previo ricapito di scorta, come ‘è facolta- ſcheines angewieſen, ſo iſt dem an der Zwi⸗ 
tivo; allora dall’ Ufficio dello Stato di par- ſchenlinie gelegenen Austrittsamte des Staa- 
tenza alla linea intermedia si potrà ese- tes der Verſendung geſtattet, auch ohne be- 
guire in tutto od in parte la visita in-|fonderen Grund zum Verdachte eines Unter⸗ 
terna del carico, anche senza uno spe- ſchleifes, die ganze Ladung oder einen Theil 


ciale motivo di sospetto. derfelben ber inneren Unterfuchung zu unter 
ziehen. 
8. 20. $. 20. 
Consegna dei transiti ad Ufficii esteri. Ueberweiſung von Durchfuhrwaaren an ausländiſche Aemter. 
Ai transiti di merci estere prove-| An die, auf beſondere Uebereinkommen, 


nienti dall altro Stato della Lega o di- welche mit Piemont, Toscana, dem Kirchen⸗ 
retti al medesimo, devesi estendere con ſſtaate und dem deutſchen Zollvereine gefchlof- 
applicazione delle rispettive discipline ilſſen wurden oder eventuell zu Stande kommen 
vincolo della reciproca consegna dipen- dürften, fid) gründende wechſelſeitige Ueber- 
dente dalle stipulazioni già vigenti o daſweiſung der Durchfuhrwaaren und an das da: 
eventuali ulteriori accordi col Piemonte, für vorgeſchriebene Verfahren ſind auch jene 
colla Toscana, collo Stato pontificio o e Durchfuhrſendungen auslaͤndiſcher Waaren 


coll' Unione doganale germanica. gebunden, welche aus dem andern Vereinsſtaa⸗ 
te einlangen oder an denſelben angewieſen 
ſind. 
8. 21. $. 21. 
Assegnamenti di merci più pericolose nella spedizione Anweiſung der (in Bezug auf den Schleichhandel) beſonders 
pel Po. gefährlichen Waaren, bei deren Verſendung auf dem Po. 
Alla procedura del ricapito di scorta Die Gegenſtände eines Staalsmonopols 


si assoggetteranno anche le spedizioni di die unter $. 17, 3. 2, lit. a) erwähnten Bü- 
oggetti di privativa dello stato, di libri ſcher, Waffen und Arzneiſtoffe, dann die Co- 
armi, materie medicinali menzionati alla |lonialwaaren und die Baumwollwaaren find 
lett. b del suballegato N. 2 del prece- [auch dann bem Begleitſchein⸗Verfahren zu une 
dente S. 17, di coloniali e di cotonerie, Iterziehen, wenn fie aus Modena auf dem Boe 
che per la via del Po dallo Stato di Mo- fluße nach dem Meere, nach dem Freihafen 
dena si esporteranno al mare, al porto- von Venedig, ober nach den parmenſiſchen, 
franco di Venezia, agli Stati parmensi, |fardinifchen oder päpſtlichen Staaten ausge⸗ 
sardi o pontifici, facendo prestare cau- führt werden. Die Sicherſtellung ift nach dem 
zione per l'importo del relativo dazio di Betrage des öͤſterreichiſchen Einfuhrzolles zu 
importazione nell Austria, e verso 1’ O- fordern, und dem anweiſenden Amte liegt ob, 
bligo all’ Ufficio assegnante di esigerlo |diefen Zoll, jedoch ohne gleichzeitige Verhaͤn⸗ 
per conto dell’ Austria, senza però in- gung einer Strafe, auf öſterreichiſche Rechnung 
fliggere anche una pena, ogni qualvolta ſin dem Falle einzuheben, wenn der Beweis, 
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8. 20. 
Przekazanie towarów przewozowych urzędom zagranicznym. 


Do wzajemnego przekazywania towarów przewozowych, polegającego na szcze- 
gólnych umowach, zawartych z Piemontem, Toskaną, Państwem Kościelnóm i clo- 
wym Związkiem Niemieckim lub ewentualnie zawartemi być mogących, tudzież do 
przepisanego w téj mierze postępowania, obowiązane są także przesyłki przewozowe 
towarów zagranicznych, które z drugiego Państwa związkowego przybywają lub do 
tegoż są przekazane. 


8. 21. 


Przekazywanie towarów szczególnie niebezpiecznych (pod względem przemyinichwa) w przesyłaniu ich na Padzie. 


Przedmioty monopolu rządowego, pomienione w $. 17, 1. 2, lit. a) książki, broń 
i materyjały lekarskie, niemnićj towary kolonijalne i bawełniane, poddane być winny 
i wtenczas postępowaniu z kartą konwojową, gdy wywożone są z Modeny Padem 
na morze, do wolnego portu Wenecyi albo do Państw Parmeńskich, Sardyńskich lub 
Papieskich. Kaucyja żądaną być winna wedle kwoty cła przywozowego Austry- 
jackiego, a urząd przekazujący obowiązany jest, clo to, wszakże bez równoczesnego 
wymierzenia kary, podnieść na rachunek Austryjacki w tym wypadku, jeżeli dowód 
że towar wyszedł z przestrzeni Padu, objętćj obrębem cłowo-związkowym, nie był 
przedłożony w terminie przepisanym, i nie udowodniono także że przesyłka wnie- 
Siong została napowrót do Księstwa Modeńskiego. 
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nel termine prescritto mancasse la prova|baf bie Waare aus der vom Vereinszollge⸗ 
della uscita dal tratto del Po entro illbiete eingeſchloſſenen Strecke des Pofluſſes 
territorio doganale della Lega, e non siſausgetreten ift, nicht innerhalb der vorgeſchrie⸗ 
constatasse neppure che la merce sia ri- benen Friſt beigebracht und auch nicht bewie⸗ 
entrata nello Stato estense di partenza. |fen wird, daß die Sendung wieder in das 
Herzogthum Modena zurückgebracht wurde. 

Lo stesso rispettivo trattamento in Dasſelbe Verfahren iſt in umgekehrter 
favore del Governo di Modena si appli-[Verkehrsrichtung zu Gunſten Modena's dann 
cherà alle esportazioni dall’ Austria all anzuwenden, wenn entweder die unter $. 17, 
estero pel tratto di Po frontegeiante lo|3. 2, lit. a) und b) bezeichneten Gegenſtände 
Stato estense tanto degli oggetti indicati|ober Bauinwollwaaren, ober endlich gebrann⸗ 
sotto a e b del N. 2 del S. 17, quantolte geiftige Fliiffigfeiten aus Oeſterreich auf 
di cotonerie o di liquidi spiritosi distillati. der, das modeneſiſche Ufer beſpülenden Pofluß⸗ 

ſtrecke ins Ausland verjendet werden. 

E parimenti quando una partita del- Desgleichen foll in dem Falle, wenn eine 
le dette merci rispettivamente più peri- Parthie ſolcher, für den andern Staat in Be- 
colose per ! altro Stato dovrà percórrerejzug auf den Schleichhandel beſonders gefähr- 
un tronco del Po verso tale Stato all' licher Waaren, bei der Verſendung im inne- 
uopo del trasporto da un punto all altroſren Verkehre des Staates der Herkunft von 
dello Stato di partenza, ovvero all' uopojeinem Orte dieſes Staates zu einem andern, 
del invio in commercio intermedio attra- oder bei ber Verſendung im Zwiſchenverkehre 
verso la linea daziaria esterna ad un mi o dem Staate der Herkunft über bie äuße⸗ 
ogo del detto altro Stato; non si poträlre Zollinie an einen Ort des andern Staates 
prescindere dalla procedura del ricapitoſeine Strecke des Pofluſſes zu durchlaufen hat, 
di scorta duraturo per tutto il viaggio welche den andern (vom Schleichhandel be- 
fluviale, e vi si estenderanno le norm eſdrohten) Staat berührt, nicht minder das 
suesposte per la cauzione e per l’ even- Begleitſchein⸗Verfahren für die ganze auf 
tuale riscossione di dazio per conto dellbem Pofluſſe zurückzulegende Wegesſtrecke 
Governo interessato. angewendet und es follen auch auf biefen 

Fall die obigen Beſtimmungen bezüglich der 
zu fordernden Sicherſtellung und der even⸗ 
tuellen Zolleinhebung auf Rechnung der bee 
ſtheiligten Regierung ausgedehnt werden. 


| 
8. 22. i $. 22. 
Inadempimento dell’ obbligo della consegna all’altro Stato. Unterlaſſene Vollziehung E adi au den andern 
taat. 
Per merci le quali a tenore del $. Wurden ſolche Waaren, welche nach 


17 nel loro passaggio da uno all' altro F. 17 beim Uebergange aus einem Vereins- 
degli Stati collegati devono sottoporsi alla|ftaate in den andern dem Begleitſchein⸗Ver⸗ 
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To samo postępowanie zastósowaném będzie w odwrotnym kierunku obrotu 
na rzecz Modeny wtenczas, gdy przesyłane są oznaczone w $. 17, L 2, lit. a) 
i b) przedmioty lub towary bawełniane, albo nakoniec wypalane płyny spirytu- 
sowe z Austryi za granicę na przestrzeni Padu oblewającego brzeg Modeński. 


Również w wypadku, gdy część towarów takich szczególnie niebezpiecznych 
dla drugiego Państwa pod względem przemytnictwa, w przesyłaniu wewnętrzno- 
obrotowóm w Państwie pochodzenia z jednego miejsca na drugie Państwa tegoż, 
lub w przesyłkach pośrednio-obrotowych z Państwa pochodzenia przez zewnętrzną 
liniję cłową do miejsca w drugiém Państwie, przebiegać ma przestrzeń Padu, doty- 
kającą do drugiego Państwa (przemytnietwem zagrożonego), zastósowaném być ma 
niemnićj postępowanie z kartą konwojową na całój przestrzeni drogi, na Padzie od- 
być się mającćj, tudzież rozćiągnione być winny także na ten wypadek powyższe 
Postanowienia względem kaucyi, żądaną być mającćj i ewentualnego podniesienia 
cła na rachunek Rządu interesowanego. 


8. 22. 


Opuszczone wykonanie przekazania drugiemu Państwu. 


Jeżeli towary podlegające wedle $. 17 w przejściu z jednego Państwa związko- 
wego w drugie postępowaniu z kartą konwojową, postępowaniu temu poddane nie 


były, lub jeżeli nie było przedłożonóm załatwienie wydanćj w téj mierze karty kon- 
213 
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procedura del ricapito di scorta, e che non fahren unterliegen, dieſem Verfahren nicht 
vi si fossero assoggettate o non avesseroſ unterzogen, oder wurde die Erledigung des 
riportato il regolare esaurimento di esso darüber ausgefertigten Begleitſcheines nichl 
recapito, si avrà per non esistente la provajbeigebracht, fo ift der Beweis des geſchehe 
della loro compiuta uscita dallo Stato di nem Austrittes derſelben aus dem Staate 
provenienza e della loro derivazione daljder Verſendung und ihrer Herkunft aus dem 
libero commercio del medesimo Stato elfreien Verkehre dieſes Staates als nicht 
delle inerenti esenzioni e facilitazioni. hergeftellt zu betrachten, und haben daher 
die an die Herſtellung dieſes Beweiſes ge— 
bundenen Zollerleichterungen und Befreiun 
gen nicht Platz zu greifen. 

Cosi del pari avranno a risguardarsi Ebenſo find als vorſchriftswidrig ein- 
siccome contravvenzionalmente iutrodotte[ geführt jene Waaren zu betrachten, welche 
quelle merci, le quali accompagnate confmittelft Begleitſcheines an ein Amt eines 
ricapito di scorta all, Ufficio di uno dei due|der beiden Vereinsſtaaten angewieſen, die 
Stati collegati avessero oltrepassata la li-|Zwifchenlinie überſchritten haben, ohne daß 
nea doganale intermedia, senza che il ri- die vorſchriftsmäßige Erledigung des Be- 
capito stesso avesse riportato il regolarelgleitſcheines im Staate des Beſtimmungs⸗ 
suo esaurimentonello Stato di destinazione. ſortes erfolgte. 

In tutti questi casi si ammetteranno In allen dieſen Faͤllen werden jedoch 
peraltro le parti interessate alle prove che|bie dabei betheiligten Parteien zur Herſtel⸗ 
le merci inquisite ad onta delle ommesseſlung des Beweiſes zugelaſſen, daß die Waaren, 
formalità uscirono od entrarono legalmen- um die es ſich handelt, ungeachtet der unter: 
te, o perirono sul Po fra i due territorii,|lafjenen Beobachtung der vorgeſchriebenen 
siccome anche si ammettera la dichiara-Förnilichkeiten, auf geſetzlichem Wege aus: 
zione di tutte quelle circostanze che sonoſoder eingetreten, oder auf einer von den 
atte a togliere od attenuare 1’ obbligo di|beiden Staatsgebieten eingeſchloſſenen Stre- 
osservanza delle misure prescritte dallaſcke des Pofluſſes zu Grunde gegangen ſind, 
procedura del ricapito di scorta. ſowie denſelben ferner unbenommen bleibt, 

jene Umſtände geltend zu machen, welche 
dazu dienen können, die Außerachtlaſſung der 
ihnen durch das Begleitſchein⸗Verfahren auf: 
erlegten Verbindlichkeit zu rechtfertigen oder 
theilweiſe zu entſchuldigen. 

Ed ogniqualvolta non sieno applica- Die unterlaſſene Stellung bei dem Aus 
bili altre pene e conseguenze pregiudice-|tritt&amte it in den Fallen, wo andere Stra 
voli, Ja mancata presentazione all’ Ufficiolfen ober fonftige nachtheilige Folgen nicht 
di uscita darà luogo ad un’ amenda d’or-|Plak greifen, mit einer Ordnungsſtrafe von 
dine dalle aust. L. 6, alle 150. 6 bis 150 öſterreichiſchen Siren zu ahnden. 
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wojowéj, tedy dowód dokonanego wyjścia towarów z Państwa przesyłki i ich po- 
chodzenia z wolnego obrotu tegoż Państwa uważanym będzie jako nie były, a przeto 
upadają uwolnienia i ulżenia cłowe, zawisłe od przeprowadzenia tego dowodu. 


Uważane téz będą jako nie prawnie wprowadzone takie towary, które będąc 
przekazane za pomocą karty konwojowéj do urzędu jednego z obu Państw związko- 
wych, przekroczyły liniję pośrednią, aczkolwiek nie nastąpiło przepisane załatwie- 
nie karty konwojowćj w Państwie miejsca przeznaczenia. 


We wszystkich tych, wypadkach przypuszczone jednak będą strony interesowa- 
ne do przeprowadzenia dowodu, że towary w kwestyi będące mimo opuszczonych 
formalności przepisanych, weszły lub wyszły drogą prawem przepisaną, lub zaginęły 
na przestrzeni Padu objetéj przez terytoryja Państw obu, pozostaje im tóż wolność 
wykazania okoliczności, które im posłużyć mogą do usprawiedliwienia lub częścio- 
wego uniewinnienia, iż opuściły zobowiązania, wypływające z procedury z kartą 
konwojową. 


Opuszczone dostawienie do urzędu wyjścia karanćm być winno w wypadkach, 
gdzie nie mają miejsca inne kary lub niekorzystne następstwa. karą porządku od 6 
do 150 lir Austryjackich. 


804 222. Zolleinigungs⸗Vertrag zwiſchen Oeſterreich und Modena vom 15. October 1857. 


8. 23. $. 23. 
Procedura abbreviata pel reciproco assegnamento. Abgefürztes Berjahren für die gegenfeitige Anweiſung. 

Qualora due Uffici doganali degli Wenn von den (an ber Zwifchenlinie 
Stati collegati fossero situati precisamenteſaufgeſtellten) Zollämtern der beiden Vereins⸗ 
uno di contro all'altro, o si trovassero|ftaaten das eine dem andern gerade gegen- 
entrambi nel medesimo locale, si adotterälüber gelegen ifl, ober wenn beide Zollämter 
per rispetto al reciproco assegnamento del lin einem gemeinfchaftlichen Locale unterge⸗ 
le merci una procedura abbreviata, in gui-|bracht find, fo ift für die gegenfeitige Ueber 
sa che gli Uffici stessi invece dei ricapitilweifung von Waarenſendungen ein abge 
di scorta non abbiano a rispettivamente|fürste8 Verfahren in der Art anzuwenden, 
scambiarsi che le semplici dichiarazioni o!daß diefe Aemter, ſtatt förmliche Begleit⸗ 
i documenti d'ufficio, con cui i carichi so-|fcheine auszuwechſeln, fih gegenfeitig die 
no accompagnati dopo averli muniti dell Waarenerklaͤrungen oder die ämtlichen Aus- 
attergazione dell assegnamento e rispetti-|fertigungen, womit die Ladungen gedeckt find, 
vamente del suo esaurimento. mittheilen, nachdem ſie vorläufig auf dieſen 

Urkunden ſelbſt die geſchehene Anweiſung 
und beziehungsweiſe Erledigung vollzogen 
haben. 

Egualmente per maggiore sicurezza Auch kann zur größeren gegenſeitigen 
scambievole, fra due Uffici doganali posti Sicherheit zwiſchen zwei einander gegenüber 
uno di contro all'altro pub eseguirsi liegenden Zollamtern die ämtliche Begleitung 
accompagnamento delle merci da asse- der zu überweiſenden Waare verlangt wer⸗ 
gnarsi, però senza spesa delle parti. Leiden, wofür jedoch der Partei keine Koſten 
Intendenze di Finanza sono autorizzate aufgerechnet werden dürfen. 
all adozione di simile misura. Zur Anwendung dieſer Maßregeln find 

[bie Finanzintendenzen ermächtiget. 
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8. 23. À 
Skrócone postępowanie we wzajemnóm przekazywaniu. 

Jeżeli (ustanowione na linii pośrednićj) urzędy clowe obu Państw związkowych 
położone są wprost naprzeciwko, lub jeżeli oba urzędy cłowe spólną zajmują lokal- 
ność, tedy we wzajemnóm przekazywaniu przesyłek towarowych zastósowaném bę- 
dzie postępowanie skrócone w ten sposób, iż urzędy te zamiast formalnéj wymiany 
kart konwojowych, komunikować sobie będą nawzajem deklaracyje towarów lub 
dokumenta urzędowe, zasłaniające towary, wykonawszy poprzednio na tychże do- 
kumentach uskutecznione przekazanie a względnie załatwienie. 


Dla większego wzajemnego bezpieczeństwa między dwoma położonemi naprze- 
ciwko urzędami cłowemi żądać można urzędowego konwoju towaru przekazanym 
być mającego, za co jednak stronie żadne koszta nie mogą być policzone. 


Do wykonania tych środków umocowane są intendentury skarbowe. 
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Aliegato II 


in relazione all’ Articolo XIV del Trattato di Lega doganale austro-estense, 


Modula L 
— — 


Commercio di Lega 


Stato di 
Intendenza di Anno 185 
Ufficio daziario di Mese di 


Registro | LE 


di partenza 


sul vincolato passaggio delle merci per la linea intermedia. 


Di fogli 
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a I 


o Ricapito da cui © scortato Nome, cognome Bea a 
E | As e donio Descrizione del carico 
m 2 —— ———MÀ— I ————— —— ———————M —— —ſi.rt.wãĩ— e —x——b 
E a L^ " E 
E 8 | Quantità Qualità 
Eu le | — "Miz | 
a ] E. o È della merce 
5 | g | Ufficio 8 5 | Ufficio | dello del IJ Origine] 8 2 |-& = HE n 
a "è 2 

E S che lo ba ś | 5 5 d’esau- | Spedi- | Condu- | della B S | 8| Peso | Peso | Capi. 
zj © Giel|z|. z. | © | = |sporco| netto | Metri 

emesso rimento | tore cente merce |___|_ ui ae. 
dell’ alli- del S : 5 . | Ton- 
Drazione ricapito dei colli | Chilogrammi „ile 
SKI NEN „EEE 7 8 9 10 111 13 1.4 | 15 | 16 | 17 
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Importi da conteggiarsi coll’ altro Stato Certificazione 
per entrata per uscita per entrata per uscita 

Dazio di Depono a Dazio di Dazio di Deposito Dazio di 1 en i Eu 
denari a entrata in denari a entrata eiue dall en dello Stato di | E 
transito cauzione | bonificabile | transito cauzione | bonificabile Histo ro desi 3 
— || — — E 
i [A 
da compensarsi allo Stato di Nu- Nu- f£ 
da compensarsi dallo Stato di partensa EG sione Data mei, Data tico È 
i8 MI BAN 2 SC EEE 24 | 25 26 | 27 |28 


FP ˙——mꝙʃ U a U e AAA — —— ` °—__rr© cose Di 


Lire | C. | Lire | C. | Lire | C. | Lire | C | Lire | C. [Lie C. €. | Lire | C. | Lire | €. | Lire | €. Lire | C. | Lire | C. 


— — — — — — 


— — ct 


Totale L 


— ͤ—= —— . ̃ A ꝑñ̃ ̃ — 


| 
LIU 
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Allegato I 
in relazione all'Articolo XIV del Trattato di Lega doganale austro - estense. 


Modula H. 


Stato di 


Semestre da a 185 


Conto 


dei titoli di compenso reciproco in dipendenza della Lega do- 
ganale austro - estense. 
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Stato di 


Credito. 
Sezione A. 


Risultanze degli Estratti dai Registri sul vincolato passaggio delle merci per la 
linea intermedia. 


Importi di 
age 1 p a -= 
Numero Nome Lettera " 4 È Dazio di transito | Deposito in denaro 
S zg; ` Dazio bonificabile esatto S 
progres indicante il l'altro 8 a cauzione 
dell'Ufficio E Uu 3 nell'altro Stato sopra esatto nell'altro 
sivo mese merci estere daziate merce passata Stato e ke l 
nell'altro Stato in on Giro Maio 
questo Stato q 
3 4 | 5 | 6 


Lie cent.] Lire | Cent. | Lire | Cent. 
en — | — — rn 
| 
| i 
y ^ 
Lin DE 7 
Somma . 


A———M ||| 
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Stato di 
Debito. 
Sezione A. 


Risultanze degli Fstratti dai Registri sul vincolato passaggio delle merci per la 
linea intermedia. 


fi 
Importi 
Numero Nome Lettera Dazio bonificabile f Dazio di transito # Deposito in denaro 
progres- indicante il per esatto a cauzione 
F dell'Ufficio merci estera daziate | in questo Stato sopra esatto in questo 
sivo mese 5 x AME 
passate all'altro merce passata Stato e restituibile 
| Stato nell'altro Stato nell'altro Stato 
1 2 3 l 4 5 | 6 
SEENEN S E omm 
i 3 | Lire Cent. Lire Cent. 
FCC — ——— 


5 ———— 2... r 0 
| = 
- 
| o 
— iQ bo AE 
P 
© 
= 
mm 
ew 
— 
— —— | ̃ —̃ — T DDT 2 


Totale L. 


m 
UU 


gc 


Stato di 


Sezione B. 


Credito. 
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Oggetti dipendenti da procedure penali di finauza. 


Autorità donde 
viene l'atto rela- 

tivo, unito a do- 
cumentazione, e 


(rr OT 


di 


dell’ er per mancata 
HM evasione d'un 


Esazioni fatte dall'altro Stato, 


Spese 
processuali 
sostenute per 


hnposta Multa 


Spese conta dell'altro 
EI 
processuali ET 


Lire | Cent. | Lire | Cent. | Lire | Cent. $ Lire dom Fiorelli CEA NaRa Cent. | Lire 
| 


"TT 

[| 
UI) 
i el bl JE 


Numero 
degli Dazio esatto | dietro requisitoria di questo Stato, relative 
allegati | dall’altr o Stato a contravvenzioni di MPA io cu um Sani per 
assegnamento 


Cent. 


e data e numero 
di esso 
I . 
[mr — i è 


= MÀ À——À—!Á 


= ice. —ñ ———ññ— 0 


nc C — K ——ü — ö ä— ſ—— g 


Totale L. 
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Stato di 


Debito. 
Sezione MB. 


Oggetti dipendenti da procedure penali di finanza. 


Importi di 
I Autorità donde Y me s n 
Nu viene 1 to rep aero Dazio esatto Esazioni fatte da questo Stato, " o 
2. Lu, unito aie nes E per conto del. dietro requisitoria dell' altro Stato, relative ' ei sunl 
Lo clienti ine 8 Aal alte Y altro Stato a contravvenzioni di finanza, per LM 
A 
er data c numero unito per mancata DR "O dall altro Stato 
GH cz evasione 8 er hto di 
d assegna- a pese p 
a bo: "3 — Multa processuali questo Stato 
2 5 6 7 | 8 


Somma . 


—11=nm1—————___ sz, 
Totale L. 


I 
KOCOT. + sli CCC 
d Lire Cent. Lire Cent. | Lire | Cent. Lire | Cent.f Lire | Cent. 
— —— — — — — — Y s 
1 
[ 
| | 
| | 
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Stato di 


Credito. 


Sezione C. 


Oggetti diversi per vertenze amministrative. 


arretrati, di | compensabili dall' altro 
Numero || Autorità donde viene Numero cui la liquida- Stato, senza emergere dagli 
I atto relativo, unito a | degli allegati zione erasi riferibili a Estratti, e dipendenti da 
pro- 7 6 Bali] sospesa in pre-] periodi ante 
gressivo documentazione, dell’ atto cedenti conti | riori, per suc- s 
e data e numero di esso unito e segui posti- | cessivi rilievi | rimborso di pr deg 
cipatamente contabili deposito i dazio per 
il concorde ri- GA merci estere 
conoscimento già daziate 


..... MI. > Alam 23 2 | 6 7 
Lire PF e a a a a Lire | Cent.] Lir Cent.] Lire | Cent. 
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Stato di 


Debit o. 


Sezione C. 


Oggetti diversi per vertenze amministrative. 


Eege Eegenen 
"ie DO MN 


arretrati, di compensabili Eo FE um altro 
m Autorità donde vienc Numero cui la V l — Stato, senza emergere dagli 
: : ` 4 „| zione erasi riferibili a | Estrati e dipendenti da 
e P atto relativo, unito a § degli allegati] sospesa in pr periodi ante- b pen 
ES documentazione, dell atto cedenti conti riori, per sue 
e data e numero di esso unito e | m cessivi rilievi | rimborso di bonifico 
des ri- Ee deposito di p = 
m EL cauzionale mer 
conoscimento giń daziate 
5 6 
—r——_—_—T————T—+_<__—_+=_—____—_—r_—__———_____———_ — 
ire God Lue | Goti rne | cal Lire | Cent.] Lire | Cent. 


i: ee 000 
dl ———r —r—————@—@—————121212#p#@—cr’ ——@———m=<@—<—@@@I——@——@&—m—@—@ 


| 


Somma . . 


Lt; ii 
Totale L. 
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Risultan za ultima. 


Riepilogo. 


Sezioni 


Lire 


Cifre totali di Credito Cifre totali di debito 
Centesimi 


Lire | Centesimi 


7 | aM n 
WS. 
€. 
_—+T e #—mma__———_rmrmrmm——_—m__._&Eeerr__ È 
Somma complessiva . . | 
debito 
Importo di z CS da dedursi . . 
debito 


Differenza finale & 


eredito ' ` 
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Beilage II. 
zum Vertragsartikel XIV. 


Muſter I. 
— —— ä D— 


Vereins⸗Verkehr. 


Eintreffens⸗ 


Regiſter. 


Abgangs⸗ 


Für den gebundenen Verkehr über die Zwiſchenlinie. 
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Deckung lämtliche Ausfertigung), Name, Zuname 


E wo mit die Ladung begleitet iſt und Wohnort Beſchrribung der Ladung 
„ mA ee — 2 
B : — | Gate 
5 | | | i = | Menge Gë 
K2 Amt, - E — c- zs — i 
weiche Gabi | des wee | W |E|EJE ROWE HM 
BIE|E 
= a 
8| 


c 

g | 0 

= | 2 a 

S| Lë EI fprung 

= eg gue | Z |=] ES È P E ES Rohge⸗ Meine E 

© | ausge⸗ E G Slug xam onte ber 8 |R wich gewicht Sung, 
fertiget Ait ders führers] Baare |... 1! | 7 Kuüibik⸗ 

hs OD bat der ämtli⸗ Der , meter, 

chen Aus⸗ : Rilogramme Tonnen 
ung Lë fertigung P ru M 
1| 2 NETS IC NE 8 9 10 111218] 14 | 15 | 16 | 17 


— a 
—— 
— —— 0 — 
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e—a a 


Beträge für bie Abrechnung mit dem andern Staate Die Befiatignng 
Einfuhr Ausfuhr py des Eintrittes | des Austrittes 
SS ` A Ee, Tee — Te 
Durchfuhr adit Gi. a m" WH bet Ein- mie bee Be Simi ter Chan 
zoll w ŚR” gangszoll Eur SE pe pus 


vom Verſendungsſtaate zu vergüten zu erfepen 


I 
i 
! ep 
gangszoll | zoll 5 
-—— ͥ ABA ³ | E I e 
Pa dem Staate des Beſtimmungsortes Num⸗ | Num- | È 
E 
Ra 28 


i 1 Me © 211 INS 24 | 25 
Or — — — 
Lire ire Cent] Lire [G Lire Cent. | Lire ent, | fire | Gent, | Lire Cent.] Sire [Cont | fire | Gent Lire [Cent.] Lire Cent. Lire | Gent. | | 


ee geleiſtete Si⸗ 3" DNE Amte des Ber: Amte des Staates, 


—————mm_——-r_———r————r——r——r——r———————r———————————@@ 


— —ᷣ — MÀ M ͤ b E —Ü— 


| mg O — — — iene i — — a — 


Zuſammen Lire | Zuſammen Lire 
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Beilage II. 
(Zum Vertragsartikel XIV). 


~ Muſter II. 


Staat 


Semeſter von bis 185 


Rechnung 


über die gegenſeitigen Ausgleichungen auf Grund der öſterrei⸗ 
chiſch⸗modeneſiſchen Zolleinigung. 
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Staat 


Haben. 


Abtheiluug A. 


Ergebniß der Auszüge aus den Regiſtern bezüglich des gebundenen Verkehres über die 
Zwiſchenlinie. 


Bet t 


Fortlan⸗ 
fende Name des Amtes 


Monats⸗ des Zolles, welcher an Tranſitozoll, wel 


an Sicherſtellungen, 

cher im andern Staate welche in €: andern 
für die hierlandes Staate bar erlegt wur⸗ 

a durchgeführten Waa⸗ den und hierlandes 
3 8 ren eingehoben wurde] zurückzuerſtatten find 


Lire Cent. Lire Cent. Lire ( 


für Die im andern 
buchfiabe Staate verzollten 


—— — | 
Geſammtbetrag 


Summe 


(ose — ———— —— —ͤ—e— 2) 
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Staat 


S o I I. 


Abtheilung A. 
Ergebniß der Auszüge aus den Regiſtern bezüglich des gebundenen Verkehres über die 


Zwiſchenlinien. 
e _——e@ —— — 
| 8 efr ag 
Forklan⸗ Monats⸗ des Zolles, welcher | an Tranfitozoll, s 
= für bie hierlandes f welcher hierlandes fur | an Sicherſtellungen, 
fende | Name des Amtes Buchſtabe verzollten, in den | die über den andern | welche hierlandes bar 
Zahl andern Staat über⸗ Staat durchgeführten] erlegt wurden und im 
gegangenen Waaren | Waaren eingehoben andern Staate zurück⸗ 
zu . ift wurbe zuerſtatten ſind 
1 2 5 6 
— SOJA 2 — 
Lire Gent. Lire Gent. fire Gent. 
mm oom —— —— co——Á ———c——— 


| 
| 


p 
Sr + TSE EE CATE —ñ— 


a 
Í 
D 
i 


| 
esce e ³˙·— m A 
Eumme . 
Geſammtbetrag 
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Statt 


Haben. 
Abtheilung BB. 


Gegenſtände, welche auf das Gefaͤlls⸗Strafverfahren Bezug nehmen. 


Bet ö 
Behörde, von wel- rage 


8 bezügli Zahl der — 
da 115 AE Beilagen ves Zolles, wel⸗] welche über dießſeitiges Anſuchen aus Anlaß der Stoflen des 
ort⸗ ſchloſſene Acten- | des ange⸗ | cher wegen mne von Gefällsübertretungen im andern Staate Strafverfahrens, 


laufen⸗ ſtück herrührt, | ſchloſſenen terbliebener Be- eingehoben wurden, und zwar an welche hierlandes 

pe Zahl] dann Datum und] Actenſtü⸗gleitſchein⸗Erle⸗ auf Rechnung 
Nummer des ckes digung im an⸗ Koſten des des andern 
Actenſtückes dern Staate ein=| Abgabengebühr  Gelbftrafe Strafver⸗ Staates beſtritten 

gehoben wurden fahrens worden find 
E A T e T dea 3 E CB | PR WE” — 
1 2 3 4 5 6 7 | 8 
— — Q — — —B — ——— — 


Lire | Cent. Lire | Gent. Lire | Gent. | Lire Cent. 


Gent. Lire 


Geſammtbetrag 
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Staat 


Soll. 
Abtheilung MB. 


Gegenſtände, welche auf das Gefälls⸗Strafverfahren Bezug nehmen. 


Beträge 
© adita? E Anzahl [—— —— ———— — — —— —————————— 
elit z 
FR gr? vo sM EE EA UE welche hierlands über Anſuchen des andern | der Koſten des 
fan- beigeſchloſſene des — [bliebeuer Begleit⸗ Staates aus Anlaß von Geſällsübertretungen eege, 
fende Acteuſtück Gerriikrt,| angefchlof- ſcheins⸗Eriedi⸗ eingehoben wurden und zwar an welche von dem 
Zahl dann Datum nud] ſeuen gung anf Rech⸗ andern Staate 
Nummer des Acten⸗ nung des audern | often des auf hierländige 
Actenſtückes ſtückes Staates eingeho⸗Abgabengebühr] Geldſtrafe Strafver⸗ Rechnnng beſtrit⸗ 
beu wurde fahreus ten worden find 
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Staat 


Haben. 


Abtheilung C. 
Verſchiedene Gegenſtände, betreffend Verwaltungsangelegenheiten. 


Fortlau⸗ das als Beleg angeſchloſ⸗ Rechnungen be-f frühere eit- Beträgen vom andern Staate zu 
fende fene Actenſtück herrührt, anſtändiget, je- CRE vergüten find, und zwar als 
Zahl dann Datum und Nummer doch in GR Rechuungs⸗ Alleine 

dieſes Actenſtückes barung als li⸗ vemänglung Erſatz für bare für ansländiſche 
quid anerkaunt jetzt in Aufrech⸗] Sicherſtellun⸗ 
| toorben find nung kommen gen 


Beilagen des 
beigeſchloſſenen 


Actenſtückes ſpäterer Verein⸗ 


verzollte Waa⸗ 


Betrage 
an an Nücftänden, welche außer den, auf Grund der 
Behörden, von welchen Zahl ber die in früheren | welche fid) auf Regiſterauszüge aufgerechneten 
ren 
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Geſammtbetrag 


Summe 
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Staat 


Soll. 


Abtheilung C. 
Verſchiedene Gegenſtände, betreffend Verwaltungsangelegenheiten. 


Beträge 
: an Rückſtänden, welche außer beu, auf Grund der 
zn ipie Zahl der | die in früheren | welche fid auf | Megifteranszüge aufgerechneten 


Fortlau⸗ das als Beleg augefjlof- p Rechuuugen Lez frühere Beit- | Beträgen dem audern Staate zu 
feme È fene Actenſtück herrührt, Beilagen des auftáubiget, je- | Füune beziehen,] vergüten find, und zwar als 


b iu Folge 
; angeſchloſſenen] doch in Folge | WU 
Zahl 1 uud hio a acten (ties ſpaterer Verein- Zonge E L Rome | 
dieſes Actenſtückes barung als li⸗ emänglung Sich für bare für ans landifche 
quib anerkannt] jetzt in Aufrech⸗] Sicherſtellnn⸗ f verzollte Manz 
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Schlußergebniß. 


Summarifche Wiederholung. 


Gefammtbeträge ber Geſammtbeträge ber 
Schuld 


Abtheilungen Gnthabung 


Lire Cent. Lire Cent. 


Hauptſumme 


ber Schuld 


Nach Abzug des Betrages { ber Forderung 


eine Schuld 


Venbleibt als Ueberſchuß cine Forderung 


222. Traktat połączenia cłowego między Austryjg i Modeną z dnia 15. Października 1857. 


Dodatek H. 
do XIV. artykułu traktatu. 


Wzór I. 


Obrot związkowy. 


p Écia, 
Rejestr | odejà es 


Dla ograniczonego obrotu przez liniję pośrednią. 


827 


828 222, Traktat połączenia clowego między Austryją i Modena 2 dnia l5. Października 1857. 
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Dodatek H. 
(Do XIV artykulu traktatu) 


Państwo 
Półrocze od do 185 
Rachunek 


co do wzajemnych obliczeń na podstawie Austryjacko-Modeń- 
skiego połączenia cłowego. 
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Państwo 


M a. 
Oddział A. 


Wynik z rejestrowych wyciągów co do ograniczonego obrotu przez liniję pośrednią: 


K w o t y 


2 cla tranzytowego, kaucyjne, ktöre 
Liczba Nazwa "m >: ma m dis które podniesionóm | w drugiém Kraju 
É ug zostało w drugióm || w gotowiznie złożo- 
bieżąca urzędu miesiąca za towary zagra- | Paristwie od towa- | ne zostały, a zwró 


niczne, oclone 


w drugióm Państwie rów, przez tutejszy | cone być mają tu- 


v kee przewiezionych | tejszemu Krajowi 


nai Lars e 
| Summa . [il 
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Państwo 


W inno. 
Oddział A. 


Wynik z wyciągów rejestrowych co do ograniczonego obrotu przez liniję pośrednią. 


Er 
K w o t y 
4 cła, które ma być dise Mk Je kore kas) ola tranzytowego, | kaucyjne, które 
Liczba Nazwa Litera wynagrodzonóm za g które podniesione § w tutejszym Kraju 
towary w tutejszym | zostało w tutejszym w gotówce złożone 
bieżąca urzędu miesiąca Kraju oclone, a do | Kraju od towarów, | zostały, a drugiemu 
drugiego Państwa przewiezionych przez Państwu zwrócone 
wyszłe drugie Państwo być mają 
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Państwo 

M a. 
Oddział B. 


Przedmioty, odnoszące się do karnego postępowania w rzeczach skarbowych. 


K w o t y 
Wladza, od któ- — 
réj pochodzi Ilość cla, które z po- które z powodu przestępstw skarbowych kosztów po- 
Liczba] akt odnośny alegatów wodu opuszczo-] podniesione zostały w drugićm Państwie na stepowania kar- 
bie- $ jako dowód za- nego załatwie- żądanie z téj strony uczynione, a to jako nego, oplaco- 
łączony, daléj aktu za- | nia karty kon- [— — —— —— — — —————— — — — Dech w tutei- 
żąca data i numer fłączonego wojowćj w dru- szym Kraju 
aktu giem Państwie || należytość kara le M SEL rachunek 
odniesionóm iśnieżn: : ania | drugiego Pañ- 
P bu ełowa pieniężna karnego g No 
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Państwo 


W i n n o. 
Oddział B. 


Przedmioty, odnoszące się do karnego postępowania w rzeczach skarbowych. 


Euer K w o t y 


Władza, od. któ- 


Ilość cła, Mate z po- które z powodu przestępstw skarbowych podnie-| kosztów postę 
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bie. Qodnosny jako do-] Aleg nego załatwie- giego Państwa, a to jako go, opędzonych 
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Państwo 


M a. 


Oddział €. 


Różne przedmioty, dotyczące spraw administracyjnych. 


omm EN > r 
K w o t y 
które oprócz ilości obliczonych 
Władza, od którój po- zaległe, uznane | odnoszące sie | na podstawie wyciągów rejestro- 
Liczba : PE e Ilość alega- fw dawniejszychfdo dawniejszych| wych w rodzone być mają 
chodzi akt odnośny jako RA mag: y 
"d tów aktu za- rachunkach jako] okresów czasu, przez drugie Państwo, a to jako 
bieżąca | dowód załączony, dalej 1 pochybne, je- | które teraz W — — © 
Gata inaner akt 3020neß0 f dnak w skutek | skutek pochyb wynagrodzenie 
późniejszćj u- | rachunkowych wynagrodzenie | oja od oclonych È 
mowy jako wobliczenie za kaucyje w towarów zagra 
płatne wchodzą gotowiznie nicznych 
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Państwo 


W inno. 


Oddział ©, 


Różne przedmioty, dotyczące spraw administracyjnych. 


K w o t 


9 które oprócz ilości obliczonych 
Władza, od którój po- 2n zaległe, uznanej odnoszące się | na podstawie rejestrowych wy- 
Tość slega- | w dawniejszych Ido dawniejszych ciągów wynagrodzone być mają 
tów aktu za- |rachunkach jakof okresów czasu, | drugiemu Państwu, a to jako 
pochybne, je- | które teraz w 


chodzi akt odnosny jako 


bieżącą | dowód załączony, daléj 


łączonego | dnak w skutek | skutek pochyl i 
Ale A È pochyb soni, | wynagrodzenie 
Asta i unmer aktu późniejszój u- | rachunkowych > KAR RE 
mowy jako w obliczenie | * Ie W |rowarów zagra- 
gotowiznie E 
ZE) płatne wchodzą nicznych 
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Wynik ostateczny. 


Rekapitulacyja sumaryczna. 


Ogólne ilości mienia Ogólne ilości długu 
Oddziały — -— '. rl A we | 
j | 
liry | centez. liry | centez. 
ls 2 «Ü wm —— — —— p DA 
A. 


Summa główna . . 


dugu. . . . 
Po odtrąceniu kwoty | 8 E Jh | 
- wierzytelności . 
a d 
ZK dług c | 
Zostaje jako zwyżka { wierzytelność . | 


Berichtigung. 

Auf den Seiten 747 und 748 des vorliegenden Stückes in der letzten Rubrik ber 
tabellariſchen Aufſchriften ſtatt Dazio intermedio nel Ducato in Modena It. L. iſt 
zu leſen: Dazio intermedio in Austria A. L. 

Sprostowanie. 

Na stronicach 747 i 748 niniejszego Zeszytu w ostatnićj rubryce napisów ta- 
belarycznych zamiast: Dazio intermedio nel Ducato di Modena It. L. powinno być: 
Dazio intermedio in Austria A. L. 


